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INSTRUCTIONS POUR L'INSTALLATEUR

IMPORTANT

Au moment où on allume la chaudière pour la première fois, il est nécessaire de procéder aux contrôles suivants: 

– Contrôler qu'il n'y a pas de liquides ou de matériaux inflammables dans le voisinage immédiat de la chaudière.

– S'assurer que le branchement électrique a été effectué de manière correcte et que le fil de terre est relié à une installation

de terre en bonne et due forme.

– Ouvrir le robinet du gaz et vérifier l'étanchéité des raccords, y compris le raccord du brûleur. 

– S'assurer que la chaudière est programmée pour fonctionner avec le type de gaz qui l’alimente.

– Vérifier que le conduit d'évacuation des produits de la combustion est bien dégagé.

– S'assurer que les vannes éventuelles ont été ouvertes.

– S'assurer que l'installation a bien été chargée avec de l’eau et apparaît bien purgée.

– Enclencher la pompe de circulation si celle-ci n'est pas commandée par un système automatique.

– Purger l'air qui se trouve dans les tuyauteries du gaz, en agissant sur le dispositif de purge qui est prévu à cet effet sur la prise

de pression et qui est placé à l'entrée de la vanne du gaz.

– Contrôler qu’aucun appareillage de réglage, de contrôle et de sécurité n'a subi  d’interventions intempestives.

NOTE : Au moment du premier allumage du générateur ou après une période d’inactivité prolongée, il est conseillé de pur-

ger soigneusement l'air qui est contenu dans la tuyauterie du gaz. A défaut de procéder à cette opération, des retards à

l'allumage du brûleur pourraient se manifester, ce qui pourrait entraîner un blocage de l'appareil. Pour le débloquer, il faut

attendre au moins vingt secondes à partir du moment où le témoin s'est allumé. 

L'absence de tension provoque un arrêt immédiat du brûleur. Au moment où les conditions normales sont rétablies, la

chaudière se remet automatiquement en marche. 

Quand la pression du gaz est insuffisante, on assiste à l’arrêt instantané du brûleur, ce qui provoque l’allumage du témoin

lumineux rouge de pression de gaz insuffisante.  

Dans un tel cas, pour des motifs de sécurité, il n'est pas possible de mettre la chaudière en fonction en actionnant le bou-

ton de déblocage de l'appareil. Le réallumage se fera automatiquement au moment du rétablissement du taux de pression

minimum programmé  sur le pressostat du gaz (10 mbars).
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1.1 INTRODUCTION 

Les chaudières "RS Mk II" sont des généra-
teurs d'eau chaude dont l’utilisation est pré-
vue dans le cadre d’installations présentant
des potentiels de moyens à élevés. Ils sont
formés d'éléments en fonte assemblés,

dont le nombre va de 7 à 14 et qui couvrent
un potentiel thermique allant de 128,0 kW
à  277,2 kW. Elles sont conçues et fabri-
quées conformément aux prescriptions
essentielles des directives 2009/142/CE,
2004/108/CEE, 2006/95/CE,
92/42/CEE et portent donc le marquage

CE. Elles peuvent être alimentées au gaz
naturel (G20) et au propane (G31). 
Il faut s'en tenir aux instructions qui figurent
dans le présent manuel pour pouvoir procé-
der à une installation correcte et pour obte-
nir un fonctionnement sans problème de la
part de l’appareil.

1 DESCRIPTION DE L'APPAREIL 

1.3 DONNEES TECHNIQUES 

1.2 DIMENSIONS 

R Retour installation 2”
M Refoulement installation 2”
G Gaz 11/2”
S Déchargement chaudière 3/4”
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Fig. 1

RS Mk II 129 151 172 184 215 237 258 279
L mm 810 920 1030 1145 1255 1370 1480 1580
P mm 1110 1110 1110 1140 1140 1190 1190 1190
C mm 730 730 730 760 760 810 810 810
F mm 315 315 315 345 345 395 395 395
D ø mm 250 250 250 300 300 350 350 350

RS Mk II 129 151 172 194 215 237 258 279
Puissance thermique kW 129,0 150,6 172,2 193,7 215,2 236,5 257,8 279,1
Débit thermique kW 145,9 170,0 194,2 218,2 242,1 266,0 290,0 313,6
Puissance électrique absorbée W 105 105 105 105 105 105 105 105
Degré d'isolation électrique IP 20 IP 20 IP 20 IP 20 IP 20 IP 20 IP 20 IP 20
Eléments      nbre 7 8 9 10 11 12 13 14
Contenu en eau litres 67,5 77,0 86,5 96,0 105,5 115,0 124,5 134,0
Pression max. de fonctionnement bar 5 5 5 5 5 5 5 5
Catégorie II2H3P II2H3P II2H3P II2H3P II2H3P II2H3P II2H3P II2H3P

Type B11 B11 B11 B11 B11 B11 B11 B11
Température maximum  °C 95 95 95 95 95 95 95 95

Poids  kg 542 612 682 757 829 904 974 1044

Gicleurs principaux 
Quantité           nbre 6 7 8 9 10 11 12 13
Gaz naturel (G20) ø mm 4,30 4,30 4,30 4,30 4,30 4,30 4,30 4,30
Gaz propane (G31) ø mm 2,50 2,50 2,50 2,50 2,50 2,50 2,50 4,30
Débit du gaz 
Gaz naturel (G20) m3st/h 15,44 17,99 20,55 23,10 25,63 28,16 30,70 33,20
Gaz propane (G31) kg/h 11,32 13,19 15,07 16,93 18,78 20,64 22,50 24,34
Pression de gaz dans les brûleurs
Gaz naturel (G20) mbar 9,7 9,7 9,7 9,7 9,7 9,7 9,7 9,7
Gaz propane (G31) mbar 35 35 35 35 35 35 35 35

Pression alimentation gaz 
Gaz naturel (G20) mbar 20 20 20 20 20 20 20 20
Gaz propane (G31) mbar 37 37 37 37 37 37 37 37

Position de la 
plaque des données
techniques



1.4 EXPEDITION

Les groupes thermiques “RS Mk II” sont
fournis en quatre colis séparés, marqués
des étiquettes suivantes:

COLIS NUMÉRO 1 (CORPS CHAUDIÈRE À
GAZ)
Corps en fonte cerclé sur palettes et
équipé de: 
– 2 collets de 2" pour refoulement et

retour d'installation 
– 1 bride aveugle 
– 1 bride avec raccord 3/4”" pour robinet

de vidange 
– 2 petites portes de la chambre de com-

bustion, équipées d’une trappe d’inspec-
tion en fonte 

– 2 gaines pour thermostats et ther-
momètre 

– 1 distributeur d’eau placé sur le collec-
teur de retour de la chaudière et qui exi-
ste sous 2 longueurs différentes : 
L=406 mm vers. “151÷194”
L=851 mm vers. “215÷279”.

COLIS NUMÉRO 2 (GR. CHEMISE/CHAM-
BRE DES FUMÉES)
Emballage en bois qui comprend: 
– chambre des fumées à monter 
– carton contenant la chemise 

– brûleurs principaux sous une quantité
qui correspond au nombre d'éléments
du corps, diminué d'une unité 

– collecteur brûleurs 
– sachet en plastique contenant : 

• n° 13 vis M5 x 8 pour la fixation des
brûleurs sur le collecteur

• n° 32 vis auto-taraudeuses 12E x 1/2
" pour unir les différentes parties de la
chambre des fumées et de la chemise

• n° 4 vis M8 x 30 avec plaquette, ron-
delle plate et écrou M8 pour la fixation
de la chambre des fumées au corps de
la chaudière 

• n° 1 robinet de déchargement  3/4”
équipé d'un bouchon.

COLIS NUMÉRO 3 (GR. TABLEAU/VANNE
GAZ)
Carton contenant:
– Groupe gaz, formé de: 

• vanne gaz

• vanne de pression minimum

• pressostat du gaz 
de pression minimum

• prise de pression 

• régulateur de pression.

– Tableau électrique formé de:

• appareillage de contrôle BRAHMA SM

191.1. 

• filtre antiparasites 

• électrodes d'allumage et de détection

• prise de raccord au panneau des com-
mandes 

• vis de fixation

– Panneau des commandes formé par:

• thermostat de réglage à deux stades

• thermostat de sécurité à réenclenche-
ment manuel 

• thermomètre 

• témoin de signalisation de la pression
du gaz 

• témoin de blocage de l'appareil 

• interrupteur général lumineux 

• vis de fixation.

– Manuel d'instructions à conserver soi-
gneusement.

COLIS NUMÉRO 4 (KIT DES DOCU-
MENTS)
Dossier de documents comprenant:

• la plaque des données techniques
• le certificat de garantie
• le certificat d'essai.

1

2
3

4

5

Fig. 2

LEGENDE
1 Tableau électrique 
2 Vanne du gaz 
3 Régulateur de pression
4 Gaine de logement des bulles 
5 Panneau des commandes 

1.5 VUE ANTERIEURE INTERNE (fig. 2)

5
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L’installation doit être considérée comme
fixe et devra être réalisée exclusivement par
les soins d’entreprises spécialisées et quali-
fiées en conformité avec les instructions et
les dispositions figurant dans le présent
manuel. En outre, l’installation devra être
effectuée dans le respect des normes et
des règlements actuellement en vigueur.

2.1 LOCALE CHAUDIERE 
ET VENTILATION (fig. 3)

Les chaudières "RS Mk II" doivent disposer
d'un local technique aux dimensions et aux
caractéristiques conformes aux normes de
sécurités en vigueur. La hauteur minimum du
local de la chaudière doit correspondre à
celle indiquée dans la figure 3, en fonction du
débit thermique total. La distance minimum
entre les murs du local et les points externes
de la chaudière (côtés droit, gauche et arriè-
re) ne doit pas être inférieure à 0,60 m. Il est
possible de placer plusieurs appareils à proxi-
mité l’un de l’autre, à condition que tous les
dispositifs de sécurité et de contrôle puissent
être facilement atteints. En outre, il est néces-
saire, pour permettre l'afflux de l'air dans le
local, de ménager sur les parois externes des
ouvertures d'aération dont la surface ne doit
en aucun cas être inférieure à 3.000 cm2 et,
si le gaz utilisé est plus dense, de 0,8 à 5.000
cm2. La distance entre la chaudière et d’é-
ventuels matériaux combustibles mis en
dépôt doit être en mesure d'empêcher que
l'on puisse atteindre des températures dan-
gereuses et, en tous les cas, ne peut pas être
inférieure à 4 mètres.

2.2 BRANCHEMENT 
DE L'INSTALLATION 

Il est fortement conseillé de prévoir des
raccords de l'installation qui puissent être
facilement détachés par le biais de lunettes
avec raccords tournants. 
Il est toujours conseillé de monter des van-
nes d’interception appropriées sur les
tuyauteries de refoulement et de retour de
l'installation. 
ATTENTION: Pour pouvoir obtenir une
bonne diffusion de l’eau à l'intérieur du
corps de chauffe en fonte, il est nécessai-
re que les tuyauteries de refoulement et
de retour de l'installation soient reliées
sur le même côté de la chaudière. 
La chaudière est fournie de série  avec
les raccords placés sur le côté droit,
mais il est possible d’amener ceux-ci sur
le côté gauche, en déplaçant les collets et
le distributeur d'eau correspondant. 
On conseille de faire en sorte que l’écart
thermique entre la tuyauterie de refoule-
ment et de retour de l'installation ne dépas-
se pas 20°C. Il est par conséquent utile,
dans un tel but, de procéder à l'installation
d'une vanne de mélange avec la pompe
anti-condensation correspondante.
ATTENTION: il est nécessaire que la
pompe ou plusieurs pompes de circula-

tion de l'installation soient activées en
même temps qu’a lieu l'allumage de la
chaudière. A ce propos, on conseille forte-
ment le recours à un système automati-
que de priorité.
Le branchement du gaz doit être fait par
l'intermédiaire de tuyaux en acier sans sou-
dure (du type Mannesmann), zingués,
équipés de raccords filetés et munis de
joint d’étanchéité, en excluant tout raccord
à trois pièces, sauf pour les branchements
initiaux et les branchements finaux. 
Aux endroits où la tuyauterie traverse les
murs, elle doit être placée dans une gaine
scellée. En ce qui concerne les dimensions à
donner aux tuyaux du gaz à partir du comp-
teur jusqu’à la chaudière, il faudra tenir
compte aussi bien des débits en volume
(consommation) en mètres cubes par heure
que de la densité du gaz que l'on utilise. Les
sections des tuyauteries qui forment l’instal-
lation doivent être telles qu'elles garantis-
sent un approvisionnement en gaz suffisant
pour couvrir la demande maximum, tout en
limitant la perte de pression entre le comp-
teur et tout appareil d’utilisation, laquelle ne
doit pas être supérieure à:
-  1,0 mbar pour les gaz de la seconde

famille (G20)
-  2,0 mbar pour les gaz de la troisiéme

famille (G30-G31).
A l'intérieur de la chemise est appliquée
une plaquette autocollante sur laquelle figu-
rent les données techniques d'identification
ainsi que le type de gaz pour lequel la chau-
dière a été préparée.

2.2.1 Filtre sur la tuyauterie du gaz

Afin d'éviter un mauvais fonctionnement de
la vanne ou, dans certains cas, éventuelle-
ment, une mise hors fonction des sécurités
dont celle-ci est  équipée, on conseille de
monter à l'entrée de la tuyauterie du gaz de
la chaudière un filtre approprié.

2.3 CARACTERISTIQUES
DE L’EAU D'ALIMENTATION 

L'eau d'alimentation du circuit de chauffage

doit être traitée conformément à la norme
UN-CTI 8065. 
Le traitement de l’eau est absolument indi-
spensable dans les cas suivants:
– Installation très étendue (avec grandes

quantités d’eau contenue) 
– Introductions fréquente d’eau de complé-

ment dans l'installation 
– Au cas où une vidange partielle ou totale

de l’installation se révélerait nécessaire.

2.4 REMPLISSAGE DE 
L'INSTALLATION 

Avant de procéder au raccord de la chau-
dière, il est conseillé de faire circuler de
l’eau dans les tuyauteries afin d’éliminer
d'éventuels corps étrangers qui pourrait
compromettre le bon fonctionnement de
l'appareil. Le remplissage se faire de maniè-
re lente, pour faire en sorte que les bulles
d'air puissent sortir à travers les ouvertu-
res de purge prévues sur l’installation de
chauffage. La pression de chargement à
froid de l'installation et la pression de gon-
f lage préliminaire du vase d'expansion
devront correspondre ou, dans tous les
cas, ne devront pas être inférieures à la
hauteur de la colonne statique de l'installa-
tion (par exemple, pour une colonne stati-
que de 5 mètres, la pression de charge-
ment préliminaire du vase et la pression de
chargement devront au moins correspon-
dre à une valeur minimum de 0,5 bars). 

2.5 CONDUIT DE CHEMINEE (fig. 4)

La cheminée pour l'évacuation vers l'atmo-
sphère des produits de la combustion d'ap-
pareils à tirage naturel doit répondre aux
conditions suivantes: 
– elle doit être étanche à tous les produits

de la combustion, imperméable et isolée
du point de vue thermique;

– elle doit être constituée de matériaux qui
sont en mesure de résister au cours du
temps aux sollicitations mécaniques nor-
males,  à la chaleur et à l'action des pro-
duits de combustion et de leur éventuelle
condensation;

2 INSTALLATION 

Fig. 3

H en fonction du débit thermique global : 
– non supérieur à 116 kW : m 2,00 
– supérieur à 116 jusqu'à 350 kW : m 2,30
– supérieure à 350 jusqu'à 580 kW : m 2,60 
– supérieure à 580 kW : m 2,90 



– être animée d'une progression verticale
et être exempte de tout étranglement
sur l’entièreté de sa longueur;

– être isolée de manière appropriée, pour
éviter des phénomènes de condensation
ou de refroidissement des fumées, en
particulier si la chaudière est placée à
l'extérieur de l'édifice ou dans des locaux
non chauffés;

– elle doit être placée à une distance appro-
priée, par le recours à l’aménagement
d’un espace vide ou à des produits d'isola-
tion appropriés, de tout matériau combu-
stible ou pouvant facilement s'enflammer;

– elle doit avoir en dessous de l'embouchu-
re du premier canal des fumées une
chambre de récolte des matériaux soli-
des et des condensations éventuelles,
présentant une hauteur équivalant à au
moins 500 mm. L'accès à cette cham-
bre doit être possible par le biais d'une
ouverture munie d'une trappe métallique
de fermeture, étanche à l'air;

– elle doit présenter une section interne
de forme circulaire, carrée ou rectangu-
laire: dans ce dernier cas, les angles doi-
vent être arrondis avec un rayon qui ne
doit pas être inférieur à 20 millimètres;
on admet cependant également des sec-
tions qui sont équivalentes du point de
vue hydraulique;

– être équipée en son sommet d'un faîte,
dont l'embouchure doit se trouver en
dehors de ce que l'on qualifie de zones de
reflux, afin d'éviter la formation de contre-
pressions qui entravent la bonne évacua-
tion dans l'atmosphère des produits de la
combustion. Il est donc nécessaire de
respecter les hauteurs minimums qui
sont mentionnées dans la figure 4;

– être exempte de tout moyen mécanique
d'aspiration placé au sommet du conduit; 

– dans une cheminée qui passe à l'inté-
rieur ou qui est adossée à des locaux
servant d'habitation ne doit exister aucu-
ne surpression.

2.5.1 Dimensions que doit 
présenter le conduit 
de la cheminée

L’attribution de dimensions correctes à la
cheminée représente une condition essen-
tielle pour le bon fonctionnement de la
chaudière. Pour parvenir à calculer la sec-
tion utile de la cheminée, il est nécessaire
de se conformer à la norme UNI 9615,
décembre 1990. Les principaux facteurs
qui doivent être pris en considération pour
le calcul de la section sont: le débit thermi-
que de la chaudière, le type de combustible,
la valeur en pourcentage du CO2, le débit
en masse des fumées à la charge nomina-
le, la température des fumées, le caractère
rugueux des parois internes, l'effet de gra-
vité sur la pression de tirage qui devra tenir
compte de la température extérieure et de
l’altitude. Le Tableau 1 contient les paramè-
tres spécifiques relatifs à la chaudière de la
série “RS Mk II”.

2.6 CORPS DE CHAUFFE 
DE LA CHAUDIERE

Le corps de chauf fe en fonte est livré
monté de série; dans le cas où il existerait
des difficultés pour accéder au local de la
chaudière, on est en mesure de procéder à
des livraisons par éléments décomposés.
Pour procéder au montage, suivre les
instructions qui figurent ci-dessous: 
– Préparer les éléments en nettoyant les

logements des manchons coniques avec
un diluant. 

– Etendre le cordon de mastic dans la
gorge prévue pour assurer l'étanchéité
des fumées (figure 5). 

– Préparer un des deux éléments intermé-
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TABLEAU 1

Débit thermique Température fumées Débit fumées 
kW °C g/s

RS 129 Mk II 145,1 154 109,4
RS 151 Mk II 169,2 170 111,7
RS 172 Mk II 193,2 173 118,6
RS 194 Mk II 217,1 153 160,8
RS 215 Mk II 240,9 160 164,2
RS 237 Mk II 264,7 143 206,9
RS 258 Mk II 288,4 148 213,6
RS 279 Mk II 312,0 154 212,5

Toiture plate

Toiture à 30°

Toiture à 45°

Fig. 5
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diaires avec broche trouée 1/2’’ en
introduisant les manchons coniques,
après avoir lubrifié avec de l’huile de lin
cuite (figure 5/a). 

– Préparer la tête en se conformant aux
instructions précédentes et la mettre à
côté de l’élément intermédiaire. Ajouter
un seul élément à la fois. 

– Assembler les éléments par le biais du
couple de tirants d’assemblage prévus à
cet effet, avec les accessoires corre-
spondants - code 6050900 (figure 6),
en exerçant une pression simultanément
sur le moyeu supérieur et sur le moyeu
inférieur. Au cas où, au cours de l'opéra-
tion, l'avancement entre les éléments ne
serait pas uniforme et parallèle, il faut
introduire un scalpel dans la partie la
plus resserrée et, en forçant, rétablir le
parallélisme entre les deux pièces devant
être unies. L'union des éléments doit
être considérée comme étant réalisée
au moment où les bords extérieurs des
éléments entrent en contact. 

– Introduire le cordon de mastic, dans la
gorge de l ’élément qui v ient d'être
assemblé et procéder à l 'union des
autres éléments afin de compléter le
corps de chauffe.

NOTE: Avant de procéder au raccord de
l'installation, il faut tester le corps de
chauffe en fonte à une pression hydrauli-
que de 7,5 bar pendant au moins une
minute.

2.7 ASSEMBLAGE DE LA 
CHAMBRE DES FUMEES 

La chambre des fumées est équipée de
quatre pièces qui doivent être unies entre
elles avec les vis qui sont fournies comme
accessoires (fig. 7). Le montage se fait en
fixant le panneau latéral droit (2) au pan-
neau supérieur (1) avec neuf vis auto-tarau-
deuses TE 12E x 1/2”. 
La même opération doit être effectuée
pour le panneau latéral gauche (3). Fixer
enfin le panneau de nettoyage (4). Une fois
l'assemblage terminé, placé la chambre

des fumées au-dessus du corps de chauffe
en fonte. Fixer la chambre des fumées au
corps en utilisant les quatre plaquettes et
les quatre vis TE M8 x 30 fournies comme
accessoires (fig. 7/a).

2.8 MONTAGE DISTRIBUTEUR EAU 

Le distributeur d’eau, placé sur le retour de
l'installation, est situé sur le côté droit du
générateur. Au cas où i l  devrait être
déplacé vers le côté gauche, il faut contrô-
ler que les deux rangées de trous du distri-
buteur sont tournées vers le haut et vers la
partie antérieure de la chaudière (fig. 8).

Fig. 5/a

LEGENDE 
1 Tige  
2 Bride ø 35/87
3 Bi-cône 
4 Tirant longueur 900 + tirant longueur 980
5 Bride  ø 50/87
6 Petit tronc
7 Coussinet de butée 
8 Ecrou
9 Clé de serrage

Fig. 6

LEGENDE
1 Panneau supérieur 
2 Latéral droit 
3 Latéral gauche 
4 Panneau nettoyage Fig. 7

Fig. 7/a

LEGENDE 
1 Vis TE M8 x 30
2 Plaquette 
3 Rondelle diamètre 8, 4 
4 Ecrou M8

LEGENDE
1 Corps chaudière 
2 Boulon prisonnier M12 x 60 
3 Joint diamètre 65/95 x 2 
4 Tuyau distributeur 
5 Collet DN50 2" 
6 Ecrou M12 Fig. 8
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2.9 MONTAGE DU COLLECTEUR 
DES BRULEURS 

Pour le montage du collecteur des brû-
leurs, il faut visser les quatre vis TE M8 x
16 sur les œillets filetés  des deux têtes du
corps de la chaudière (figure 9).

2.10 MONTAGE DES BRULEURS  

Une fois que le collecteur des brûleurs a
été monté, enfiler un par un les brûleurs à
l'intérieur de la chambre de combustion, en
ayant soin de tourner vers le haut les
ouvertures allongées du brûleur. Pousser
de telle manière que le support du brûleur

s’enfile dans l’ouverture ménagée sur la
paroi de fonte qui divise les éléments (figu-
re 10). Fixer le brûleur au collecteur par le
biais d'une vis TCB M5 x 8.

2.11 MONTAGE DE LA CHEMISE 

Pour procéder au montage de la chemise, il
faut ef fectuer les opérations suivantes
(figure 11): 
– Placer, entre les pieds des deux têtes,

les supports antérieur et postérieur de

l'embase de la chemise (1).
– Fixer les supports latéraux (2) et (3) à la

partie antérieure et postérieure de l'em-
base de la chemise (1) avec les écrous
M6 fournis comme accessoire.

– Fixer le panneau (4) au panneau (5) et le
panneau (7) au panneau (8), par le biais
de tétons à enclenchement.

– Fixer les panneaux (4-5) au panneau (6)
et les panneaux (7 - 8) au panneau (9)
par le biais de tenons à enclenchement,
en assurant fermement leur union avec
de vis auto-taraudeuses 7SP x 1/2”.

LEGENDE
1 Collecteur des brûleurs 
2 Vis TE M8 x 16
3 Tête droite Fig. 9

Fig. 10

LEGENDE
1 Corps de la chaudière
2 Brûleur 
3 Collecteur 

des brûleurs
4 Vis TCB M5 x 8
5 Rondelle 

aluminium, ø 14
6 Gicleur brûleur  

LEGENDE
1 Support antérieur et postérieur 

de l'embase de la chemise
2 Support droit de l'embase 

de la chemise
3 Support gauche de l'embase 

de la chemise
4 Pan. postérieur infér. latéral gauche
5 Pan. postérieur supér. latéral gauche
6 Pan. antérieur latéral gauche

7 Pan. postérieur infér. latéral droit
8 Pan. postérieur supérieur 

latéral droit 
9 Pan. antérieur latéral droit

10 Couvercle 
11 Paroi antérieure inférieure 
12 Paroi antérieure supérieure 

(plaque nettoyage)
13 Paroi postérieure
14 Socle 

15 Porte
16 Panneau antérieur supérieur

NOTE: 
La position des panneaux (6) et (9) peut
être intervertie, en tenant compte du
fait que le panneau avec les ouvertures
allongées devra toujours être placé du
côté où sort le groupe gaz.

Fig. 11
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– Monter les panneaux (4) et (6) sur l’em-
base (3), en les fixant sur les tenons à
enclenchement. Cette même opération
devra être réalisée pour fixer les pan-
neaux (7) et (9) à l’embase (2).

– Placer la partie antérieure inférieure
(11), en l’enfilant entre les vis qui se trou-
vent sur les étriers de support du collec-
teur des brûleurs et le corps de chauffe
en fonte fixer la paroi aux panneaux (6)
et (9) par le biais de deux vis auto-tarau-
deuses 7SP x 1/2”.

– Placer la paroi antérieure supérieure
(12) en la fixant aux panneaux (5 - 8) et à
la paroi (11), à l'aide de quatre vis auto-
taraudeuses 7SP x 1/2”.

– Fixer la paroi postérieure (13) aux pan-
neaux (4 - 5) et (7 - 8), à l'aide des 8 vis
auto-taraudeuses 7SP x 1/2” fournies
comme accessoires.

– Monter le socle (14) en le fixant aux pan-
neaux (6) et (9) par le biais de tenons à
enclenchement.

– Procéder de la même manière pour fixer
le panneau antérieur supérieur (16).

– Monter le couvercle (10) et la porte (15).

2.12 MONTAGE DU GROUPE GAZ

Relier le groupe gaz au collecteur des brû-
leurs, comme indiqué dans la figure 12. Le
groupe gaz peut être monté sur le côté
droit ou gauche du collecteur.

ATTENTION: Si le groupe gaz est monté
du côté gauche du collecteur, démonter
et tourner la vanne du gaz de 180°, de
manière à avoir l'accès frontal aux régla-
ges. Déplacer également le tuyau de rac-
cordement et, après le montage, tester
l'étanchéité des connexions gaz en utili-
sant de l'eau savonneuse ou des produits
spécifiques, en évitant de recourir à des
flammes libres.

2.13 MONTAGE DES PANNEAUX 
DES COMMANDES (fig. 12/a)

Démonter le couvercle de protection du
panneau des commandes et introduire la
protection du câblage sur le panneau anté-
rieur supérieur, en la fixant avec les vis four-
nies comme accessoires. Remonter le cou-
vercle. Procéder au montage du panneau
comprenant les instruments, en le fixant
avec les vis prévues à cet effet. Introduire
les bulbes des instruments dans la gaine
du logement: en premier lieu, il faut intro-
duire le bulbe du thermostat de régulation
en le poussant jusqu'à ce qu’il touche le
fond de la gaine. 

ATTENTION : Pour obtenir un contrôle
correct de la température de la chaudiè-
re, les bulbes des organes de contrôle et
de sécurité doivent être introduits dans
la gaine du côté des raccords refoule-
ment/retour de l’installation. Au cas où
les raccords refoulements/retour de l'in-

stallation seraient déplacés sur le côté
gauche du générateur, il faut, pour que
soit obtenue la disposition susmen-
tionnée, que le groupe soit raccordé sur
le même côté. 

2.14 MONTAGE TABLEAU 
ELECTRIQUE (fig. 12/b)

Retirer le couvercle du tableau électrique
et fixer le tableau à la paroi antérieure infé-
rieure à l'aide des vis prévues à cet effet.
Relier les deux fiches aux prises qui sortent
du panneau des commandes. Compléter le
tableau électrique en branchant les autres

câbles. Dérouler les câbles des électrodes
d'allumage et de détection qui sortent du
tableau électrique. Introduire l’électrode
d'allumage dans le trou ménagé entre la
tête et l’intermédiaire, du coté du montage
du groupe gaz, en le fixant avec deux bou-
lons prisonniers (fig. 12/c). 
Procéder à la même opération pour l'élec-
trode de détection qui ira dans l'ouverture
prédisposée entre la tête et l'intermédiaire,
à l'autre extrémité du corps.

NOTE: Il faut faire fort attention au cours
du montage des deux électrodes,  afin de
ne pas provoquer une rupture du revête-
ment de céramique, ce qui exigerait un

1

2

3

LEGENDE
1 Tuyau de raccordement 

au collecteur brûleurs
2 Groupe gaz
3 Gaine de 

logementdes bulbes 

Fig. 12

LEGENDE
1 Couvercle de protection 
2 Protection du câblage 
3 Panneau antérieur supérieur 
4 Panneau des instruments 
5 Bulbes des instruments 
6 Gaine de logement 
7 Fiche à 5 pôles 
8 Fiche à 7 pôles

Fig. 12/a

LEGENDE
1 Couverture
2 Tableau électrique 
3 Paroi antérieure inférieure 
4 Fiche à 5 pôles 
5 Fiche à 7 pôles
6 Câble première électrovanne du gaz
7 Câble vanne gaz de pression minimum
8 Câble deuxième électrovanne du gaz
9 Câble pressostat gaz de pression minimum

10 Electrode de détection
11 Electrode d’allumage Fig. 12/b



remplacement immédiat de celui-ci. 
Après le montage, tester l'étanchéité de
tous les raccords du gaz en utilisant de
l’eau savonneuse ou des produits prévus
à cet effet et en évitant de recourir à des
flammes nues.

2.15 RACCORD ELECTRIQUE 

L’al imentation électr ique doit  être
amenée aux bornes L et N du tableau, en
respectant scrupuleusement les posi-
tions de phase et de neutre qui sont four-
nies dans le schéma. 
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LEGENDE
1 Electrode d'allumage 
2 Boulon prisonnier M5 x15 
3 Rondelle diamètre 5, 3 
4 Ecrou M5 OT 
5 Tête droite 
6 Elément intermédiaire 

avec broche 

Fig. 12/c
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Dans le cas contraire, le circuit de détec-
tion de la flamme reste inactif, ce qui fait
que l'appareillage se bloque. 
L'alimentation doit être réalisée avec une
tension monophasée de 230 Volts - 50 Hz
à travers un interrupteur général protégé
par des fusibles avec une distance entre
les contacts d’au  moins 3 mm (figure 13). 

NOTE: L'appareil doit être relié à une
installation de mise à la terre parfaite-
ment efficace. La firme SIME décline
toute responsabilité en cas de dommages
occasionnés à des personnes ou à des
choses et qui naîtraient de l'absence de
mise à la terre de la chaudière. 
Avant de procéder à toute opération quel-
le qu’elle soit sur le tableau électrique, il
faut mettre l’alimentation hors tension. 

2.16 CENTRALE RVA43.222 
(en option)

Toutes les fonctions de la chaudière peuvent
être gérées à partir de la centrale optionnel-
le code 8096303, fournie avec une sonde
de température extérieure (SE), une sonde
d’immersion chaudière (SC) (fig. 14). 
La centrale est fourni avec une série de
connecteurs à basse tension pour la con-
nexion des sondes et de l’unité environne-
ment. Le bulbe de la sonde de bouilleur
extérieure éventuelle (SS), optional cod.
6277110, doit être introduit dans la gaine
du bouilleur et celui de la sonde chaudière
(SC) dans la gaine de la chaudière. Pour le
montage de la sonde de température exté-
rieure (SE), il faut respecter les instructions
qui figurent sur l'emballage de la sonde elle-
même. Pour procéder aux connexions, il

faut se référer au schéma de la fig. 13.

ATTENTION: Pour garantir le fonctione-
ments correct de la centrale, mettre le
thermostat de régulation de la chaudière
à la limite.

2.16.1 Caractéristiques et fonctions

“RVA 43.222” est réalisé comme régola-
teur de chaudière mono et bi-stade ou
comme régolateur de cascade pour gérer
jusqu’à les 16 chaudières.

Economie de fonctionnement
– Activation ou non de la production de

chaleur en présence d'intégration avec
accumulation. 

– Gestion climatique de la température de
la chaudière, avec possibilité de compen-
sation environnement 

– Gestion d'un circuit de chauffage direct
(avec pompe) pour chaque régulateur 

– Fonction d’auto-adaptation des courbes cli-
matiques sur la base de l'inertie thermique
de l'édifice et en présence de "chaleur gra-
tuite" (avec compensation environnement). 

– Fonction d'optimisation de l’allumage et
de l'extinction (chauffage accéléré et pré
extinction) 

– Fonction d'économie quotidienne cal-
culée sur la base des caractéristiques
dynamiques des structures. 

– Commutation été/hiver automatique 

Fonctions de protection
– Température minimum et maximum de

refoulement susceptible d'être calibrée. 
– Protection antigel dif férenciée de la

chaudière, accumulation d’eau chaude

sanitaire et installation. 
– Protection contre toute surchauffe de la

chaudière 
– Protection anti-grippage des pompes 
– Protection du brûleur avec délai mini-

mum de fonctionnement. 

Fonctions opérationnelles 
– Mise en fonction simplifiée 
– Tous les calibrages peuvent être effec-

tués sur le régulateur. 
– Standard pour la programmation hebdo-

madaire 
– Tous les calibrages et les régimes de

fonctionnement peuvent être contrôlés
par le biais d'un afficheur et de Leds
lumineuses. 

– Test des relais et des sondes. 

Production d'eau sanitaire 
– Programmation des horaires quotidiens 
– Possibilité de programmer la températu-

re minimum de livraison de l'eau chaude
sanitaire pendant la période de réduction 

– Possibilité de commande de la pompe de
charge accumulation 

– Priorité du circuit sanitaire susceptible
d'être sélectionnée

Autres caractéristiques techniques
– Connexion aisée avec une unité ambian-

te de type numérique (QAA70).

2.16.2 Branchement électrique

Pour installer la centrale, il est nécessaire
d'utiliser les connecteurs (fourni avec la
centrale) et de retirer de la barrette de
connexion les cavaliers 12 - 13 et 15 - 16
(fig. 13). 

12

12

Fig. 14

LEGENDE 
1 Couvre-ouverture en plastique 
2 Centrale en option 
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3.1 ALLUMAGE ELECTRONIQUE  

Les chaudières “RS Mk II” appartenant au
type à allumage automatique (c'est-à-dire
sans flamme pilote), dispose d’un appareil-
lage électronique de commande et de pro-
tection du type SM 191.1, avec transforma-
teur incorporé (fig. 15). 
L'allumage et la détection de la flamme sont
contrôlés par deux capteurs placés à l'ex-
trémité du brûleur. 
L'allumage se fait directement sur le brû-
leur; une sécurité maximum est cependant
garantie avec des délais d’intervention à la
suite d’extinctions accidentelles ou d’une
absence de gaz qui ne dépassent pas deux
secondes.

3.1.1 Cycle de fonctionnement 

Avant d'allumer la chaudière, il faut s'assurer,
à l'aide d’un voltmètre, que le branchement
électrique à la barrette de connexion est réa-
lisé de manière correcte, en respectant les
positions de phase et de neutre telles que le
prévoit le schéma. Appuyer ensuite sur l'in-

terrupteur placé sur le panneau de comman-
de. La chaudière à ce stade se mettra en
fonction en envoyant, à travers le program-
mateur SM 191.1, un courant de décharge
sur l’électrode d'allumage et en ouvrant
simultanément la vanne du gaz. Quand la
pression du gaz est insuffisante, le presso-
stat n’accorde pas l’acquittement pour le lan-
cement du cycle d’allumage, ce qui provoque
l’allumage du témoin lumineux rouge de pres-
sion de gaz insuffisante. 
L'allumage du brûleur se fait normalement
dans un délai de 1 ou 2 secondes. Des absen-
ces d'allumage pourraient cependant se
manifester, ce qui provoquera une activation
du signal de blocage de l’appareil, dont les
motifs peuvent être  résumés de la manière
suivante:

– Présence d’air dans la tuyauterie du gaz: 
L'appareil ef fectue régulièrement le
cycle en envoyant de la tension sur l’élec-
trode d'allumage qui persiste dans la
décharge pendant 8 secondes maxi-
mum;  si l’allumage du brûleur ne s'effec-
tue pas, l'appareil se bloque.
Cela peut se manifester au moment du

premier allumage ou après de longues
périodes d’inactivité, en raison de la pré-
sence d'air dans les tuyauteries. Cela
peut être également provoqué par une
absence d'ouverture de la vanne du gaz,
entraînée par l'interruption de la bobine
électrique.

– L’électrode d'allumage n'émet pas de
décharge
Dans la chaudière, on note seulement
l'ouverture du gaz sur le brûleur, après un
délai de  8 secondes, l’appareil se bloque. 
Cela peut être causé par le câble de l’é-
lectrode qui apparaît interrompu ou qui
n'est pas bien fixé à la borne 10; ou bien,
le transformateur de l'appareil est brûlé.

– Il n’y a pas de détection de flamme
A partir du moment de l'allumage, on
remarque un déchargement continu de
l'électrode nonobstant le fait que le brû-
leur n’est pas allumé. Après que 8 secon-
des se sont écoulées, la décharge prend
fin et le brûleur s’arrête, tandis que l’on
peut remarquer que le témoin de blocage
de l'appareil est allumé. 

3 CARACTERISTIQUES

1

2

4

3

PRESSOSTATO
GAS DI MINIMA

VALVOLA GAS
DI MINIMA

PRIMA
ELETTROVALVOLA
GAS

SECONDA
ELETTROVALVOLA
GAS

Fig. 15

LEGENDE
1 Appareillage SM 191.1
2 Filtre antiparasites

3 Electrode d'allumage 
4 Electrode de détection 

SECONDE
ELECTROVANNE 
DU GAZ

PRESSOSTAT DU GAZ
DE PRESSION MINIMUM

VANNE DU GAZ
DE PRESSION MINIMUM

PREMIÈRE
ELECTROVANNE 
DU GAZ



Cela se manifeste au cas où on n’aurait
pas respecté la position de phase et de
neutre sur la barrette de connexion. Le
câble de l'électrode de détection est inter-
rompu ou l'électrode elle-même est mise
à la masse; l'électrode est fortement
usée, il est nécessaire de la remplacer.

NOTE: en cas de blocage de l'appareil, il ne
faut appuyer sur le bouton lumineux qu’a-
près avoir attendu au moins vingt secon-
des à partir du moment où le témoin s'est
allumé. Dans le cas contraire, l'appareil ne
se débloquera pas.

3.1.2 Circuit d’ionisation

Le contrôle du circuit d’ionisation se fait à
l'aide d'un microampèremètre du type à
cadran ou, mieux encore, du type à lecture
numérique, avec échelle allant de 0 à 50
mA. Les terminaux du microampèremètre
devront être reliés électriquement en série
aux câbles de l’électrode de révélation. Au
cours du fonctionnement normal, la valeur
oscille aux alentours 6÷12 µA. 
La valeur minimum du courant d'ionisation
avec laquelle l’appareil peut se bloquer se
situe aux alentours de 1 µA. Dans un tel
cas, il faudra s'assurer qu'il y a un bon con-
tact électrique et vérifier le degré d'usure
de la partie terminale de l’électrode et de la
protection en céramique correspondante.

3.2 THERMOSTAT DE 
REGULATION A MARCHE 

Les chaudières “RS Mk II” sont équipées
d’un thermostat  de réglage avec double
contact présentant un calibrage différencié
qui permet d’obtenir, avant l'extinction totale
du brûleur, une réduction de la puissance à
travers le groupe bobine (fig. 22) monté sur
le régulateur de la vanne du gaz. Ce système
de modulation par marche permet de bénéfi-
cier des avantages suivants:
– un rendement global plus élevé de la

chaudière.
– une limitation, au sein d'une plage de

valeurs acceptable, de l'augmentation de
température qui se produit dans le corps
de chauffe en fonte (inertie thermique),
au moment de l'extinction du brûleur.

3.3 DISPOSITION COTE A COTE DE
DEUX CHAUDIERES

Il est possible d'obtenir sur demande, la
livraison d'accessoires permettant de
disposer deux chaudières côte à côte, de
manière à limiter les dimensions et l'en-
combrement et à faciliter la liaison avec la
cheminée  dans la mesure où le conduit d'é-
vacuation des fumées devient ainsi  un seul
et unique conduit (figg. 16-17). 
Le Tableau 2 contient les dimensions des
deux chaudières accouplées et le diamètre
de la cheminée.
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Fig. 16

TABLEAU 2

D (ø mm) L (mm) Z (mm)
129 400 2360 600
151 400 2360 600
172 400 2360 600
194 450 2360 600
215 450 2360 600
237 500 2380 620
258 500 2380 620
279 500 2380 620

LEGENDE
1 Couvercle d’accouplement 
2 Panneau d'accouplement (deux pièces) 

Code couvercle Code panneau 
d'accouplement d'accouplement

129 6136209 6136251
151 6136210 6136251
172 6136211 6136251
194 6136212 6136252
215 6136213 6136252
237 6136205 –
258 6136206 –
279 6136207 –

Fig. 17
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4.1 VANNE DU GAZ

Les chaudières sont produites en série
avec des vannes du gaz HONEYWELL
VQ440MA  (fig. 19).

4.2 REGLAGE DE LA VANNE DU GAZ 

La vanne du gaz permet d'obtenir, à travers
le thermostat de réglage à double contact,
une réduction de puissance de 40 % envi-
ron de la puissance nominale avant l'extinc-
tion totale du brûleur. 
La pression maximum et la pression réduite
sont étalonnées à l'usine, il est donc décon-
seillé de les changer.
Uniquement en cas de passage à un autre
type de gaz (propane) les pressions de ser-
vice pourront être changées, en respectant
les valeurs du Tableau 3.
Cette opération ne pourra être effectuée
que par un personnel autorisé, sous peine
de déchéance de la garantie.
Lors de l'étalonnage des pressions, il est
nécessaire de suivre un ordre établi en
réglant d'abord la pression maximum et
ensuite la pression minimum.

4.2.1 Réglage de la 
pression maximum et 
de la pression minimum

Pour étalonner la pression maximum, agir
de la façon suivante (fig. 19):
– Connecter le pilier ou une jauge de pres-

sion à la prise de pression située sur le
collecteur brûleur.

– Dévisser le bouchon en plastique du régu-
lateur de pression (6).

– Mettre la poignée du thermostat chau-
dière sur la valeur maximum.

– Mettre la chaudière sous tension.
– Pour réduire la pression, tourner la vis

(6) dans le sens contraire des aiguilles
d'une montre, pour l'augmenter dans le
sens inverse.

– Activer plusieurs fois l'interrupteur géné-
ral en vérifiant que la pression corre-
sponde aux valeurs indiquées dans le
Tableau 3.

– Sceller la vis du régulateur de pression
(6) et remonter le bouchon en plastique.

Après avoir réglé la pression maximum,
passer au réglage de la pression minimum
(fig. 19):
– Pour le contrôle de la pression, utiliser

toujours le pilier ou une jauge de pres-
sion.

– Allumer la chaudière et, après un court
moment de fonctionnement à la puissan-
ce nominale, tourner lentement la poi-
gnée du thermostat chaudière vers la
position de pression minimum, jusqu'à
entendre le déclic du premier contact du
thermostat.

– Laisser la poignée dans cette position et,
après avoir dévissé le bouchon, tourner
la vis (3) pour chercher la valeur de pres-

sion minimum indiquée dans le Tableau 3
pour le gaz en question: pour diminuer la
pression, tourner la vis (3) dans le sens
des aiguilles d'une montre, pour l'aug-
menter dans le sens inverse.

– Dans les RS Mk II de 129 à 172, tourner
la vis de réglage de la pression minimum
(3) dans le sens contraire des aiguilles
d'une montre, jusqu'à atteindre la valeur
de pression indiquée dans le Tableau 3.

– Dans les RS Mk II de 194 à 279, tourner
la vis de réglage de la pression minimum
(3) jusqu'au bout dans le sens contraire
des aiguilles d'une montre, même sans
atteindre la valeur de pression indiquée
dans le Tableau 3.

– Activer plusieurs fois l'interrupteur géné-
ral en vérifiant que la pression corre-
sponde à la valeur établie.

4.3 SECONDE ELECTROVANNE 
DU GAZ

Le groupe gaz est fabriqué en série avec
une seconde électrovanne du gaz du type
normalement fermée.

4.5 TRANSFORMATION POUR
L'UTILISATION D'UN AUTRE GAZ 

Pour effectuer la transformation au gaz

propane (G31) livrés en kit sur demande. 
Pour passer d'un gaz à l'autre, il faut rem-
placer les buses principales, et, après avoir
retiré le couvercle en plastique, configurer
sur le pressostat gaz de pression minimum
(9) la position 15 (G20) ou la position 25
(G31).
Pour régler la puissance du chauffage, se
conformer aux instructions du point 4.2.1. 
Une fois ces opérations terminées, appliquer
sur le panneau de la jaquette l'étiquette livrée
avec le kit de transformation indiquant la pré-
disposition du gaz.

NOTE: Après le montage, l'étanchéité de
toutes les connexions gaz doit être testée
au moyen d'eau savonneuse ou de produits
spéciaux, en évitant d'employer des flam-
mes libres. 
La transformation ne doit être effectuée
que par un personnel agréé.

4.6 NETTOYAGE ENTRETIEN (fig. 23)

Il est obligatoire de procéder, à la fin de la
saison de chauffage, à un nettoyage et à un
contrôle de la chaudière en agissant de la
manière suivante  (fig. 23):
– Interrompre la tension vers le tableau

électrique. 
– Retirer la porte de la chemise (2) et le

socle (1). 
– Décrocher le panneau antérieur supé-
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4 UTILISATION ET ENTRETIEN 
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LEGENDE
1 Prise pression d'entrée
2 Électrovanne EVG1 
3 Vis de réglage de la 

pression minimum
4 Électrovanne EVG2

5 Prise pression de sortie
6 Vis de réglage de la 

pression max.
7 Soupape de dégagement
8 Vanne de pression minimum EVM
9 Pressostat gaz de minimum

Fig. 19

TABLEAU 3 

Type de gaz Pression réduite brûleur Pression maximum brûleur 
mbar mbar

Gaz Naturel - G20 6 9,7
Gaz Propane - G31 15 35



rieur (3) et l'accrocher aux tiges se trou-
vant en dessous. 

– Retirer le couvercle (6). 
– Retirer la vis qui bloque chaque brûleur

(7), en la faisant coulisser de la chambre
de combustion. 

– Retirer la vis qui fixe le panneau interne
supérieur (4). 

– Retirer les vis qui fixent la plaquette de
nettoyage (5). 

– Procéder avec une brosse écouvillon en
plastique au nettoyage des passages de
la fumée. 

– Après avoir procédé au nettoyage, il faut
en passer au nettoyage des brûleurs en
soufflant de l'air sous pression à l'inté-
rieur de ceux-ci. 

– Vérifier la mise en place des électrodes
et le degré d’usure de celles-ci. 

– Retirer le raccord de la cheminée et véri-
fier que le conduit fonctionne bien. 

– Après le montage, il faut tester l'étan-
chéité de tous les raccords du gaz, en
utilisant de l'eau savonneuse ou des pro-
duits appropriés, tout en évitant de
recourir à des flammes libres.

L'entretien préventif et le contrôle du
fonctionnement des appareils et des
systèmes de sécurité doivent être exclu-
sivement réalisés par le personnel du
Service technique agréé.

4.7 ANOMALIES DE 
FONCTIONNEMENT 

Bien que la tension arrive sur le panneau des
commandes, la chaudière ne démarre pas.
– Vérifier que le gaz arrive à la chaudière
– Vérifier que le thermostat de réglage et le

thermostat de sécurité sont bien fermés
– Vérifier s’il y a du gaz au pressostat 
– S'assurer que l'appareillage électronique

fonctionne bien; éventuellement, le rem-
placer.

La chaudière s'allume et s’éteint sans
arrêt et il en est de même pour le témoin
rouge du pressostat de gaz .
– Contrôler la chute de pression du réseau

du gaz quant la chaudière se met en route.
– Le taux de pression dynamique, à l'entrée

de la vanne du gaz, ne doit pas être à infé-
rieure à 9,7 mbars. 

– Contrôler la ligne du gaz. 
– Vérifier les pertes de charges des élec-

trovannes éventuelles et des organes de
sécurité qui sont installés en amont du
groupe du gaz. 

– Vérifier le calibrage et le fonctionnement
du pressostat du gaz, éventuellement, le
remplacer. 

La décharge sur l'électrode d’allumage se
produit mais le brûleur ne s’allume pas.
– Présence d'air dans la tuyauterie au

moment du premier allumage ou après
de longues périodes d'inactivité. 

L’électrode d’allumage ne produit pas la
décharge .
– Câble électrique interrompu ou mauvaise

fixation sur la borne 10. 
– Le transformateur de l’appareil est brûlé,

il est nécessaire de le remplacer.

Absence de détection de la flamme.
– On n'a pas respecté les positions de phase

et de neutre sur la barrette de connexion. 
– Contrôler si le fil de terre a bien été branché
– Le câble de l'électrode est interrompu ou

n'a pas été bien fixé à la borne 8. 
– L'électrode de détection est mise à la

masse 
– L'électrode est fortement usée ou la pro-

tection céramique est abîmée, il est
nécessaire de la remplacer. 

– L'appareillage est défectueux, il faut le
remplacer 

– Avec des lignes électriques phase/phase,
il peut être nécessaire d'appliquer le tran-
sformateur code. 6239700.

La chaudière fonctionne uniquement à la
pression nominale et ne procède pas à la
réduction de pression.
– Il n’y a pas de différentiel sur le calibrage

des deux contacts du thermostat de
régulation, il faut le remplacer 

La chaudière s'éteint facilement et pro-
duit de la condensation.
– Contrôler que la flamme du brûleur prin-

cipal est bien réglée et que la consom-
mation du gaz est proportionnelle à la
puissance de la chaudière. 

– Aération insuffisante du milieu ambiant
où est installée la chaudière. 

– Cheminée avec tirage insuffisant ou qui
ne correspond pas aux conditions requi-
ses prévues. 

– La chaudière fonctionne à des tempéra-
tures trop basses, régler le thermostat
de la chaudière sur une température
plus élevée.

Le thermostat rallume la chaudière avec
un écart de température trop élevé.
– Remplacer le thermostat  de régulation parce

qu’il n’est plus calibré convenablement.
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LEGENDE
1 Socle 
2 Porte 
3 Panneau antérieur supérieur 
4 Paroi antérieure supérieure 
5 Plaquette de nettoyage 

de la chambre des fumées 
6 Couvercle 
7 Brûleur 

Fig. 23
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ALLUMAGE DE LA CHAUDIERE  (fig. 24)

Pour procéder à l'allumage de la chaudière,
il suffit de placer le bouton du thermostat
de réglage (5) à 60 °C et d'appuyer sur l'in-
terrupteur général (1) pour que la chaudiè-
re se mette à fonctionner de manière auto-
matique.
ATTENTION: Quand la pression du gaz est
insuffisante, on assiste à l’arrêt instan-
tané du brûleur, ce qui provoque l’alluma-
ge du témoin lumineux rouge de pression
de gaz insuffisante (2). Dans un tel cas,
pour des raisons de sécurité, la mise en
fonction de la chaudière par une action
sur le bouton de déblocage de l’appareil
(6) n'est pas possible. Le réallumage se
fera automatiquement lors du rétablisse-
ment du taux de pression minimum établi
par le pressostat du gaz (10 mbars).

REGLAGE DE LA TEMPERATURE 
DE CHAUFFAGE (fig. 24)

Le réglage de la température se fait en agis-
sant sur le bouton du thermostat (5), selon
une plage de réglage allant de 53 à 90 °C.
Pour garantir un rendement toujours opti-
mal du générateur, on conseille de ne pas
descendre en dessous de la température
de travail minimum de 60 °C; on évitera
ainsi la formation éventuelle de condensa-
tion qui pourrait entraîner une détérioration
du corps de chauffe en fonte.

BLOCAGE APPAREILLAGE 
ELECTRONIQUE (fig. 24)

Les chaudières "RS Mk II" appartiennent
au type à allumage automatique (sans flam-
me pilote), elle dispose donc d'un appareilla-
ge électronique de commande et de pro-
tection du type SM 191.1. 
En appuyant sur l'interrupteur général (1),
la chaudière se mettra en fonction en
envoyant, à travers le programmateur, un
courant de décharge sur l’électrode d'allu-
mage et en ouvrant simultanément la
vanne du gaz. 
L'allumage du brûleur se fait normalement
dans un délai de 1 à 2 secondes. Pour diffé-
rents motifs, des échecs dans l’allumage
pourraient se manifester, avec activation,
par voie de conséquence, du signal de blo-
cage  de l’appareil (1); dans un tel cas,
appuyer sur le bouton de déblocage (8)
pour que la chaudière se remettre en fonc-

tion de manière automatique. Si, après
deux ou trois déblocages, l’appareil ne
procède pas de manière régulière au cycle
d'allumage, demander l'intervention du Ser-
vice technique agréé.

EXTINCTION DE LA CHAUDIERE (fig. 24)

Pour éteindre complètement la chaudière, il
faut interrompre la tension en actionnant l'in-
terrupteur (1). Refermer le robinet du con-
duit d'alimentation du gaz si le générateur
reste inutilisé pendant un long laps de temps.

THERMOSTAT DE SECURITE (fig. 24)

Le thermostat de sécurité appartient au
type à réenclenchement manuel (3) et inter-
vient, en provoquant une extinction immédia-
te du brûleur principal, quand on dépasse 95
°C. dans la chaudière. 
Pour pouvoir rétablir le fonctionnement de la
chaudière, il est nécessaire de dévisser le
couvercle noir et de réenclencher le bouton
(fig. 2), après que la température dans la
chaudière sera descendue en dessous de la
valeur de calibrage du thermostat lui-même.

TRANSFORMATION VERS D'AUTRES GAZ 

Au cas où il serait nécessaire de procéder à
une transformation vers un gaz différent de
celui pour lequel la chaudière est fabriquée,

il faudra s'adresser exclusivement au per-
sonnel technique agréé SIME. 

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Il est obligatoire d’effectuer le nettoyage et
le contrôle de la chaudière à la fin de la sai-
son de chauffage.
L’entretien préventif et le contrôle du bon
fonctionnement des appareillages et des
systèmes de sécurité devront être effec-
tués à la fin de chaque saison exclusive-
ment par un personnel agréé SIME. 

ÉLIMINATION DE L'APPAREIL (DIRECTIVE
EUROPÉENNE 2002/96/CE)

À la fin de sa vie utile, l'appareil DOIT ÊTRE
ÉLIMINÉ DE MANIÈRE SÉLECTIVE,
conformément à la Loi en Vigueur.

IL NE DOIT PAS être éliminé avec d'autres
déchets urbains.

Il peut être remis aux centres de collecte
sélective (s'ils existent) ou aux revendeurs
qui assurent ce service.

La collecte sélective évite d'endommager
l'environnement et la santé. Elle permet
également de récupérer les matériaux
recyclables, source d'économie et d'écono-
mie d'énergie.

AVERTISSEMENTS
– En cas de panne et/ou de mauvais fonctionnement de l'appareil, il faut le désactiver et s'abstenir de toute tentative de réparation ou

d'intervention directe. Il faut s'adresser exclusivement au Service technique agréé de la zone d’installation.
– L'installation de la chaudière ainsi que toute autre intervention d'assistance et d'entretien doivent être réalisées par un personnel quali-

fié. Il est absolument défendu de procéder à des interventions intempestives sur les dispositifs scellés par le fabricant.
– Il est absolument défendu d’obstruer les grilles d'aspiration et l’ouverture d'aération du local où l'appareil est installé.

ALLUMAGE ET FONCTIONNEMENT 

1
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LEGENDE
1 Interrupteur général 
2 Témoin pression du gaz 
3 Thermostat de sécurité 
4 Thermomètre
5 Thermostat de réglage 
6 Témoin de déblocage appareillage 
7 Centrale RVA43.222 (en option) 
8 Bouton de déblocage appareil 

Fig. 24

POUR L’USAGER



POUR ALLUMER LE CHAUFFAGE

– Allumer l’interrupteur de réseau.

– Prédisposer l’heure exacte de la journée et la date de la

semaine.

– Sélectionner le mode automatique par le biais du

bouton .

POUR PREDISPOSER L’HEURE

POUR UTILISER LE MODE AUTOMATIQUE

En mode automatique, la température du local est réglée

sur la base des périodes de chauffage sélectionnées

– Appuyer sur le bouton .

NOTE: Sélectionner les périodes de chauffage selon les exi-

gences quotidiennes personnelles; de cette manière, il sera

possible d’obtenir des économies d’énergie considérables

POUR ACTIVER LE CHAUFFAGE EN MODE CONTINU

Le mode chauffage continu maintient la température du

local au niveau prédisposé par le biais du bouton de réglage.

– Appuyer sur le bouton “Fonctionnement continu” .

– Régler la température du local par le biais du bouton de

réglage.

POUR PREDISPOSER LE MODE VEILLE (au cas où 

l’utilisateur serait absent pendant un long laps de temps)

Le mode veille maintient la température du local au niveau

d’une protection antigel.

– Appuyer sur le bouton “mode veille” .

SIGNIFICATION DES SYMBOLES 

Au-dessus de l’afficheur, certains symboles indiquent l’état

actuel du fonctionnement. L’apparition d’une barre sous un

de ces symboles sert à signaler que l’état de fonctionne-

ment correspondant est “actif”.

Chauffage à la température nominale 

(bouton de réglage) 

Chauffage à température réduite (ligne ).

Chauffage à la température de protection antigel 

(ligne ).

NOTE: Pour de plus amples informations sur les symboles

et les états de fonctionnement, on renvoie à la documen-

tation détaillée concernant l’installation de chauffage.

POUR FAIRE VARIER LA PRODUCTION D’EAU CHAUDE SANITAIRE

La production de l’eau chaude sanitaire peut être activée ou

désactivée en appuyant sur un bouton.

– Appuyer sur le bouton “Eau chaude sanitaire” .

SI L’EAU SANITAIRE EST TROP CHAUDE OU TROP FROIDE

SI LES LOCAUX SONT TROP CHAUDS OU TROP FROIDS

– Vérifier l’état de fonctionnement actuel sur l’afficheur.

– En cas de température nominale .

Augmenter ou réduire la température du local, en utili-

sant le bouton de réglage.

– En cas de température réduite .

NOTE: Après chaque réglage, il faut attendre au moins

deux heures afin que la nouvelle température se propage

dans le local.

POUR MODIFIER LES PERIODES DE CHAUFFAGE

En se référant au jour sélectionné, prédisposer les

variations comme suit: 

NOTE: Les périodes de chauffage se répètent de manière

automatique sur une base hebdomadaire. Pour ce faire, il

faut sélectionner le mode automatique. Il est possible de

rétablir le programme standard sur la ligne 23 en

appuyant simultanément sur les touches + et –.

SI LE CHAUFFAGE NE FONCTIONNE PAS CORRECTEMENT

– Consulter la documentation détaillée concernant l’instal-

lation de chauffage, en suivant les instructions pour la

résolution des problèmes.

POUR MESURER LES GAZ DE COMBUSTION

– Appuyer sur le bouton “ramoneur” .

Le chauffage fonctionnera sur la base du niveau exigé.

POUR ECONOMISER DE L’ENERGIE SANS RENONCER AU CONFORT

– Dans les locaux occupés, on conseille de maintenir une

température de 21° C environ. Chaque degré en plus

augmentera les coûts de chauffage de 6 - 7%.

– N’aérer les locaux que pendant de bref laps de temps, en

ouvrant complètement les fenêtres.

– Dans les locaux qui ne sont pas occupés, placer  les van-

nes de réglage en position antigel.

– Ménager une zone bien dégagée autour des radiateurs

(retirer les meubles, les tentures ...).

– Fermer les persiennes et les volets afin de limiter le plus

possible la dispersion de chaleur.

Sélectionner Visualiser Procéder au réglage
la ligne par le biais des boutons

heure de la journée

jour de la semaine

1

2

14

15

Sélectionner Visualiser Présélectionner le bloc 
la ligne hebdomadair e ou le jour singulier

1-7 = semaine
1 = Lu/7 = Do5

Période Appuyer Visualiser Prédisposer Pour
demandée bouton l’heure °C

Début

Fin

Début

Fin

Début

Fin

6

7

8

9

10

11

Sélectionner Visualiser Corriger la température
la ligne par le biais des boutons

°C14

P
ér

io
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1
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2
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3

13

Sélectionner Visualiser Prédisposer la
la ligne température souhaitée

°C

18

CENTRALE (en option)

Pour exploiter au mieux toutes les potentialités du régulateur “RVA 43.222” se conformer aux instructions figurant ci-dessous:
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¶ÚÈÓ ÙËÓ ÚÒÙË ¤Ó·˘ÛË ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ· Û˘ÓÈÛÙ¿Ù·È Ó· ÂÏ¤ÁÍÂÙÂ Ù· ·Ú·Î¿Ùˆ:

- ∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ ‰ÂÓ ̆ ¿Ú¯Ô˘Ó ̆ ÁÚ¿ ‹ Â‡ÊÏÂÎÙ· ̆ ÏÈÎ¿ ÏËÛ›ÔÓ ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ·.

- ∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ ÔÈ ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ ¤¯Ô˘Ó Á›ÓÂÈ ÛˆÛÙ¿ Î·È fiÙÈ Ë ÁÂ›ˆÛË ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ Â›Ó·È Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓË ÛÂ Î·Ïfi Û‡ÛÙËÌ· ÁÂ›ˆÛË˜.

- ∞ÓÔ›ÍÙÂ ÙËÓ ·ÚÔ¯‹ ·ÂÚ›Ô˘ Î·È ÂÏ¤ÁÍÙÂ fiÙÈ fiÏÂ˜ ÔÈ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ Â›Ó·È ÛÙÂÁ·Ó¤˜, Û˘ÌÂÚÈÏ·Ì‚·ÓÔÌ¤ÓˆÓ ·˘ÙÒÓ ÙÔ˘ Î·˘ÛÙ‹Ú·.

- ∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ Ô Ï¤‚ËÙ·˜ ¤¯ÂÈ ÚÔÂÙÔÈÌ·ÛıÂ› Î·Ù¿ÏÏËÏ· ÒÛÙÂ Ó· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ‹ÛÂÈ ÌÂ ÙÔ ·¤ÚÈÔ Î·‡ÛÈÌÔ Ô˘ ‰È·ı¤ÙÔ˘ÌÂ.

- ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙÔÓ ·ÁˆÁfi Î·˘Û·ÂÚ›ˆÓ fiÙÈ ‰ÂÓ Â›Ó·È ÊÚ·ÁÌ¤ÓÔ˜ Î·ı’ fiÏË ÙËÓ ‰È·‰ÚÔÌ‹ ÙÔ˘.

- ∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ fiÏÔÈ ÔÈ ÛÊ·ÈÚÈÎÔ› ÎÚÔ˘ÓÔ› ÙÔ˘ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ Â›Ó·È ·ÓÔÈÎÙÔ›.

- ∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ ¤¯ÂÈ Á›ÓÂÈ Ï‹ÚˆÛË ÙË˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÌÂ ÓÂÚfi, Î·ıÒ˜ Î·È ÛˆÛÙ‹ ÂÍ·¤ÚˆÛË.

- £¤ÛÙÂ ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔÓ Î˘ÎÏÔÊÔÚËÙ‹, ·Ó ·˘Ùfi˜ ‰ÂÓ ÂÏ¤Á¯ÂÙ·È ·fi ·˘ÙfiÌ·ÙÔ Û‡ÛÙËÌ·.

- ∂Í·ÂÚÒÛÙÂ ÙÔ ‰›ÎÙ˘Ô ·ÂÚ›Ô˘ Ì¤Ûˆ ÙË˜ ‚·Ï‚›‰·˜ ÂÍ·¤ÚˆÛË˜ Ô˘ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙËÓ Â›ÛÔ‰Ô ÙË˜ ‚·Ï‚›‰·˜ ·ÂÚ›Ô˘.

- ∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ Î·Ì›· Â¤Ì‚·ÛË ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ Á›ÓÂÈ ÛÂ ı¤Ì·Ù· Ú‡ıÌÈÛË˜, ÂÏ¤Á¯Ô˘ ‹ Û˘ÛÙËÌ¿ÙˆÓ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜.

™∏ª∂πø™∏: ŸÙ·Ó Â·Ó·Ê¤ÚÂÙÂ ÙËÓ Û˘ÛÎÂ˘‹ ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·, ‹ ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ Ô Ï¤‚ËÙ·˜ ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ÁÈ·

ÌÂÁ¿ÏÔ ¯ÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙËÌ·, Û˘ÓÈÛÙ¿Ù·È Ó· ÚÔ‚Â›ÙÂ ÛÙËÓ ÂÍ·¤ÚˆÛË ÙˆÓ ÛˆÏ‹ÓˆÓ ·ÂÚ›Ô˘. ∞Ó ‰ÂÓ Á›ÓÂÈ ·˘Ùfi, ÌÔÚÂ› Ó·

·Ú·ÙËÚËıÔ‡Ó Î·ı˘ÛÙÂÚ‹ÛÂÈ˜ ÛÙËÓ ¤Ó·˘ÛË ÙÔ˘ Î·˘ÛÙ‹Ú· ÌÂ Èı·ÓfiÙËÙ· ÌÏÔÎ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜ ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ·. °È· Ó· ÙÔÓ

ÍÂÌÏÔÎ¿ÚÂÙÂ ÂÚÈÌ¤ÓÂÙÂ ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ ÁÈ· 20 ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ· ·fi ÙËÓ ÛÙÈÁÌ‹ Ô˘ ·Ó¿„ÂÈ Ë ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›·.

∞Ó ‰ÂÓ ˘¿Ú¯ÂÈ Î·ıfiÏÔ˘ Ù¿ÛË, Ô Î·˘ÛÙ‹Ú·˜ ı· Û‚‹ÛÂÈ ·Ì¤Ûˆ˜. ŸÙ·Ó Â·Ó¤ÏıÂÈ Ë Ù¿ÛË, Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ· ı·

ÍÂÎÈÓ‹ÛÂÈ ·˘ÙfiÌ·Ù·. ∞Ó Ë ›ÂÛË ÙÔ˘ ·ÂÚ›Ô˘ ‰ÂÓ Â›Ó·È ÈÎ·ÓÔÔÈËÙÈÎ‹, Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ ı· Û‚‹ÛÂÈ ·Ì¤Ûˆ˜, Î·È ı· ·Ó¿„ÂÈ Ë ÎfiÎÎÈÓË

¤Ó‰ÂÈÍË ÌÏÔÎ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜.

™Â ·˘Ù‹ ÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË Î·È ÁÈ· ÏfiÁÔ˘˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜, ‰ÂÓ Û˘ÓÈÛÙ¿Ù·È Ë Â·ÓÂÎÎ›ÓËÛË ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ· Ì¤Ûˆ ÙÔ˘ Ï‹ÎÙÚÔ˘

ÍÂÌÏÔÎ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜. √ Ï¤‚ËÙ·˜ ı· ·Ó¿„ÂÈ ·˘ÙfiÌ·Ù· fiÙ·Ó Ë ÂÏ¿¯ÈÛÙË ›ÂÛË Â·Ó¤ÏıÂÈ ÛÙËÓ ÙÈÌ‹ Ô˘ ¤¯ÂÈ Ú˘ıÌÈÛÙÂ› ÛÙÔÓ

ÈÂ˙ÔÛÙ¿ÙË ·ÂÚ›Ô˘ (10 mbar).
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1.1 ∂π™∞°ø°∏

√È Ï¤‚ËÙÂ˜ "RS Mk II" Â›Ó·È Ï¤‚ËÙÂ˜

·Ú·ÁˆÁ‹˜ ˙ÂÛÙÔ‡ ÓÂÚÔ‡ ÁÈ· ÌÂÛ·›Â˜ ¤ˆ˜

ÌÂÁ¿ÏÂ˜ ÂÁÎ·Ù·ÛÙ¿ÛÂÈ˜. ∞ÔÙÂÏÔ‡ÓÙ·È ·fi

7 ¤ˆ˜ 14 ¯˘ÙÔÛÈ‰ËÚ¤˜ Ê¤ÙÂ˜/ÛÙÔÈ¯Â›· Î·È Ë

·Ú·ÁfiÌÂÓË ıÂÚÌÈÎ‹ ÈÛ¯‡˜ Ô˘ Î·Ï‡ÙÔ˘Ó

Â›Ó·È ·fi 129,0 kW Ì¤¯ÚÈ 279,1 kW.

™¯Â‰È¿˙ÔÓÙ·È Î·È Î·Ù·ÛÎÂ˘¿˙ÔÓÙ·È Û‡ÌÊˆÓ·

ÌÂ ÙÈ˜ ‚·ÛÈÎ¤˜ ··ÈÙ‹ÛÂÈ˜ ÙˆÓ Î·ÙˆÙ¤Úˆ

Ô‰ËÁÈÒÓ 2009/142/∂∫, 2004/108/∂√∫,

2006/95/∂∫, 92/42/∂√∫ Î·È Î·Ù¿

Û˘Ó¤ÂÈ· ÌÂ ÙËÓ Û‹Ì·ÓÛË ∂∫.

∂›Ó·È Û¯Â‰È·ÛÌ¤ÓÔÈ Î·È Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÌ¤ÓÔÈ

Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ ÈÛ¯‡Ô˘ÛÂ˜ ∂˘Úˆ·˚Î¤˜

Ô‰ËÁ›Â˜ Î·È Ù· ∂˘Úˆ·˚Î¿ ÚfiÙ˘·. ªÔÚÔ‡Ó

Ó· ÙÚÔÊÔ‰ÔÙËıÔ‡Ó ÌÂ Ê˘ÛÈÎfi ·¤ÚÈÔ

(ÌÂı¿ÓÈÔ) ‹ ÚÔ¿ÓÈÔ (G31).

∞ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ Ô˘ Û·˜ ‰›ÓÔÓÙ·È

ÛÂ ·˘Ùfi ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ÁÈ· Ó· ÂÍ·ÛÊ·Ï›ÛÂÙÂ

ÙË ÛˆÛÙ‹ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË Î·È ÙËÓ Ù¤ÏÂÈ·

ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ·.

R ∂ÈÛÙÚÔÊ‹ 2”
M ¶ÚÔÛ·ÁˆÁ‹ 2”
G ∞¤ÚÈÔ 1 1/2”
S ∂ÎÎ¤ÓˆÛË Ï¤‚ËÙ· 3/4”

1 ¶∂ƒπ°ƒ∞º∏ ∆∏™ ™À™∫∂À∏™

L P
D

G

S

C

M

R

880

4
8

5

13
6

5

11
08
2

5

F 140

1.3 ∆∂Ã¡π∫∞ Ã∞ƒ∞∫∆∏ƒπ™∆π∫∞

129 151 172 194 215 237 258 279
£ÂÚÌÈÎ‹ ÈÛ¯‡˜ kW 129,0 150,6 172,2 193,7 215,2 236,5 257,8 279,1

£ÂÚÌÈÎ‹ ·ÚÔ¯‹ kW 145,9 170,0 194,2 218,2 242,1 266,0 290,0 313,6

∏ÏÂÎÙÚÈÎ‹ Î·Ù·Ó¿ÏˆÛË W 105 105 105 105 105 105 105 105

µ·ıÌfi˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜ ÚÔÛÙ·Û›·˜ IP 20 IP 20 IP 20 IP 20 IP 20 IP 20 IP 20 IP 20

£ÂÚÌÈÎ¿ ÛÙÔÈ¯Â›· n0 7 8 9 10 11 12 13 14

¶ÂÚÈÂÎÙÈÎfiÙËÙ· ÓÂÚÔ‡ l 67,5 77,0 86,5 96,0 105,5 115,0 124,5 134,0

ª¤ÁÈÛÙË ›ÂÛË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ bar 5 5 5 5 5 5 5 5

∫·ÙËÁÔÚ›· II2H3P II2H3P II2H3P II2H3P II2H3P II2H3P II2H3P II2H3P

∆‡Ô˜ B11 B11 B11 B11 B11 B11 B11 B11

ª¤ÁÈÛÙË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· 0C 95 95 95 95 95 95 95 95

µ¿ÚÔ˜ kg 542 612 682 757 829 904 974 1044

∫‡ÚÈ· Ì¤Î
¶ÔÛfiÙËÙ· n0 6 7 8 9 10 11 12 13

ªÂı¿ÓÈÔ (G20) ø mm 4,30 4,30 4,30 4,30 4,30 4,30 4,30 4,30

¶ÚÔ¿ÓÈÔ (G31) ø mm 2,50 2,50 2,50 2,50 2,50 2,50 2,50 2,50

¶·ÚÔ¯‹ ·ÂÚ›Ô˘
ªÂı¿ÓÈÔ (G20) m3st/h 15,44 17,99 20,55 23,10 25,63 28,16 30,70 33,20

¶ÚÔ¿ÓÈÔ (G31) kg/h 11,32 13,19 15,07 16,93 18,79 20,64 22,50 24,34

¶›ÂÛË ·ÂÚ›Ô˘ Î·˘ÛÙ‹ÚˆÓ
ªÂı¿ÓÈÔ (G20) mbar 9,7 9,7 9,7 9,7 9,7 9,7 9,7 9,7

¶ÚÔ¿ÓÈÔ (G31) mbar 35 35 35 35 35 35 35 35

¶›ÂÛË ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ·ÂÚ›Ô˘
ªÂı¿ÓÈÔ (G20) mbar 20 20 20 20 20 20 20 20

¶ÚÔ¿ÓÈÔ (G31) mbar 37 37 37 37 37 37 37 37

1.2 ¢π∞™∆∞™∂π™

129 151 172 194 215 237 258 279
L mm 810 920 1030 1145 1255 1370 1480 1580
P mm 1110 1110 1110 1140 1140 1190 1190 1190
C mm 730 730 730 760 760 810 810 810
F mm 315 315 315 345 345 395 395 395
D ø mm 250 250 250 300 300 350 350 350

∂ÈÎ. 1

£¤ÛË ÈÓ·Î›‰·˜
ÙÂ¯ÓÈÎÒÓ
ÛÙÔÈ¯Â›ˆÓ



1.4 ª∂∆∞º√ƒ∞

∆· ıÂÚÌ ÈÎ¿ Û˘ÛÙ‹Ì·Ù· “RS Mk II ”
·Ú¤¯ÔÓÙ· È ÛÂ Ù¤ÛÛÂÚ È˜ ¯ˆÚÈÛÙ¤˜

Û˘ÛÎÂ˘·Û›Â˜ Ô˘ ÂÈÛËÌ·›ÓÔÓÙ·È ·fi ÙÈ˜

ÂÍ‹˜ ÂÙÈÎ¤ÙÂ˜:

™À™∫∂À∞™π∞ ¡. 1 (™øª∞ §∂µ∏∆∞
∞∂ƒπ√À) 
Ã˘ÙÔÛ›‰ËÚÔ ÛÒÌ· ‰ÂÌ¤ÓÔ Â¿Óˆ ÛÂ ·Ï¤Ù·,

Ì·˙› ÌÂ:

- 2 ÊÏ¿ÓÙ˙Â˜ ÌÂ ÎÔÏ¿Ú· 2" ÁÈ· ÙËÓ

ÚÔÛ·ÁˆÁ‹ Î·È ÂÈÛÙÚÔÊ‹ ̇ ÂÛÙÔ‡ ÓÂÚÔ‡

- 1 ÊÏ¿ÓÙ˙· ÎÏÂÈÛÙ‹

- 1 ÊÏ¿ÓÙ˙· ÌÂ Û‡Ó‰ÂÛË 3/4" ÁÈ· ÙÔÓ

ÎÚÔ˘Ófi ÂÎÎ¤ÓˆÛË˜ 

- 2 fiÚÙÂ˜ ı·Ï¿ÌÔ˘ Î·‡ÛË˜ 

- 2 Ô‰ËÁÔ‡˜ ÁÈ· ıÂÚÌÔÛÙ¿ÙÂ˜ Î·È ıÂÚÌfiÌÂÙÚ·

- 1 ‰È·ÓÔÌ¤· ÓÂÚÔ‡ Ô˘ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙÔ

ÎÔÏÂÎÙ¤Ú ÙË˜ ÂÈÛÙÚÔÊ‹˜ ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ·, Ô

ÔÔ›Ô˜ ÚÔÛÊ¤ÚÂÙ·È ÛÂ ‰˘Ô ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿

Ì‹ÎË:

L = 406 mm ÂÎ‰. "151 ÷ 194"
L = 851 mm ÂÎ‰. "215 ÷ 279"

™À™∫∂À∞™π∞ ¡. 2 (™À™∆∏ª∞
¶ ∂ ƒ π µ § ∏ ª ∞ T O ™ / £ ∞ § ∞ ª √ À
∞∂ƒπ√À)
•‡ÏÈÓË Û˘ÛÎÂ˘·Û›· Ô˘ ÂÚÈ¤¯ÂÈ:

- ı¿Ï·ÌÔ Î·˘Û·ÂÚ›ˆÓ ÚÔ˜ Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË

- ¯·ÚÙÔÎÈ‚ÒÙÈÔ Ô˘ ÂÚÈ¤¯ÂÈ Ù· Î·Ï‡ÌÌ·Ù·

ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ·

- Î‡ÚÈÔ˘˜ Î·˘ÛÙ‹ÚÂ˜, ÛÂ ÔÛfiÙËÙ· ·Ó¿ÏÔÁË

ÌÂ ÙÔ ÓÔ‡ÌÂÚÔ ÙˆÓ ÊÂÙÒÓ ÙÔ˘

¯˘ÙÔÛ›‰ËÚÔ˘ ÛÒÌ·ÙÔ˜ ÌÂÈˆÌ¤ÓÔÈ Î·Ù¿

¤Ó·Ó.

- ÎÔÏÂÎÙ¤Ú Î·˘ÛÙ‹ÚˆÓ 

- Ï·ÛÙÈÎ‹ Û·ÎÔ‡Ï· Ô˘ ÂÚÈ¤¯ÂÈ:

ñ 13 ‚›‰Â˜ ª5 x 8 ÁÈ· ÙË Û‡Ó‰ÂÛË ÙˆÓ

Î·˘ÛÙ‹ÚˆÓ ÛÙÔ ÎÔÏÂÎÙ¤Ú

ñ 32 ‚›‰Â˜ 12∂ x ó" ÁÈ· ÙËÓ

Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ‰È·ÊfiÚˆÓ ÎÔÌÌ·ÙÈÒÓ

ÙÔ˘ ı·Ï¿ÌÔ˘ Î·˘Û·ÂÚ›ˆÓ Î·È ÙˆÓ

Î·Ï˘ÌÌ¿ÙˆÓ

ñ 4 ‚›‰Â˜ ª8 x 30 ÌÂ ÚÔ‰¤ÏÂ˜ Î·È

·ÍÈÌ¿‰È· ª8 ÁÈ· ÙË Û‡Ó‰ÂÛË ÙÔ˘

ı·Ï¿ÌÔ˘ Î·˘Û·ÂÚ›ˆÓ ÛÙÔ ÛÒÌ· ÙÔ˘

Ï¤‚ËÙ·

ñ 1  ÎÚÔ˘Ófi ÂÎÎ¤ÓˆÛË˜ 3/4" ÌÂ Ù¿·

™À™∫∂À∞™π∞ ¡. 3 (™À™∆∏ª∞
¶π¡∞∫∞/µ∞§µπ¢∞™)
Ã·ÚÙÔÎÈ‚ÒÙÈÔ Ô˘ ÂÚÈ¤¯ÂÈ:

- ÛÂÙ ·ÂÚ›Ô˘ Ô˘ ·ÔÙÂÏÂ›Ù·È ·fi:

ñ ‚·Ï‚›‰· ·ÂÚ›Ô˘

ñ ‚·Ï‚›‰· ÂÏ¿¯ÈÛÙÔ˘

ñ ÈÂÛÔÛÙ¿ÙË˜ ·ÂÚ›Ô˘ ÂÏ¿¯ÈÛÙÔ˘

ñ Ï‹„Ë ›ÂÛË˜

ñ Ú‡ıÌÈÛË ›ÂÛË˜.

- ËÏÂÎÙÚÈÎfi˜ ›Ó·Î·˜ ÂÏ¤Á¯Ô˘ Ô˘

·ÔÙÂÏÂ›Ù·È ·fi:

ñ Û˘ÛÙ‹Ì·Ù· ÂÏ¤Á¯Ô˘ BRAHMA SM

191.1

ñ ·ÓÙÈ·Ú·ÛÈÙÈÎfi Ê›ÏÙÚÔ 

ñ ËÏÂÎÙÚfi‰È· ¤Ó·˘ÛË˜ Î·È ·Ó›¯ÓÂ˘ÛË˜

ñ ˘Ô‰Ô¯¤˜ Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÌÂ ÙÔÓ ›Ó·Î·

ÂÏ¤Á¯Ô˘

ñ ‚›‰Â˜ Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË˜

- ¶›Ó·Î·˜ ÂÏ¤Á¯Ô˘ Ô˘ ·ÔÙÂÏÂ›Ù·È ·fi:

ñ ıÂÚÌÔÛÙ¿ÙË Ú‡ıÌÈÛË˜ ‰˘Ô ÛÙ·‰›ˆÓ

ñ ıÂÚÌÔÛÙ¿ÙË ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ÌÂ ¯ÂÈÚÔÎ›ÓËÙË

Â·Ó·ÊÔÚ¿ 

ñ ıÂÚÌfiÌÂÙÚÔ

ñ ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›· ›ÂÛË˜ ·ÂÚ›Ô˘

ñ ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›· ÌÏÔÎ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜

Û˘ÛÎÂ˘‹˜

ñ ÊˆÙÂÈÓfi˜ ÁÂÓÈÎfi˜ ‰È·ÎfiÙË˜

ñ ‚›‰Â˜ Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË˜

– ∆Ô ∂Á¯ÂÈÚ›‰ÈÔ Ô‰ËÁÈÒÓ ı· Ú¤ÂÈ Ó·

Ê˘Ï¿ÛÛÂÙ·È ÌÂ ÚÔÛÔ¯‹.

™À™∫∂À∞™π∞ ¡. 4 (KIT ∂°°ƒ∞ºø¡)
™·Î›‰ÈÔ Ô˘ ÂÚÈ¤¯ÂÈ Ù· ¤ÁÁÚ·Ê·:

ñ ÈÓ·Î›‰· ÙÂ¯ÓÈÎÒÓ ÛÙÔÈ¯Â›ˆÓ

ñ ÈÛÙÔÔÈËÙÈÎfi ÂÁÁ‡ËÛË˜

ñ ÈÛÙÔÔÈËÙÈÎfi ÂÏ¤Á¯Ô˘.

1

2
3

4

5

∂ÈÎ. 2

¶∂ƒπ°ƒ∞º∏
1 ∏ÏÂÎÙÚÈÎfi˜ ›Ó·Î·˜ 
2 ¢Â‡ÙÂÚË ËÏÂÎÙÚÔ‚·Ï‚›‰· ·ÂÚ›Ô˘
3 ƒ˘ıÌÈÛÙ‹˜ ›ÂÛË˜
4 YÔ‰Ô¯‹ ·ÈÛıËÙ‹ÚˆÓ
5 µ·Ï‚›‰· ·ÂÚ›Ô˘

1.5 ∞¶√æ∏ ª¶ƒ√™∆π¡√À ∂™ø∆∂ƒπ∫√À ∆ª∏ª∞∆√™ 
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√ Ï¤‚ËÙ·˜ Ú¤ÂÈ Ó· ÂÁÎ·ı›ÛÙ·Ù·È ÛÂ

ÛÙ·ıÂÚ‹ ı¤ÛË ÌfiÓÔ ·fi ÂÍÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤ÓÂ˜ Î·È

·Ó·ÁÓˆÚÈÛÌ¤ÓÂ˜ ÂÙ·ÈÚ›Â˜. ∂ÈÏ¤ÔÓ, Ú¤ÂÈ

Ó· ÙËÚÔ‡ÓÙ·È ÔÈ ÈÛ¯‡ÔÓÙÂ˜ Î·ÓÔÓÈÛÌÔ› Î·È

ÓfiÌÔÈ, Î·ıÒ˜ Î·È ÔÈ Ô‰ËÁ›Â˜ Ô˘ ÂÚÈ¤¯ÔÓÙ·È

ÛÙÔ ·ÚfiÓ ÙÂ¯ÓÈÎfi ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ.

2.1 £∂™∏ §∂µ∏∆∞ ∫∞π 
∞∂ƒπ™ª√™

√È Ï¤‚ËÙÂ˜ Ô˘ ˘ÂÚ‚·›ÓÔ˘Ó Ù· 35 kW

Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È ÂÁÎ·ÙÂÛÙËÌ¤ÓÔÈ ÛÂ ¤Ó·

ÏÂ‚ËÙÔÛÙ¿ÛÈÔ ÙÔ˘ ÔÔ›Ô˘ ÔÈ ‰È·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ Î·È

··ÈÙ‹ÛÂÈ˜ Ú¤ÂÈ Ó· Û˘ÌÊˆÓÔ‡Ó ÌÂ ÙÈ˜ Î·Ù¿

ÙfiÔ˘˜ ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜. 

∆Ô ‡„Ô˜ ÙÔ˘ ÏÂ‚ËÙÔÛÙ·Û›Ô˘ ÛÂ Û¯¤ÛË ÌÂ

ÙËÓ ÔÏÈÎ‹ ıÂÚÌÈÎ‹ ·ÚÔ¯‹ Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È

Û‡ÌÊˆÓÔ ÌÂ fiÙÈ ·Ó·Ê¤ÚÂÙ·È ÛÙËÓ ÂÈÎ. 3.

∏ ÂÏ¿¯ÈÛÙË ·fiÛÙ·ÛË ÌÂÙ·Í‡ ÙˆÓ ÙÔ›¯ˆÓ

ÙÔ˘ ÏÂ‚ËÙÔÛÙ·Û›Ô˘ Î·È ÙˆÓ ÂÍˆÙÂÚÈÎÒÓ

ÛËÌÂ›ˆÓ ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ· (‰ÂÍ›, ·ÚÈÛÙÂÚfi Î·È ›Ûˆ

Ì¤ÚÔ˜) ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È ÌÈÎÚfiÙÂÚË ·fi 60

cm. ∂›Ó·È ‰˘Ó·ÙfiÓ Ó· Á›ÓÂÈ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË

ÂÚÈÛÛÔÙ¤ÚˆÓ ·fi Ì›· Û˘ÛÎÂ˘‹ Ë Ì›· ÎÔÓÙ¿

ÛÙËÓ ¿ÏÏË ÂÊ’ fiÛÔÓ fiÌˆ˜ ˘¿Ú¯ÂÈ

‰˘Ó·ÙfiÙËÙ· ÚfiÛ‚·ÛË˜ ÚÔ˜ fiÏÂ˜ ÙÈ˜

‰È·Ù¿ÍÂÈ˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ Î·È ÂÏ¤Á¯Ô˘. 

∂ÈÏ¤ÔÓ ÁÈ· ÙËÓ Î˘ÎÏÔÊÔÚ›· ÙÔ˘ ·¤Ú· ÛÙÔ

ÏÂ‚ËÙÔÛÙ¿ÛÈÔ ı· Ú¤ÂÈ Ó· ÊÙÈ·¯ÙÔ‡Ó

ı˘Ú›‰Â˜ ·ÂÚÈÛÌÔ‡ ÛÙÔ˘˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎÔ‡˜ ÙÔ›¯Ô˘˜,

fiÔ˘ ÙÔ ÂÌ‚·‰fiÓ ÙË˜ ÂÈÊ¿ÓÂÈ·˜ ÙÔ˘˜ ‰ÂÓ

Ú¤ÂÈ ÛÂ Î·Ì›· ÂÚ›ÙˆÛË Ó· Â›Ó·È ÌÈÎÚfiÙÂÚÔ

·fi 3.000 cm2 Î·È 5.000 cm2 ÁÈ· ·¤ÚÈÔ

ÌÂ ˘ÎÓfiÙËÙ· ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË ·fi 0,8. 

∏ ·fiÛÙ·ÛË ÌÂÙ·Í‡ ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ· Î·È Ù˘¯fiÓ

Î¿ÔÈÔ˘ ·ÔıËÎÂ˘Ì¤ÓÔ˘ Î·˘Û›ÌÔ˘, Ú¤ÂÈ Ó·

Â›Ó·È ·ÚÎÂÙ‹ ÒÛÙÂ Ó· ÌËÓ ÌÔÚÂ› Ó·

·Ó·Ù˘¯ıÂ› ÂÈÎ›Ó‰˘ÓË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· Â‡ÊÏÂÍË˜

ÙˆÓ Î·˘Û›ÌˆÓ, Î·È ÛÂ Î¿ıÂ ÂÚ›ÙˆÛË fi¯È

ÌÈÎÚfiÙÂÚË ·fi 4 Ì¤ÙÚ·.

2.2 ™À¡¢∂™∏ §∂µ∏∆∞

√È Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ ÙˆÓ ÛˆÏËÓÒÛÂˆÓ ÙÔ˘

Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜ ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ ı· Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÔ˘Ó

ÌÂ ÙÚÂÏ¿ Ú·ÎfiÚ, ÒÛÙÂ Ó· ÌÔÚÔ‡Ó Ó·

·ÔÛ˘Ó‰ÂıÔ‡Ó Â‡ÎÔÏ·. ™˘ÓÈÛÙ¿Ù·È Ë Û‡Ó‰ÂÛË

ÙˆÓ Î·Ù·ÏÏ‹ÏˆÓ ‚·ÓÒÓ ÛÙÈ˜ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜

ÚÔÛ·ÁˆÁ‹˜ Î·È ÂÈÛÙÚÔÊ‹˜ ÙË˜

ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜.

¶ƒ√™√Ã∏: ¶ÚÔÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Ó· ÂÙ‡¯Ô˘ÌÂ
Î·Ï‹ ‰È·ÓÔÌ‹ ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ ÛÙÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi
ÙÔ˘ ¯˘ÙÔÛÈ‰ËÚÔ‡ ÛÒÌ·ÙÔ˜, Ë ÚÔÛ·-
ÁˆÁ‹ Î·È Ë ÂÈÛÙÚÔÊ‹ ÙË˜ ÂÁÎ·-
Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ı· Ú¤ÂÈ Ó· Û˘Ó‰¤ÔÓÙ·È
ÛÙËÓ ›‰È· ÏÂ˘Ú¿ ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ·. √
Ï¤‚ËÙ·˜ ÚÔÛÊ¤ÚÂÙ·È ÌÂ ÙÈ˜ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜
ÛÙË ‰ÂÍÈ¿ ÏÂ˘Ú¿, ÌÂ ÙË ‰˘Ó·ÙfiÙËÙ· Ó·
ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ÌÂÙ·ÊÂÚıÔ‡Ó ÛÙËÓ
·ÚÈÛÙÂÚ‹ ÏÂ˘Ú¿ ÌÂÙ·ÎÈÓÒÓÙ·˜ ÙÈ˜
ÊÏ¿ÓÙ˙Â˜, Ù· ÎÔÏ¿Ú· ÙÔ˘˜ Î·È ÙÔÓ
·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Ô ‰È·ÓÔÌ¤· ÓÂÚÔ‡.
™˘ÓÈÛÙ¿Ù·È Ë ‰È·ÊÔÚ¿ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ÌÂÙ·Í‡

ÙÔ˘ Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜ ÚÔÛ·ÁˆÁ‹˜ Î·È ÂÈÛÙÚÔÊ‹˜

Ó· ÌËÓ ˘ÂÚ‚·›ÓÂÈ ÙÔ˘˜ 20ÔC. °È· ·˘Ùfi ÙÔ

ÛÎÔfi Â›Ó·È Î·Ïfi Ó· ÂÁÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ ÌÈ·

‚·Ï‚›‰· ·Ó¿ÌÂÈÍË˜ ÌÂ ÙÔÓ ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Ô

Î˘ÎÏÔÊÔÚËÙ‹ ·Ê‡ÁÚ·ÓÛË˜.

¶ƒ√™√Ã∏: ∂›Ó·È ··Ú·›ÙËÙÔ Ô

Î˘ÎÏÔÊÔÚËÙ‹˜ ‹ ÔÈ Î˘ÎÏÔÊÔÚËÙ¤˜ ÙË˜
ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ Ó· Ù›ıÂÓÙ·È ÛÂ
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Ù·˘Ùfi¯ÚÔÓ· ÌÂ ÙËÓ ¤Ó·˘ÛË
ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ·. °È· ·˘Ùfi ÙÔ ÏfiÁÔ
Û˘ÓÈÛÙ¿Ù·È Ë ¯Ú‹ÛË ÂÓfi˜ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜
·˘ÙfiÌ·ÙË˜ ÚÔÙÂÚ·ÈfiÙËÙ·˜.
∏ Û‡Ó‰ÂÛË ·ÂÚ›Ô˘ Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÂÙ·È

¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ Á·Ï‚·ÓÈÛÌ¤ÓÔ˘˜

¯ˆÚ›˜ Ú·Ê‹ (Ù‡Ô˘ Mannesmann), ÌÂ ‚fiÏÙÂ˜

Î·È ÌÂ ÙÔ Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ÛÙÂÁ·ÓˆÙÈÎfi,

·ÔÎÏÂ›ÔÓÙ·˜ Ú·ÎfiÚ ÙÚÈÒÓ ÙÂÌ·¯›ˆÓ, ÂÎÙfi˜

ÙˆÓ ·Ú¯ÈÎÒÓ Î·È ÙÂÏÈÎÒÓ Û˘Ó‰¤ÛÂˆÓ.

√È ÛˆÏ‹ÓÂ˜ Ô˘ ÂÚÓ¿ÓÂ Ì¤Û· ·fi ÙÔ›¯Ô˘˜,

Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È  Î·Ù¿ÏÏËÏ· ÌÔÓˆÌ¤ÓÔÈ. 

°È· ÙÔÓ ˘ÔÏÔÁÈÛÌfi ÙË˜ ‰È·ÙÔÌ‹˜ ÙÔ˘

ÛˆÏ‹Ó· ·ÂÚ›Ô˘, ·fi ÙÔÓ ÌÂÙÚËÙ‹ ÛÙÔÓ

Ï¤‚ËÙ·, Ú¤ÂÈ Ó· Ï·Ì‚¿ÓÂÙ·È ̆ ’ fi„ÈÓ ÙfiÛÔ

Ë ·ÚÔ¯‹ (Î·Ù·Ó¿ÏˆÛË) ÛÂ m3/h fiÛÔ Î·È Ë

Û¯ÂÙÈÎ‹ ˘ÎÓfiÙËÙ· ÙÔ˘ ·ÂÚ›Ô˘. 

√È ‰È·ÙÔÌ¤˜ ÙˆÓ ÛˆÏËÓÒÛÂˆÓ Ú¤ÂÈ Ó·

Â›Ó·È Ù¤ÙÔÈÂ˜ ÒÛÙÂ Ó· ÂÍ·ÛÊ·Ï›˙Ô˘Ó ÌÈ·

·ÚÔ¯‹ ·ÂÚ›Ô˘, ÈÎ·Ó‹ Ó· Î·Ï‡„ÂÈ ÙË Ì¤ÁÈÛÙË

˙‹ÙËÛË, ÂÚÈÔÚ›˙ÔÓÙ·˜ ÙËÓ ·ÒÏÂÈ· ›ÂÛË˜

ÌÂÙ·Í‡ ÙÔ˘ ÌÂÙÚËÙ‹ Î·È ÔÔÈ·Û‰‹ÔÙÂ

Û˘ÛÎÂ˘‹˜ Ô˘ ̄ ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È Î·È Ë ÔÔ›· ‰ÂÓ

Ú¤ÂÈ Ó· ̆ ÂÚ‚·›ÓÂÈ:

- 1.0 mbar ÁÈ· ÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË ·ÂÚ›ˆÓ Ô˘

·Ó‹ÎÔ˘Ó ÛÙËÓ Î·ÙËÁÔÚ›· ππ (ÌÂı¿ÓÈÔ)

- 2.0 mbar ÁÈ· ÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË ·ÂÚ›ˆÓ Ô˘

·Ó‹ÎÔ˘Ó ÛÙËÓ Î·ÙËÁÔÚ›· πππ (G30 ‹ G31).

™ÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ÏÂ˘Ú¿ ÙˆÓ Î·Ï˘ÌÌ¿ÙˆÓ

˘¿Ú¯ÂÈ ÌÈ· Ù·Ì¤Ï· Ô˘ ÂÚÈ¤¯ÂÈ fiÏ· Ù·

ÙÂ¯ÓÈÎ¿ ̄ ·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ ÙÔ˘ Î·˘ÛÙ‹Ú· Î·È Ù‡Ô

·ÂÚ›Ô˘ ÁÈ· ÙÔ ÔÔ›Ô ¤¯ÂÈ Ú˘ıÌÈÛÙÂ› Ô Î·˘ÛÙ‹Ú·˜.

2.2.1 º›ÏÙÚÔ ÛÙÈ˜ ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜ 
·ÂÚ›Ô˘

°È· ÙËÓ ·ÔÊ˘Á‹ ÙË˜ Î·Î‹˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙË˜

‚·Ï‚›‰·˜ ‹ ·ÎfiÌ· Î·È ‰È·ÎÔ‹ ÙË˜

·ÛÊ·ÏÈÛÙÈÎ‹˜ ‰È¿Ù·ÍË˜ ÌÂ ÙËÓ ÔÔ›· Â›Ó·È

ÂÍÔÏÈÛÌ¤ÓË Ë ‚·Ï‚›‰·, ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ¤Ó·

Î·Ù¿ÏÏËÏÔ Ê›ÏÙÚÔ ÛÙËÓ Â›ÛÔ‰Ô ÙˆÓ

ÛˆÏËÓÒÛÂˆÓ ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ·. ∏ (⁄„Ô˜ ÛÂ

Û¯¤ÛË ÌÂ ÙË Û˘ÓÔÏÈÎ‹ ıÂÚÌÈÎ‹ ·ÚÔ¯‹:

- fi¯È ¿Óˆ ·fi 116kW: 2,00m

- ¿Óˆ ·fi 116 Ì¤¯ÚÈ 350kW: 2,30m

- ¿Óˆ ·fi 350kW Ì¤¯ÚÈ 580 kW:

2,60m

- ¿Óˆ ·fi 580kW: 2,90m

2.3 Ã∞ƒ∞∫∆∏ƒπ™∆π∫∞ ¡∂ƒ√À 
∆ƒ√º√¢√™π∞™

∏ Î·ÙÂÚÁ·Û›· ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ÛÙÔ

Î‡ÎÏˆÌ· ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÂÙ·È ‚¿ÛÂÈ

ÙÔ˘˜ ÈÛ¯˘fiÓÙÂ˜ Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜. ∂π¡∞π

∞¶√§À∆∞ ∞¶∞ƒ∞π∆∏∆∏ ∏ ∫∞∆∂ƒ°∞™π∞

∆√À ¡∂ƒ√À ¶√À Ãƒ∏™πª√¶√π∂π∆∞π ™∆√

∫À∫§øª∞ £∂ƒª∞¡™∏™ ™∆π™ ¶∞ƒ∞∫∞-

∆ø ¶∂ƒπ¶∆ø™∂π™:

- ¶ÔÏ‡ ÌÂÁ¿Ï· Î˘ÎÏÒÌ·Ù· (ÌÂ ·˘ÍËÌ¤ÓË

ÔÛfiÙËÙ· ÓÂÚÔ‡)

- ™˘¯Ó‹ Û˘ÌÏ‹ÚˆÛË ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ ÙË˜

ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜

- ™ÙÈ˜ ÂÚÈÙÒÛÂÈ˜ Ô˘ Â›Ó·È ··Ú·›ÙËÙË Ë

ÌÂÚÈÎ‹ ‹ ÔÏÈÎ‹ ÂÎÎ¤ÓˆÛË ÙÔ˘ ‰ÈÎÙ‡Ô˘

ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜.

2.4 ¶§∏ƒø™∏ ¡∂ƒ√À 
∂°∫∞∆∞™∆∞™∏™

¶ÚÈÓ ÚÔ‚Â›ÙÂ ÛÙË Û‡Ó‰ÂÛË ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ·,

Û˘ÓÈÛÙ¿Ù·È Ó· Î˘ÎÏÔÊÔÚ‹ÛÂÈ Ì¤Û· ÛÙÔ ‰›ÎÙ˘Ô

ÓÂÚfi, ÚÔÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Ó· ÂÍ·ÏÂÈÊıÔ‡Ó

ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ Í¤Ó· ÛÒÌ·Ù· Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó·

Â›Ó·È ÂÈ˙‹ÌÈ· ÛÙËÓ ·ÔÙÂÏÂÛÌ·ÙÈÎ‹

ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ·. ∏ Ï‹ÚˆÛË Ú¤ÂÈ Ó·

Á›ÓÂÙ·È ÌÂ ·ÚÁfi Ú˘ıÌfi Ô‡Ùˆ˜ ÒÛÙÂ Ó·

‰›ÓÂÙ·È Ë ‰˘Ó·ÙfiÙËÙ· ÛÙÈ˜  ÔÔÈÂÛ‰‹ÔÙÂ

Ê˘Û·Ï›‰Â˜ ·¤Ú· Ó· ‰È·Ê‡ÁÔ˘Ó Ì¤Ûˆ ÙˆÓ

ÂÍ·ÂÚÈÛÙÈÎÒÓ Ô˘ ˘¿Ú¯Ô˘Ó ÛÙÔ Î‡ÎÏˆÌ·

ı¤ÚÌ·ÓÛË˜. ∏ ›ÂÛË ÙË˜ Ï‹ÚˆÛË˜ ÙË˜ ÎÚ‡·˜

ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜, Î·È Ë ›ÂÛË ÙË˜ ÚÔÊfiÚÙÈÛË˜

ÙÔ˘ ‰Ô¯Â›Ô˘ ‰È·ÛÙÔÏ‹˜, Ú¤ÂÈ Ó·

·ÓÙ·ÔÎÚ›ÓÔÓÙ·È, ‹ ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ Ó· ÌËÓ Â›Ó·È

ÌÈÎÚfiÙÂÚÂ˜, ·fi ÙÔ ‡„Ô˜ ÙË˜ ÛÙ·ÙÈÎ‹˜ ÛÙ‹ÏË˜

ÙÔ˘ Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜ (.¯. ÁÈ· ÌÈ· ÛÙ·ÙÈÎ‹ ÛÙ‹ÏË

5 Ì¤ÙÚˆÓ Ë ›ÂÛË ÚÔÊfiÚÙÈÛË˜ ÙÔ˘ ‰Ô¯Â›Ô˘

‰È·ÛÙÔÏ‹˜ Î·È Ë ›ÂÛË Ï‹ÚˆÛË˜ Ú¤ÂÈ Ó·

·ÓÙ·ÔÎÚ›ÓÂÙ·È ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ ÛÙËÓ ÂÏ¿¯ÈÛÙË

ÙÈÌ‹ ÙˆÓ 0.5 bar).

2.5 ™À¡¢∂™∏ ∫∞¶¡∞°ø°√À

√ Î·Ó·ÁˆÁfi˜ ÁÈ· ÙËÓ ÂÎÎ¤ÓˆÛË ÛÙËÓ

·ÙÌfiÛÊ·ÈÚ· ÙˆÓ ÚÔ˚fiÓÙˆÓ Î·‡ÛË˜

Û˘ÛÎÂ˘ÒÓ ÌÂ Ê˘ÛÈÎfi ÂÏÎ˘ÛÌfi Ú¤ÂÈ Ó·

·ÓÙ·ÔÎÚ›ÓÂÙ·È ÛÙ· ·ÎfiÏÔ˘ı·:

- Ó· Â›Ó·È ÛÙÂÁ·Ófi˜ ÛÙ· ÚÔ˚fiÓÙ· Î·‡ÛË˜,

·‰È¿‚ÚÔ¯Ô˜ Î·È ıÂÚÌÈÎ¿ ÌÔÓˆÌ¤ÓÔ˜.

2 ∂°∫∞∆∞™∆∞™∏

∂ÈÎ 3

∏ (‡„Ô˜) ÛÂ Û¯¤ÛË ÌÂ ÙË Û˘ÓÔÏÈÎ‹ ıÂÚÌÈÎ‹ ·ÚÔ¯‹:
- ÁÈ· fi¯È ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË ÙˆÓ 116 kw : m 2,00
- ÁÈ· ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË ÙˆÓ 116 Î·È Ì¤¯ÚÈ 350 kw : m 2,30
- ÁÈ· ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË ÙˆÓ 350 Î·È Ì¤¯ÚÈ 580 kw : m 2,60
- ÁÈ· ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË ÙˆÓ 580 kw : m 2,90 



- Ó· Â›Ó·È ÊÙÈ·ÁÌ¤ÓÔ˜ ·fi ˘ÏÈÎ¿ Ô˘

·ÓÙ¤¯Ô˘Ó ÛÙÔ ¯ÚfiÓÔ ÛÂ Î·ÓÔÓÈÎ¤˜

ÌË¯·ÓÈÎ¤˜ Ù¿ÛÂÈ˜, ÛÙË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· Î·È ÛÙË

‰Ú¿ÛË ÙˆÓ ÚÔ˚fiÓÙˆÓ Î·‡ÛË˜ Î·È ÙˆÓ

ÂÓ‰Â¯fiÌÂÓˆÓ Û˘Ì˘ÎÓˆÌ¿ÙˆÓ ÙÔ˘˜.

- Ú¤ÂÈ Ó· ¤¯ÂÈ Î·Ù·ÎfiÚ˘ÊË ÙÔÔı¤ÙËÛË

Î·È Ó· ÌËÓ ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÈ Î·Ì›· ÛÙ¤ÓˆÛË ÛÂ

fiÏÔ ÙÔ˘ ÙÔ Ì‹ÎÔ˜.

- Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È Î·Ù¿ÏÏËÏ· ÌÔÓˆÌ¤ÓÔ˜

¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó· ·ÔÊÂ‡ÁÔÓÙ·È Ê·ÈÓfiÌÂÓ·

Û˘Ì‡ÎÓˆÛË˜ ‹ „‡¯Ô˘˜ ÙˆÓ Î·˘Û·ÂÚ›ˆÓ,

ÂÈ‰ÈÎ¿ ·Ó Â›Ó·È ÙÔÔıÂÙËÌ¤ÓÔ˜ ¤Íˆ ·fi ÙÔ

ÎÙ›ÚÈÔ ‹ ÛÂ ̄ ÒÚÔ Ô˘ ‰ÂÓ ıÂÚÌ·›ÓÂÙ·È.

- Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È ÙÔÔıÂÙËÌ¤ÓÔ˜ ÛÂ Â·ÚÎ‹

·fiÛÙ·ÛË ·fi Î·‡ÛÈÌ· ‹ ¿ÏÏ· Â‡ÊÏÂÎÙ·

˘ÏÈÎ¿, Ì¤Ûˆ ÎÂÓÒÓ ‰È·ÛÙËÌ¿ÙˆÓ ‹ Ì¤Ûˆ

Î·Ù¿ÏÏËÏË˜ ÌfiÓˆÛË˜.

- Ú¤ÂÈ Ó· ˘¿Ú¯ÂÈ ¤Ó·˜ ı¿Ï·ÌÔ˜, ‡„Ô˘˜

ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 500 mm, ÁÈ· ÙËÓ

ÂÚÈÛ˘ÏÏÔÁ‹ ÛÙÂÚÂÒÓ ̆ ÏÈÎÒÓ Î·È Èı·ÓÒÓ

Û˘Ì˘ÎÓˆÌ¿ÙˆÓ, Î¿Ùˆ ·fi ÙËÓ Â›ÛÔ‰Ô

ÙÔ˘ ÚÒÙÔ˘ ·ÁˆÁÔ‡. ∏ Â›ÛÔ‰Ô˜ ÛÙÔ

ı¿Ï·ÌÔ ·˘Ùfi ı· Ú¤ÂÈ Ó· ÂÍ·ÛÊ·Ï›˙ÂÙ·È

Ì¤Ûˆ ·ÓÔ›ÁÌ·ÙÔ˜ ÙÔ ÔÔ›Ô ı·

ÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÂÈ ·ÂÚÔÛÙÂÁ¤˜ ÌÂÙ·ÏÏÈÎfi

Î·¿ÎÈ.

- Ú¤ÂÈ Ó· ¤¯ÂÈ Î˘ÎÏÈÎ‹, ÙÂÙÚ¿ÁˆÓË ‹

ÔÚıÔÁÒÓÈ· ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹ ‰È·ÙÔÌ‹. ™ÙÈ˜ ‰‡Ô

ÙÂÏÂ˘Ù·›Â˜ ÂÚÈÙÒÛÂÈ˜ ÔÈ ÁˆÓ›Â˜ ı· Ú¤ÂÈ Ó·

Â›Ó·È ÛÙÚÔÁÁ˘ÏÂÌ¤ÓÂ˜ ÌÂ ·ÎÙ›Ó· fi¯È ÌÈÎÚfiÙÂÚË

ÙˆÓ 20 mm. ∂›Ó·È ·Ô‰ÂÎÙ¤˜ Î·È ¿ÏÏÂ˜

‰È·ÙÔÌ¤˜ ̆ ‰Ú·˘ÏÈÎ¿ ÈÛfiÙÈÌÂ˜.

- Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È ÂÊÔ‰È·ÛÌ¤ÓÂ˜ ÛÙËÓ

ÎÔÚ˘Ê‹ ÌÂ Î·ÓÔ‰fi¯Ô, ÙÔ ¿ÓÔÈÁÌ· ÙË˜

ÔÔ›·˜ Ú¤ÂÈ Ó· ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÂÎÙfi˜ ÙË˜

ÂÔÓÔÌ·˙fiÌÂÓË˜ ˙ÒÓË˜ ÂÈÛÙÚÔÊ‹˜ ÌÂ

ÛÎÔfi ÙËÓ ·ÔÊ˘Á‹ ‰ËÌÈÔ˘ÚÁ›·˜

·ÓÙÈı¤ÙˆÓ È¤ÛÂˆÓ, Ô˘ ÂÌÔ‰›˙Ô˘ÓÂ ÙËÓ

ÂÏÂ‡ıÂÚË ÂÎÎ¤ÓˆÛË Î·˘Û·ÂÚ›ˆÓ ÛÙËÓ

·ÙÌfiÛÊ·ÈÚ·. ∂›Ó·È ··Ú·›ÙËÙË Ë Ù‹ÚËÛË

ÙˆÓ ÂÏ·¯›ÛÙˆÓ ̆ „ÒÓ Ô˘ ̆ Ô‰ÂÈÎÓ‡ÔÓÙ·È

ÛÙËÓ ÂÈÎ. 4.

- Ó· Â›Ó·È ¯ˆÚ›˜ ÌË¯·ÓÈÎ¿ Ì¤Û·

·Ó·ÚÚfiÊËÛË˜ ÛÙËÓ ÎÔÚ˘Ê‹ ÙÔ˘ ·ÁˆÁÔ‡.

- ‰ÂÓ ı· Ú¤ÂÈ Ó· ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÙ·È ̆ ÂÚ›ÂÛË

fiÙ·Ó Ë Î·ÌÈÓ¿‰· ÂÚÓ¿ÂÈ Ì¤Û· ‹ ‰›Ï·

·fi Î·ÙÔÈÎ‹ÛÈÌÔ˘˜ ̄ ÒÚÔ˘˜.

2.5.1 ª¤ÁÂıÔ˜ Î·Ó·ÁˆÁÔ‡

∆Ô ÛˆÛÙfi Ì¤ÁÂıÔ˜ ÙÔ˘ Î·Ó·ÁˆÁÔ‡ Â›Ó·È

··Ú·›ÙËÙË ÚÔ¸fiıÂÛË ÁÈ· ÙËÓ

·ÔÙÂÏÂÛÌ·ÙÈÎ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ·.

√È ‚·ÛÈÎÔ› ·Ú¿ÁÔÓÙÂ˜ Ô˘ Ú¤ÂÈ Ó·

Ï·Ì‚¿ÓÔÓÙ·È ̆ ’ fi„ÈÓ ÁÈ· ÙÔÓ ̆ ÔÏÔÁÈÛÌfi ÙË˜

‰È·ÙÔÌ‹˜ Â›Ó·È: Ë ıÂÚÌÈÎ‹ ·ÚÔ¯‹ ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ·,

Ô Ù‡Ô˜ Î·˘Û›ÌÔ˘, ÙÔ ÔÛÔÛÙfi CO2, Ë

·ÚÔ¯‹ Î·˘Û·ÂÚ›ˆÓ ÛÂ ÔÓÔÌ·ÛÙÈÎfi ÊÔÚÙ›Ô, Ë

ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÙˆÓ Î·˘Û·ÂÚ›ˆÓ, Ë ÙÚ·¯‡ÙËÙ·

ÙÔ˘ ÂÛˆÙÂÚÈÎÔ‡ ÙÔÈ¯ÒÌ·ÙÔ˜ Î·È Ë Â›‰Ú·ÛË

ÙË˜ ‚·Ú‡ÙËÙ·˜ ÛÙËÓ ›ÂÛË ÂÏÎ˘ÛÌÔ‡, ÁÈ· ÙËÓ

ÔÔ›· Ú¤ÂÈ Ó· Ï·Ì‚¿ÓÂÙ·È ˘ ’ fi„ÈÓ Ë

ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· Î·È ÙÔ ̆ „fiÌÂÙÚÔ. 

√ ¶›Ó·Î·˜ 1 ‰Â›¯ÓÂÈ ÙÈ˜ ÂÈ‰ÈÎ¤˜ ·Ú·Ì¤ÙÚÔ˘˜

Ô˘ Û¯ÂÙ›˙ÔÓÙ·È ÌÂ ÙÔ˘˜ Ï¤‚ËÙÂ˜ "RS Mk II".

2.6 ™øª∞ §∂µ∏∆∞

∆Ô ¯˘ÙÔÛÈ‰ËÚfi ÛÒÌ· ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ·

ÚÔÛÊ¤ÚÂÙ·È ¤ÙÔÈÌÔ Û˘Ó·ÚÌÔÏÔÁËÌ¤ÓÔ. 

∞Ó Â›Ó·È ·‰‡Ó·ÙË Ë Â›ÛÔ‰Ô˜ ÙÔ˘

Û˘Ó·ÚÌÔÏÔÁËÌ¤ÓÔ˘ Ï¤‚ËÙ· ÛÙÔ ¯ÒÚÔ

ÙÔÔı¤ÙËÛË˜ ÙÔ˘, ÙfiÙÂ Ô Ï¤‚ËÙ·˜ ÌÔÚÂ› Ó·

ÚÔÛÊÂÚıÂ› ·ÔÛ˘Ó·ÚÌÔÏÔÁËÌ¤ÓÔ˜.

∞ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÙÂ ÙÈ˜ ·Ú·Î¿Ùˆ Ô‰ËÁ›Â˜ ÁÈ· Ó·

Û˘Ó·ÚÌÔÏÔÁ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÛÒÌ· ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ·:

- ∂ÙÔÈÌ¿ÛÙÂ Ù· ÛÙÔÈ¯Â›· (Ê¤ÙÂ˜)

Î·ı·Ú›˙ÔÓÙ¿˜ ÙÈ˜ ¤‰ÚÂ˜ ÙˆÓ ÎˆÓÈÎÒÓ

Û˘Ó‰¤ÛÌˆÓ (Ó›Ï) ÌÂ ‰È·Ï˘ÙÈÎfi.

- ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ÛÙÂÁ·ÓˆÙÈÎfi ÎÔÚ‰fiÓÈ

ÛÙËÓ ÂÁÎÔ‹ ÁÈ· ÙË ÛÙÂÁ·ÓfiÙËÙ· ÙˆÓ

Î·˘Û·ÂÚ›ˆÓ ÙË˜ ›Ûˆ ÎÂÊ·Ï‹˜ (ÂÈÎ. 5).

- ∂ÙÔÈÌ¿ÛÙÂ ¤Ó· ·fi Ù· ‰‡Ô ÂÓ‰È¿ÌÂÛ·

ÛÙÔÈ¯Â›· (Ê¤ÙÂ˜) ÌÂ ÙÈ˜ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ 1/2",

ÙÔÔıÂÙÒÓÙ·˜ ÙÔ˘˜ ÎˆÓÈÎÔ‡˜ Û˘Ó‰¤ÛÌÔ˘˜
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∂ÈÎ. 5
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£ÂÚÌÈÎ‹ ·ÚÔ¯‹ £ÂÚÌÔÎÚ. Î·˘Û·ÂÚ›ˆÓ ¶·ÚÔ¯‹ Î·˘Û·ÂÚ›ˆÓ

kW 0C gr/s

RS 129 Mk II 145,9 154 109,4

RS 151 Mk II 170,0 170 111,7

RS 172 Mk II 194,2 173 118,6

RS 194 Mk II 218,2 153 160,8

RS 215 Mk II 242,1 160 164,2

RS 237 Mk II 266,0 143 206,9

RS 258 Mk II 290,0 148 213,6

RS 279 Mk II 313,6 154 212,5

∂ÈÎ. 4
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(Ó›Ï) ·ÊÔ‡ ÚÒÙ· ÙÔ˘˜ ÏÈ¿ÓÂÙÂ ÌÂ

ÏÈÓ¤Ï·ÈÔ (ÂÈÎ. 5/·).

- ∂ÙÔÈÌ¿ÛÙÂ ÙÔ ·Ú¯ÈÎfi ÛÙÔÈ¯Â›Ô

·ÎÔÏÔ˘ıÒÓÙ·˜ ÙËÓ ›‰È· ‰È·‰ÈÎ·Û›· Î·È

ÏËÛÈ¿ÛÙÂ ÙÔ ÛÙÔ ÂÓ‰È¿ÌÂÛÔ ÛÙÔÈ¯Â›Ô.

¶ÚÔÛı¤ÛÙÂ ÌfiÓÔ ¤Ó· ÛÙÔÈ¯Â›Ô Î¿ıÂ ÊÔÚ¿.

- ™˘Ó·ÚÌÔÏÔÁ‹ÛÙÂ Ù· ÛÙÔÈ¯Â›·

¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÙÔ ˙Â˘Á¿ÚÈ Ú¿‚‰ˆÓ

Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË˜ Ô˘ ÚÔÛÊ¤ÚÔÓÙ·È ÌÂ Ù·

ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù¿ ÙÔ˘˜, Îˆ‰ÈÎfi˜ 6050900 (ÂÈÎ.

6), ·ÛÎÒÓÙ·˜ ›ÂÛË Ù·˘Ùfi¯ÚÔÓ· ÛÙËÓ

Â¿Óˆ Î·È ÙËÓ Î¿Ùˆ Û‡Ó‰ÂÛË. ™ÙËÓ

ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ Ù· ÛÙÔÈ¯Â›· ‰ÂÓ ÂÓÒÓÔÓÙ·È

ÔÌÔÈfiÌÔÚÊ· Î·È ·Ú¿ÏÏËÏ·, ÂÈÛ¿ÁÂÙÂ ¤Ó·

Î·Ï¤ÌÈ ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ë ¤ÓˆÛË ÙˆÓ ÛÙÔÈ¯Â›ˆÓ

Ó· Á›ÓÂÈ ÔÌÔÈfiÌÔÚÊË.

- ∂ÈÛ¿ÁÂÙÂ ÙÔ ÛÙÂÁ·ÓˆÙÈÎfi (Ì·ÁÎ·Ó¤˙·)

ÛÙËÓ ·˘Ï¿ÎˆÛË ÙÔ˘ ÛÙÔÈ¯Â›Ô˘ Ô˘ ÌfiÏÈ˜

Û˘Ó‰¤Û·ÙÂ Î·È ÚÔ¯ˆÚ‹ÛÙÂ ÛÙË Û‡Ó‰ÂÛË

ÙˆÓ ¿ÏÏˆÓ ÛÙÔÈ¯Â›ˆÓ Ì¤¯ÚÈ ÙÔ ÛÒÌ· Ó·

ÔÏÔÎÏËÚˆıÂ›.

™∏ª∂πø™∏: ¶ÚÈÓ Û˘Ó‰¤ÛÂÙÂ ÙÔÓ
Ï¤‚ËÙ· ÌÂ ÙËÓ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ı¤Ú-
Ì·ÓÛË˜, ÚÂÛ¿ÚÂÙÂ ÙÔ ¯˘ÙÔÛÈ‰ËÚfi
ÛÒÌ· ÛÂ ›ÂÛË 7.5 bar

2.7 ™À¡∞ƒª√§√°∏™∏ ∆√À
£∞§∞ª√À ∫∞À™∞∂ƒπø¡ 

√ ı¿Ï·ÌÔ˜ Î·˘Û·ÂÚ›ˆÓ ÚÔÛÊ¤ÚÂÙ·È ÛÂ

Ù¤ÛÛÂÚ· ÎÔÌÌ¿ÙÈ· Ù· ÔÔ›· Û˘Ó‰¤ÔÓÙ·È ÌÂ

‚›‰Â˜ ÔÈ ÔÔ›Â˜ ÚÔÛÊ¤ÚÔÓÙ·È (ÂÈÎ. 7). ∏

Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË Á›ÓÂÙ·È Û˘Ó‰¤ÔÓÙ·˜ ÙË ‰ÂÍÈ¿

Ï·˚Ó‹ ÏÂ˘Ú¿ (2) ÛÙÔ Î·¿ÎÈ (1) ÌÂ ÂÓÓ¤·

‚›‰Â˜ ∆∂ 12E x 1/2".

∏ ›‰È· ‰È·‰ÈÎ·Û›· Ú¤ÂÈ Ó· Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈËıÂ›

ÁÈ· ÙËÓ ·ÚÈÛÙÂÚ‹ ÏÂ˘Ú¿ (3). ∆¤ÏÔ˜,

Û˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ Ï·›ÛÈÔ Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡ ÛÙËÓ ı¤ÛË

ÙÔ˘ (4). ŸÙ·Ó ÔÏÔÎÏËÚˆıÂ› Ë

Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË, ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔÓ ı¿Ï·ÌÔ

Î·˘Û·ÂÚ›ˆÓ ¿Óˆ ·fi ÙÔ ̄ ˘ÙÔÛÈ‰ËÚfi ÛÒÌ·.

™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔÓ ı¿Ï·ÌÔ Î·˘Û·ÂÚ›ˆÓ ÛÙÔ

¯˘ÙÔÛÈ‰ËÚfi ÛÒÌ· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ Ù·

Ù¤ÛÛÂÚ· È·ÛÙÚ¿ÎÈ· Î·È ÙÈ˜ Ù¤ÛÛÂÚÈ˜ ‚›‰Â˜ TE

M8 x 30 Ô˘ ÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÔÓÙ·È ÛÙË

Û˘ÛÎÂ˘·Û›· (ÂÈÎ. 7/·).

2.8 ™À¡∞ƒª√§√°∏™∏ ∆√À
¢π∞¡√ª∂∞ ¡∂ƒ√À

√ ‰È·ÓÔÌ¤·˜ ÓÂÚÔ‡ ÛÙËÓ ÂÈÛÙÚÔÊ‹ ÙË˜

ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙÔ ‰ÂÍ› Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘

Ï¤‚ËÙ·. ∞Ó Â›Ó·È ··Ú·›ÙËÙË Ë ÌÂÙ·Î›ÓËÛ‹

ÙÔ˘ ÛÙÔ ·ÚÈÛÙÂÚfi Ì¤ÚÔ˜, ÂÏ¤ÁÍÙÂ fiÙÈ ÔÈ ‰˘Ô

ÛÂÈÚ¤˜ ·fi ÙÚ‡Â˜ ÛÙÔ ‰È·ÓÔÌ¤· Â›Ó·È

ÚÔÛ·Ó·ÙÔÏÈÛÌ¤ÓÂ˜ ÚÔ˜ Ù· Â¿Óˆ Î·È ÛÙÔ

ÌÚÔÛÙÈÓfi Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ· (ÂÈÎ. 8).

2.9 ™À¡∞ƒª√§√°∏™∏ ∆√À
™À§§∂∫∆∏ ∆√À ∫∞À™∆∏ƒ∞

°È· Ó· Û˘Ó·ÚÌÔÏÔÁ‹ÛÂÙÂ ÙÔÓ Û˘ÏÏ¤ÎÙË ÙÔ˘

Î·˘ÛÙ‹Ú·, ‚È‰ÒÛÙÂ ÙÈ˜ Ù¤ÛÛÂÚÈ˜ ‚›‰Â˜ ∆∂ ª8

x 16 ÛÙ· ÛÂÈÚÒÌ·Ù· ÙˆÓ ÚÔÂÍÔ¯ÒÓ Ô˘

‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ÛÙ· ‰‡Ô ÌÚÔÛÙÈÓ¿ ÙÌ‹Ì·Ù· ÙÔ˘

ÛÒÌ·ÙÔ˜ ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ· (ÂÈÎ. 9).

∂ÈÎ. 5/·

¶∂ƒπ°ƒ∞º∏
1 ™Ê‹Ó· 
2 ºÏ¿ÓÙ˙· ∅ 35/87
3 ∫ˆÓÈÎfi˜ Û‡Ó‰ÂÛÌÔ˜ (Ó›Ï)
4 ƒ¿‚‰Ô˜ Û˘Ó‰¤ÛÂˆÓ L. 900 + Ú¿‚‰Ô˜

Û˘Ó‰¤ÛÂˆÓ L. 980
5 ºÏ¿ÓÙ˙· ∅ 50/87
6 ª·ÛÙfi˜
7 øÛÙÈÎfi ¤‰Ú·ÓÔ
8 ¶·ÍÈÌ¿‰È
9 ∫ÏÂÈ‰› Û‡ÛÊÈÍË˜ 

∂ÈÎ. 6

∂ÈÎ. 7

∂ÈÎ. 7/·

¶∂ƒπ°ƒ∞º∏
1 ∫·¿ÎÈ
2 ¢ÂÍÈ¿ ÏÂ˘Ú¿
3 ∞ÚÈÛÙÂÚ‹ ÏÂ˘Ú¿
4 ¶Ï·›ÛÈÔ Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡

¶∂ƒπ°ƒ∞º∏
1 µ›‰· ∆∂ ª8x30
2 ¶È·ÛÙÚ¿ÎÈ
3 ƒÔ‰¤ÏÂ˜ ∅ 8,4
4 ¶·ÍÈÌ¿‰È ª8

¶∂ƒπ°ƒ∞º∏
1 ™ÒÌ· Ï¤‚ËÙ·
2 ¡Ù›˙· ª 12 x 60 
3 ™ÙÂÁ·ÓÔÔÈËÙÈÎfi ∅ 65/95 x 2
4 ™ˆÏ‹Ó·˜ ‰È·ÓÔÌ¤·
5 ºÏ¿ÓÙ˙· ÌÂ ÎÔÏ¿ÚÔ DN50 2"
6 ¶·ÍÈÌ¿‰È ª 12 ∂ÈÎ. 8



2.10 ™À¡∞ƒª√§√°∏™∏ ∆ø¡
∫∞À™∆∏ƒø¡

∞fi ÙË ÛÙÈÁÌ‹ Ô˘ Ô Û˘ÏÏ¤ÎÙË˜ ÙÔ˘

Î·˘ÛÙ‹Ú· ¤¯ÂÈ Û˘Ó·ÚÌÔÏÔÁËıÂ›, ÂÈÛ¿ÁÂÙÂ

ÙÔ˘˜ Î·˘ÛÙ‹ÚÂ˜ ÛÙÔÓ ı¿Ï·ÌÔ Î·‡ÛË˜, ¤Ó·Ó

ÚÔ˜ ¤Ó·Ó, ÛÈÁÔ˘ÚÂ‡ÔÓÙ·˜ fiÙÈ ÔÈ Ô¤˜ ÙÔ˘

Î·˘ÛÙ‹Ú· Â›Ó·È ÛÙÚ·ÌÌ¤ÓÂ˜ ÚÔ˜ Ù· Â¿Óˆ.

¶È¤ÛÙÂ ÒÛÙÂ ÙÔ ÛÙ‹ÚÈÁÌ· ÙÔ˘ Î·˘ÛÙ‹Ú· Ó·

ÂÈÛ·¯ıÂ› ÛÙËÓ Ô‹ ÙÔ˘ ¯˘ÙÔÈ‰ËÚÔ‡ ÛÒÌ·ÙÔ˜

Ô˘ ¯ˆÚ›˙ÂÈ Ù· ÛÙÔÈ¯Â›· (Ê¤ÙÂ˜) (ÂÈÎ. 10).

™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔÓ Î·˘ÛÙ‹Ú· ÛÙÔÓ Û˘ÏÏ¤ÎÙË ÌÂ

ÌÈ· ‚›‰· TCB ª5 x 8.

2.11 ™À¡∞ƒª√§√°∏™∏ ∆ø¡
∫∞§Àªª∞∆ø¡

°È· Ó· Û˘Ó·ÚÌÔÏÔÁ‹ÛÙÂ Ù· Î·Ï‡ÌÌ·Ù·

ÚÔ¯ˆÚ‹ÛÙÂ ÛÙÈ˜ ·ÎfiÏÔ˘ıÂ˜ ÂÓ¤ÚÁÂÈÂ˜ (ÂÈÎ.

11):

- ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ Ù· ÌÚÔÛÙÈÓ¿ Î·È ›Ûˆ

ÛÙËÚ›ÁÌ·Ù· ÙË˜ ‚¿ÛË˜ ÙÔ˘ Î·Ï‡ÌÌ·ÙÔ˜

ÌÂÙ·Í‡ ÙˆÓ Î¿Ùˆ ÚÔÂÍÔ¯ÒÓ (1).

- ™˘Ó‰¤ÛÙÂ Ù· Ï·˚Ó¿ ÛÙËÚ›ÁÌ·Ù· (2) Î·È

(3) ÛÙÔ ÌÚÔÛÙÈÓfi Î·È ›Ûˆ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘

Î·Ï‡ÌÌ·ÙÔ˜ ÙË˜ ‚¿ÛË˜ (1) ÌÂ Ù· ·ÍÈÌ¿‰È·

ª6 Ô˘ ÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÔÓÙ·È ÛÙË Û˘ÛÎÂ˘·Û›·.

- ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ Ï·›ÛÈÔ (4) ÛÙÔ Ï·›ÛÈÔ (5)

Î·È ÙÔ Ï·›ÛÈÔ (7) ÛÙÔ Ï·›ÛÈÔ (8)

¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÙÔ˘˜ Û˘Ó‰ÂÙÈÎÔ‡˜

‡ÚÔ˘˜.

- ™ÙËÚ›ÍÙÂ Ù· Ï·›ÛÈ· (4-5) ÛÙÔ Ï·›ÛÈÔ (6)

Î·È Ù· Ï·›ÛÈ· (7-8) ÛÙÔ Ï·›ÛÈÔ (9)

¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ Û˘Ó‰ÂÙÈÎÔ‡˜ ‡ÚÔ˘˜, Î·È

·ÛÊ·Ï›˙ÔÓÙ¿˜ Ù· ÌÂ ‰‡Ô ‚›‰Â˜ 7SPx1/2".

- ™˘Ó·ÚÌÔÏÔÁ‹ÛÙÂ Ù· Ï·›ÛÈ· (4) Î·È (6)

ÛÙËÓ ‚¿ÛË (3), Û˘Ó‰¤ÔÓÙ¿˜ Ù· ÛÙÔ˘˜

Û˘Ó‰ÂÙÈÎÔ‡˜ ‡ÚÔ˘˜. ¶ÚÔ¯ˆÚ‹ÛÙÂ ÌÂ ÙÔÓ

›‰ÈÔ ÙÚfiÔ ÁÈ· Ó· Û˘Ó‰¤ÛÂÙÂ Ù· Ï·›ÛÈ· (7)

Î·È (9) ÛÙË ‚¿ÛË (2).
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∂ÈÎ. 9

¶∂ƒπ°ƒ∞º∏
1 ™˘ÏÏ¤ÎÙË˜ Î·˘ÛÙ‹Ú·
2 µ›‰Â˜ ∆∂ ª8 x 16 
3 ¢ÂÍ› ÌÚÔÛÙÈÓfi Ì¤ÚÔ˜

¶∂ƒπ°ƒ∞º∏
1 ™ÒÌ· Ï¤‚ËÙ·
2 ∫·˘ÛÙ‹Ú·˜
3 ™˘ÏÏ¤ÎÙË˜ Î·˘ÛÙ‹Ú·
4 µ›‰· TCB M5 x 8
5 ƒÔ‰¤Ï· ·ÏÔ˘ÌÈÓ›Ô˘

∅ 14
6 ªÂÎ Î·˘ÛÙ‹Ú·

EÈÎ. 10

¶∂ƒπ°ƒ∞º∏
1 ªÚÔÛÙÈÓfi Î·È ›Ûˆ ÛÙ‹ÚÈÁÌ· ÙÔ˘ Î·Ï‡ÌÌ·ÙÔ˜ ‚¿ÛË˜
2 ¢ÂÍÈfi ÛÙ‹ÚÈÁÌ· ÙÔ˘ Î·Ï‡ÌÌ·ÙÔ˜ ‚¿ÛË˜
3 ∞ÚÈÛÙÂÚfi ÛÙ‹ÚÈÁÌ· ÙÔ˘ Î·Ï‡ÌÌ·ÙÔ˜ ‚¿ÛË˜
4 ∫¿Ùˆ Î·È ·ÚÈÛÙÂÚ‹ ÏÂ˘Ú¿ ÙÔ˘ ›Ûˆ Ï·ÈÛ›Ô˘
5 ∂¿Óˆ Î·È ‰ÂÍÈ¿ ÏÂ˘Ú¿ ÙÔ˘ ›Ûˆ Ï·ÈÛ›Ô˘
6 ªÚÔÛÙÈÓ‹ Î·È ·ÚÈÛÙÂÚ‹ ÏÂ˘Ú¿ ÙÔ˘ Ï·ÈÛ›Ô˘
7 ¶›Ûˆ, Î¿Ùˆ Î·È ‰ÂÍÈ¿ ÏÂ˘Ú¿ ÙÔ˘ Ï·ÈÛ›Ô˘
8 ¶›Ûˆ, Â¿Óˆ Î·È ‰ÂÍÈ¿ ÏÂ˘Ú¿ ÙÔ˘ Ï·ÈÛ›Ô˘
9 ªÚÔÛÙÈÓ‹ Î·È ‰ÂÍÈ¿ ÏÂ˘Ú¿ ÙÔ˘ Ï·ÈÛ›Ô˘

10 ∫·¿ÎÈ

11 ∫¿Ùˆ Î·È ÌÚÔÛÙÈÓfi ÙÔ›¯ˆÌ·
12 ∂¿Óˆ Î·È ÌÚÔÛÙÈÓfi ÙÔ›¯ˆÌ· (Ï¿Î· Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡)
13 ¶›Ûˆ ÙÔ›¯ˆÌ·
14 ™¯¿Ú· ‚¿ÛË˜
15 ¶fiÚÙ·
16 ∂¿Óˆ Î·È ÌÚÔÛÙÈÓfi Ï·›ÛÈÔ

™∏ª∂πø™∏: √È ı¤ÛÂÈ˜ ÙˆÓ Ï·˚ÓÒÓ (6) Î·È (9)
ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ·ÓÙÈÛÙÚ·ÊÔ‡Ó, ˆÛÙfiÛÔ ÙÔ Ï·˚Ófi ÌÂ
ÙËÓ ̄ ·Ú·Ì¿‰· Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È ¿ÓÙ· ·fi ÙËÓ ÏÂ˘Ú¿
fiÔ˘ ¤¯Ô˘ÌÂ ÙË Û‡Ó‰ÂÛË ·ÂÚ›Ô˘.

∂ÈÎ. 11
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- ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Î¿Ùˆ ÌÚÔÛÙÈÓfi ÙÔ›¯ˆÌ·

(11) Û˘Ó‰¤ÔÓÙ¿˜ ÙÔ ÌÂÙ·Í‡ ÙˆÓ ‚È‰ÒÓ ÙÔ˘

ÛÙËÚ›ÁÌ·ÙÔ˜ ÙÔ˘ Û˘ÏÏ¤ÎÙË ÙÔ˘ Î·˘ÛÙ‹Ú·

Î·È ÙÔ˘ ¯˘ÙÔÛÈ‰ËÚÔ‡ ÛÒÌ·ÙÔ˜. ™˘Ó‰¤ÛÙÂ

Ù· ÙÔÈ¯ÒÌ·Ù· ÛÙ· Ï·›ÛÈ· (6) Î·È (9) ÌÂ

‰‡Ô ‚›‰Â˜ 7SP x 1/2".

- ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Â¿Óˆ ÌÚÔÛÙÈÓfi

ÙÔ›¯ˆÌ· (12) Û˘Ó‰¤ÔÓÙ¿˜ ÙÔ ÛÙ· Ï·›ÛÈ·

(5-8) Î·È ÛÙÔ ÙÔ›¯ˆÌ· (11)

¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ Ù¤ÛÛÂÚÈ˜ ‚›‰Â˜ 7SP x

1/2".

- ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ ›Ûˆ ÙÔ›¯ˆÌ· (13) ÛÙ·

Ï·›ÛÈ· (4-5) Î·È (7-8) ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜

ÔÎÙÒ ‚›‰Â˜ 7SP x 1/2" Ô˘

ÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÔÓÙ·È ÛÙË Û˘ÛÎÂ˘·Û›·.

- ™˘Ó·ÚÌÔÏÔÁ‹ÛÙÂ ÙË Û¯¿Ú· ‚¿ÛË˜ (14),

Û˘Ó‰¤ÔÓÙ¿˜ ÙËÓ ÛÙ· Ï·›ÛÈ· (6) Î·È (9)

¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ Û˘Ó‰ÂÙÈÎÔ‡˜ ‡ÚÔ˘˜.

- ¶ÚÔ¯ˆÚ‹ÛÙÂ ÌÂ ÙÔÓ ›‰ÈÔ ÙÚfiÔ ÁÈ· Ó·

Û˘Ó‰¤ÛÂÙÂ ÙÔ ¿Óˆ ÌÚÔÛÙÈÓfi Ï·›ÛÈÔ (16).

- ™˘Ó·ÚÌÔÏÔÁ‹ÛÙÂ ÙÔ Î·¿ÎÈ (10) Î·È ÙËÓ

fiÚÙ· (15).

2.12 ™À¡¢∂™∏ ∆√À 
™À™∆∏ª∞∆√™ ∞∂ƒπ√À

™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ Û‡ÛÙËÌ· ·ÂÚ›Ô˘ ÛÙÔ Û˘ÏÏ¤ÎÙË

ÙÔ˘ Î·˘ÛÙ‹Ú· fiˆ˜ ̆ Ô‰ÂÈÎÓ‡ÂÙ·È ÛÙËÓ ÂÈÎ. 12.

∆Ô Û‡ÛÙËÌ· ·ÂÚ›Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· Û˘Ó‰ÂıÂ› ÛÙË

‰ÂÍÈ¿ ‹ ÛÙËÓ ·ÚÈÛÙÂÚ‹ ÏÂ˘Ú¿ ÙÔ˘ Û˘ÏÏ¤ÎÙË.

¶ƒ√™√Ã∏: ™Â ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ ÙÔ
Û‡ÛÙËÌ· ·ÂÚ›Ô˘ ¤¯ÂÈ ÙÔÔıÂÙËıÂ› ÛÙËÓ
·ÚÈÛÙÂÚ‹ ÏÂ˘Ú¿ ÙÔ˘ Û˘ÏÏ¤ÎÙË,
·ÔÛ˘Ó·ÚÌÔÏÔÁ‹ÛÙÂ Î·È ÂÚÈÛÙÚ¤„ÙÂ
ÙË ‚·Ï‚›‰· ·ÂÚ›Ô˘ Î·Ù¿ 180°, ¤ÙÛÈ
ÒÛÙÂ Ó· ˘¿Ú¯ÂÈ ÚfiÛ‚·ÛË ÌÚÔÛÙ¿
ÛÙÈ˜ Ú˘ıÌ›ÛÂÈ˜. ∂›ÛË˜ ÌÂÙ·ÎÈÓ‹ÛÙÂ ÙÔ
ÛˆÏ‹Ó· Û‡Ó‰ÂÛË˜ Î·È ÌÂÙ¿ ÙË
Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ÂÏ¤ÁÍÙÂ ÙË
ÛÙÂÁ·ÓfiÙËÙ· ÙˆÓ Û˘Ó‰¤ÛÂˆÓ ·ÂÚ›Ô˘
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÓÂÚfi Î·È Û·Ô‡ÓÈ ‹ Ù·
Î·Ù¿ÏÏËÏ· ÚÔ˚fiÓÙ· ·ÔÊÂ‡ÁÔÓÙ·˜ ’ÙË
¯Ú‹ÛË ÂÏÂ‡ıÂÚˆÓ ÊÏÔÁÒÓ.

2.13 ™À¡¢∂™∏ ∆√À ¶π¡∞∫∞ 
∂§∂°Ã√À (ÂÈÎ. 12/·)

∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi Î¿Ï˘ÌÌ· ÙÔ˘

›Ó·Î· ÂÏ¤Á¯Ô˘ Î·È ÂÈÛ¿ÁÂÙÂ ÙÔ

ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ÙˆÓ Î·Ïˆ‰ÈÒÛÂˆÓ ÛÙÔ

Â¿Óˆ ÌÚÔÛÙÈÓfi Ï·›ÛÈÔ, Û˘Ó‰¤ÔÓÙ¿˜ ÙÔ ÌÂ

ÙÈ˜ ‚›‰Â˜ Ô˘ Û·˜ ·Ú¤¯ÔÓÙ·È.

∂·Ó·ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Î¿Ï˘ÌÌ·.

¶ÚÔ¯ˆÚ‹ÛÙÂ ÛÙË Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ÙÔ˘

›Ó·Î· ÔÚÁ¿ÓˆÓ, Û˘Ó‰¤ÔÓÙ¿˜ ÙÔÓ ÌÂ ÙÈ˜

‚›‰Â˜ Ô˘ Û·˜ ÚÔÛÊ¤ÚÔÓÙ·È. ∂ÈÛ¿ÁÂÙÂ ÙÔ˘˜

Ô‰ËÁÔ‡˜ ÙˆÓ ÔÚÁ¿ÓˆÓ ÛÙÈ˜ ı¤ÛÂÈ˜ ÙÔ˘˜:

ÚÒÙ· ÂÈÛ¿ÁÂÙÂ ÙÔÓ Ô‰ËÁfi ÂÏ¤Á¯Ô˘ ÙÔ˘

ıÂÚÌÔÛÙ¿ÙË Ú‡ıÌÈÛË˜, È¤˙ÔÓÙ¿˜ ÙÔÓ Ì¤¯ÚÈ

Ó· ÊÙ¿ÛÂÈ ÛÙÔ Ù¤ÏÔ˜ ÙË˜ ̆ Ô‰Ô¯‹˜ ÙÔ˘.

¶ƒ√™√Ã∏: °È· Ó· ÂÍ·ÛÊ·Ï›ÛÔ˘ÌÂ ÙÔ
ÛˆÛÙfi ¤ÏÂÁ¯Ô ÙË˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ÙÔ˘
Ï¤‚ËÙ·, Ù· ·ÈÛıËÙ‹ÚÈ· ÙˆÓ ÔÚÁ¿ÓˆÓ
ÂÏ¤Á¯Ô˘ Î·È ·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜ Ú¤ÂÈ Ó·
ÂÈÛ¿ÁÔÓÙ·È ÛÙÔÓ Ô‰ËÁfi ·fi ÙËÓ ÏÂ˘Ú¿
ÙˆÓ Û˘Ó‰¤ÛÂˆÓ ÚÔÛ·ÁˆÁ‹˜/ÂÈÛÙÚÔÊ‹˜
ÙË˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜. ∞Ó ÔÈ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ ÙË˜

ÚÔÛ·ÁˆÁ‹˜/ÂÈÛÙÚÔÊ‹˜ ÙË˜
ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ÌÂÙ·ÎÈÓËıÔ‡Ó ÛÙËÓ
·ÚÈÛÙÂÚ‹ ÏÂ˘Ú¿ ÙÔ˘ ‰È·ÎfiÙË, Ú¤ÂÈ
··Ú·›ÙËÙ· Î·È ÙÔ Û‡ÛÙËÌ· ·ÂÚ›Ô˘ Ó·
Û˘Ó‰ÂıÂ› ÛÙËÓ ·ÚÈÛÙÂÚ‹ ÏÂ˘Ú¿,
ÚÔÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Ó·  ÂÁÁ˘ËıÔ‡ÌÂ ÙËÓ
ÚÔ·Ó·ÊÂÚfiÌÂÓË ‰È¿Ù·ÍË.

2.14 ™À¡¢∂™∏ ∏§∂∫∆ƒπ∫√À
¶π¡∞∫∞ (ÂÈÎ. 12/‚)

∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ Î·¿ÎÈ ·fi ÙÔÓ ËÏÂÎÙÚÈÎfi

›Ó·Î· Î·È Û˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔÓ ›Ó·Î· ÂÏ¤Á¯Ô˘ ÛÙÔ

Î¿Ùˆ ÌÚÔÛÙÈÓfi ÙÔ›¯ˆÌ· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜

ÙÈ˜ ‚›‰Â˜ Ô˘ Û·˜ ·Ú¤¯ÔÓÙ·È. ™˘Ó‰¤ÛÙÂ Ù·

‰‡Ô ÊÈ˜ ÛÙÈ˜ ˘Ô‰Ô¯¤˜ ÙÔ˘ ›Ó·Î· ÂÏ¤Á¯Ô˘.

√ÏÔÎÏËÚÒÛÙÂ ÙÔÓ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ›Ó·Î·

Û˘Ó‰¤ÔÓÙ·˜ Ù· ̆ fiÏÔÈ· Î·ÏÒ‰È·.

•ÂÙ˘Ï›ÍÙÂ Ù· Î·ÏÒ‰È· ÙˆÓ ËÏÂÎÙÚÔ‰›ˆÓ

¤Ó·˘ÛË˜ Î·È ·Ó›¯ÓÂ˘ÛË˜ Ô˘ ¤¯ÂÙÂ ‚Á¿ÏÂÈ

·fi ÙÔÓ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ›Ó·Î·. ∂ÈÛ¿ÁÂÙÂ ÙÔ

ËÏÂÎÙÚfi‰ÈÔ ¤Ó·˘ÛË˜ ÛÙËÓ Ô‹ ÌÂÙ·Í‡ ÙÔ˘

ÌÚÔÛÙÈÓÔ‡ Î·È ÙÔ˘ ÂÓ‰È¿ÌÂÛÔ˘ ÛÙÔÈ¯Â›Ô˘

(Ê¤Ù·˜) ·fi ÙËÓ ÏÂ˘Ú¿ ÙÔ˘ Û˘ÛÙ‹Ì·ÙÔ˜

·ÂÚ›Ô˘, Û˘Ó‰¤ÔÓÙ¿˜ ÙÔ ÛÙÈ˜ ‰‡Ô ÓÙ›˙Â˜ (ÂÈÎ.

12/Á). ¶Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙËÓ ›‰È· ‰È·‰ÈÎ·Û›·

ÁÈ· ÙÔ ËÏÂÎÙÚfi‰ÈÔ ·Ó›¯ÓÂ˘ÛË˜, ÙÔ ÔÔ›Ô ı·

Û˘Ó‰ÂıÂ› ÛÙËÓ Ô‹ Ô˘ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÌÂÙ·Í‡ ÙË˜

ÌÚÔÛÙÈÓ‹˜ Î·È ÂÓ‰È¿ÌÂÛË˜ ÏÂ˘Ú¿˜ ÛÙËÓ

1

2

3

¶∂ƒπ°ƒ∞º∏
1 ™ˆÏ‹Ó·˜ Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÌÂ 

ÙÔ Û˘ÏÏ¤ÎÙË Î·˘ÛÙ‹ÚˆÓ
2 ™‡ÛÙËÌ· ·ÂÚ›Ô˘
3 √‰ËÁfi˜ ÙÔÔı¤ÙËÛË˜ 

·ÈÛıËÙËÚ›Ô˘ 

∂ÈÎ. 12

¶∂ƒπ°ƒ∞º∏
1 ¶ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi Î·¿ÎÈ
2 ¶ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi Î·Ïˆ‰ÈÒÛÂˆÓ
3 ∂¿Óˆ ÌÚÔÛÙÈÓfi Ï·›ÛÈÔ
4 ¶›Ó·Î·˜ ÔÚÁ¿ÓˆÓ
5 ∞ÈÛıËÙ‹ÚÈ· ÔÚÁ¿ÓˆÓ 
6 √‰ËÁfi˜ ·ÈÛıËÙËÚ›ˆÓ
7 µ‡ÛÌ· 5 ·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ
8 µ‡ÛÌ· 7 ·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ

∂ÈÎ. 12/·

¶∂ƒπ°ƒ∞º∏
1 ∫·¿ÎÈ
2 ∏ÏÂÎÙÚÈÎfi˜ ›Ó·Î·˜
3 ∫¿Ùˆ ÌÚÔÛÙÈÓfi Ï·›ÛÈÔ
4 µ‡ÛÌ· 5 ·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ
5 µ‡ÛÌ· 7 ·ÎÚÔ‰ÂÎÙÒÓ
6 ∫·ÏÒ‰ÈÔ ÚÒÙË˜ ËÏÂÎÙÚÔÌ·ÁÓËÙÈÎ‹˜

‚·Ï‚›‰·˜ ·ÂÚ›Ô˘
7 ∫·ÏÒ‰ÈÔ ‚·Ï‚›‰·˜ ·ÂÚ›Ô˘ ÂÏ¿¯ÈÛÙÔ˘
8 ∫·ÏÒ‰ÈÔ ‰Â‡ÙÂÚË˜

ËÏÂÎÙÚÔÌ·ÁÓËÙÈÎ‹˜ ‚·Ï‚›‰·˜ ·ÂÚ›Ô˘
9 ∫·ÏÒ‰ÈÔ ÈÂÛÔÛÙ¿ÙË 

·ÂÚ›Ô˘ ÂÏ¿¯ÈÛÙÔ˘
10 ∏ÏÂÎÙÚfi‰ÈÔ ·Ó›¯ÓÂ˘ÛË˜ 
11 ∏ÏÂÎÙÚfi‰ÈÔ ¤Ó·˘ÛË˜ ∂ÈÎ. 12/‚



¿ÏÏË ¿ÎÚË ÙÔ˘ ÛÒÌ·ÙÔ˜.

™∏ª∂πø™∏: ∫·Ù¿ ÙË Û‡Ó‰ÂÛË ÙˆÓ ‰‡Ô
ËÏÂÎÙÚÔ‰›ˆÓ Ó· Â›Û·ÛÙÂ ÔÏ‡
ÚÔÛÂ¯ÙÈÎÔ› ÚÔÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Ó· ÌËÓ
Û¿ÛÂÙÂ ÙËÓ ÎÂÚ·ÌÈÎ‹ ÂÈÎ¿Ï˘„Ë. 
∞Ó Û¿ÛÂÈ Ú¤ÂÈ Ó· ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ·ıÂ›
·Ì¤Ûˆ˜. ªÂÙ¿ ÙË Û‡Ó‰ÂÛË fiÏˆÓ ÙˆÓ
ÂÍ·ÚÙËÌ¿ÙˆÓ, ÂÏ¤ÁÍÙÂ fiÏÂ˜ ÙÈ˜
Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ ·ÂÚ›Ô˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜
‰È¿Ï˘Ì· Û·Ô˘ÓÈÔ‡ ‹ ÚÔ˚fiÓÙ·
Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÌ¤Ó· ÂÈ‰ÈÎ¿ ÁÈ· ·˘Ùfi ÙÔ
ÏfiÁÔ, ·ÔÊÂ‡ÁÔÓÙ·˜ ÙË ̄ Ú‹ÛË ÊÏfiÁ·˜.

2.15 ∏§∂∫∆ƒπ∫∂™ ™À¡¢∂™∂π™

∏ ·ÚÔ¯‹ ÙÔ˘ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜

FA

EVM

PG

EA
ER

EVG1

EVG2
F

IG

SB SG

TC

TFPA
PB

PI

CO

A

F1

TS

TI
UA

SE

TA

SS

SC

C

SF

TA

¶∂ƒπ°ƒ∞º∏
1 ∏ÏÂÎÙÚfi‰ÈÔ ¤Ó·˘ÛË˜
2 ¡Ù›˙·  ª5 x 15
3 ƒÔ‰¤Ï· ∅ 5.3
4 ¶·ÍÈÌ¿‰È ª5 √∆
5 ¢ÂÍ› ÛÙÔÈ¯Â›Ô  
6 ∂Ó‰È¿ÌÂÛÔ ÛÙÔÈ¯Â›Ô ÌÂ Ô‹

Û‡Ó‰ÂÛË˜  

∂ÈÎ. 12/Á
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¶∂ƒπ°ƒ∞º∏
SB ∂Ó‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›· ÌÏÔÎ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜
PG ¶ÈÂÛÔÛÙ¿ÙË˜ ·ÂÚ›Ô˘ ÂÏ¿¯ÈÛÙÔ˘
EVG1 ¶ÚÒÙË ËÏÂÎÙÚÔÌ·ÁÓËÙÈÎ‹ ‚·Ï‚›‰· ·ÂÚ›Ô˘
F ∞ÛÊ¿ÏÂÈ· ∆ 4∞
ER ∏ÏÂÎÙÚfi‰ÈÔ ·Ó›¯ÓÂ˘ÛË˜ 
∂A ∏ÏÂÎÙÚfi‰ÈÔ ¤Ó·˘ÛË˜
TC £ÂÚÌÔÛÙ¿ÙË˜ Ú‡ıÌÈÛË˜ ÌÂ ‚‹Ì·
IG °ÂÓÈÎfi˜ ‰È·ÎfiÙË˜
SG ∂Ó‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›· ›ÂÛË˜ ·ÂÚ›Ô˘
TS £ÂÚÌÔÛÙ¿ÙË˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜
∞ ™˘ÛÎÂ˘‹ SM 19.11
P∞ ¶ÈÂÛÔÛÙ¿ÙË˜ ÓÂÚÔ‡ (‰ÂÓ ÚÔÛÊ¤ÚÂÙ·È)
EVG2 ¢Â‡ÙÂÚË ËÏÂÎÙÚÔÌ·ÁÓËÙÈÎ‹ ‚·Ï‚›‰· ·ÂÚ›Ô˘
FA ∞ÓÙÈ·Ú·ÛÈÙÈÎfi Ê›ÏÙÚÔ
TF £ÂÚÌÔÛÙ¿ÙË˜ Î·˘Û·ÂÚ›ˆÓ (ÌfiÓÔ ÁÈ· ÙËÓ ¶ÔÏˆÓ›·)
UA £ÂÚÌÔÛÙ¿ÙË˜ ̄ ÒÚÔ˘ Q∞∞ 70 (Î·ÙfiÈÓ ̇ ‹ÙËÛË˜)
SE ∞ÈÛıËÙ‹ÚÈÔ ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ (Î·ÙfiÈÓ ̇ ‹ÙËÛË˜) 
SC ∞ÈÛıËÙ‹ÚÈÔ Ï¤‚ËÙ· QAZ21 (Î·ÙfiÈÓ ̇ ‹ÙËÛË˜)
SS ∞ÈÛıËÙ‹ÚÈÔ ÌfiÈÏÂÚ QAZ21 (Î·ÙfiÈÓ ̇ ‹ÙËÛË˜)

PI ∫˘ÎÏÔÊÔÚËÙ‹˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ (‰ÂÓ ·Ú¤¯ÂÙ·È)
PB ∫˘ÎÏÔÊÔÚËÙ‹˜ ÌfiÈÏÂÚ (‰ÂÓ ·Ú¤¯ÂÙ·È)
C ™˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ ›Ó·Î· ÂÏ¤Á¯Ô˘ RVA 43.222 (·ÔÙÂÏÔ‡Ó ÌÂ RVA 43.222)
∆A ∫ÏÈÌ·ÙÔÏÔÁÈÎfi˜ Ú˘ıÌÈÛÙ‹˜
TI ªÔÓˆÌ¤ÓÔ˜ ÌÂÙ·Û¯ËÌ·ÙÈÛÙ‹˜ (ÌfiÓÔ ÁÈ· ÙÔ µ¤ÏÁÈÔ)
F1 ∞ÛÊ¿ÏÂÈ· F800 mA (ÌfiÓÔ ÁÈ· ÙÔ µ¤ÏÁÈÔ)
SF £˘Ú›‰· Î·˘Û·ÂÚ›ˆÓ (‰ÂÓ ·Ú¤¯ÂÙ·È)
CO ªÂÙÚËÙ‹˜
EVM µ·Ï‚›‰· ÂÏ¿¯ÈÛÙÔ˘

™∏ª∂πø™∏: ŸÙ·Ó ‰ÂÓ ¯ÚËÛÈÌÔoÈÂ›Ù·È o ÎÂÓÙÚÈÎfi˜ ›Ó·Î·˜ ÂÎ¤Á¯Ô˘
ÁÈ· ÙË Û‡Ó‰ÂÛË ÙÔ˘ ıÂÚÌÔÛÙ¿ÙË ̄ ÒÚÔ˘ (TA), ·ÔÛ˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙË Á¤Ê˘Ú·
·fi ÙÈ˜ ÎÏ¤ÌÂ˜ 1-4. ∫·Ù¿ ÙË Û‡Ó‰ÂÛË ÙÔ˘ ›Ó·Î· RVA 43.222,
·Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÈ˜ Á¤Ê˘ÚÂ˜ 12–13 Î·È 15–16. ŸÙ·Ó Û˘Ó‰¤ÂÙÂ ÙË ı˘Ú›‰·
Î·˘Û·ÂÚ›ˆÓ (SF) ·Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÈ˜ Á¤Ê˘ÚÂ˜ ÌÂÙ·Í‡ ÙˆÓ ÎÏÂÌÒÓ 22–23.
™˘Ó‰¤ÔÓÙ·˜ ÙÔ ÌÂÙ·Û¯ËÌ·ÙÈÛÙ‹ ÙË˜ ÌfiÓˆÛË˜ (TI), ÌfiÓÔ ÁÈ· ÙÔ
BELGIO, ·Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÈ˜ Á¤Ê˘ÚÂ˜ 1-4 Î·È 2-3. ¶Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙË
Û‡Ó‰ÂÛË ÙˆÓ Î˘ÎÏÔÊÔÚËÙÒÓ (PB-PI) fiˆ˜ ·Ó·Ê¤ÚÂÙ·È ÛÙÔ Û¯‹Ì·,
ÌfiÓÔ ÛÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË Ô˘ Á›ÓÂÙ·È ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ›Ó·Î· ÂÏ¤Á¯Ô˘ RVA
43.222.

∂ÈÎ. 13



Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓË ÛÙÔ˘˜
·ÎÚÔ‰¤ÎÙÂ˜ L Î·È N ÙÔ˘ ›Ó·Î·
ÙËÚÒÓÙ·˜ ÚËÙÒ˜ ÙÈ˜ ı¤ÛÂÈ˜ Ê¿ÛË˜ Î·È
Ô˘‰¤ÙÂÚÔ˘ fiˆ˜ Ê·›ÓÂÙ·È ÛÙÔ
‰È¿ÁÚ·ÌÌ·. 
∞Ó ‰ÂÓ Â›Ó·È Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤Ó· ÛˆÛÙ¿, ÙÔ
Î‡ÎÏˆÌ· ·Ó›¯ÓÂ˘ÛË˜ ÊÏfiÁ·˜ ı·
·Ú·Ì¤ÓÂÈ ·ÓÂÓÂÚÁfi Î·È Ô Ï¤‚ËÙ·˜ ı·
ÌÏÔÎ¿ÚÂÈ. 
√ Ï¤‚ËÙ·˜ ı· Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓÔ˜

ÌÂ ÚÂ‡Ì· ÌÔÓÔÊ·ÛÈÎfi, Ù¿ÛË˜ 230V-50Hz

Ì¤Ûˆ ÂÓfi˜ ÁÂÓÈÎÔ‡ ‰È·ÎfiÙË Ô˘

ÚÔÛÙ·ÙÂ‡ÂÙ·È ÌÂ ·ÛÊ¿ÏÂÈÂ˜  Î·È ·fiÛÙ·ÛË

ÌÂÙ·Í‡ ÙˆÓ Â·ÊÒÓ ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 3 mm (ÂÈÎ.

13).

™∏ª∂πø™∏: ∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È
Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓË Û’¤Ó· Â·ÚÎÒ˜ ÁÂÈˆÌ¤ÓÔ
Î‡ÎÏˆÌ·. ∏ SIME ‰ÂÓ ·Ô‰¤¯ÂÙ·È Î·Ì›·
Â˘ı‡ÓË ÁÈ· ‚Ï¿‚Â˜ ÛÂ ¿ÙÔÌ·, ˙Ò· ‹
Ú¿ÁÌ·Ù·, Ô˘ ·ÔÚÚ¤Ô˘Ó ·fi ÙËÓ ¤ÏÏÂÈ„Ë
ÁÂ›ˆÛË˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜. ∞ÔÛ˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙËÓ
ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›· ÚÈÓ Î¿ÓÂÙÂ ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ
ÂÚÁ·Û›· ÛÙÔÓ  ËÏÂÎÙÚÈÎfi ›Ó·Î·.

2.16 ª√¡∞¢∞ ∂§∂°Ã√À
RVA43.222 (Î·ÙfiÈÓ ̇ ‹ÙËÛË˜)

ŸÏÂ˜ ÔÈ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜ ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ· ÌÔÚÔ‡Ó Ó·

ÂÏÂÁ¯ıÔ‡Ó ·fi ÌÈ· ÚÔ·ÈÚÂÙÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰·

ÂÏ¤Á¯Ô˘, Îˆ‰ÈÎfi˜ 8096303, Ô˘

ÚÔÛÊ¤ÚÂÙ·È ÌÂ ·ÈÛıËÙ‹ÚÈÔ ÂÏ¤Á¯Ô˘

ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ (SE) Î·È ·ÈÛıËÙ‹ÚÈÔ

ÂÌ‚¿ÙÈÛË˜ Ï¤‚ËÙ· Ù‡Ô˜ (SC) (ÂÈÎ. 14).

RVA43.222 Â›Ó·È ÂÍÔÏÈÛÌ¤ÓÔ ÌÂ ÌÈ· ÛÂÈÚ¿

·fi ˘Ô‰Ô¯¤˜ ¯·ÌËÏ‹˜ Ù¿ÛË˜ ÁÈ· ÙË

Û‡Ó‰ÂÛË ÙˆÓ ·ÈÛıËÙËÚ›ˆÓ Î·È ÙÔ˘

ıÂÚÌÔÛÙ¿ÙË ̄ ÒÚÔ˘. 

√ ·ÈÛıËÙ‹Ú·˜ ÂÓ‰Â¯fiÌÂÓÔ˘ ÂÍˆÙÂÚÈÎÔ‡

ÌfiÈÏÂÚ (SS), Î·ÙfiÈÓ ˙‹ÙËÛË˜ Îˆ‰ÈÎfi˜

6277110, Ú¤ÂÈ Ó· ÙÔÔıÂÙÂ›Ù·È ÛÙÔÓ

Ô‰ËÁfi ÙÔ˘ ÌfiÈÏÂÚ Î·È ·˘Ùfi ÙÔ˘ ·ÈÛıËÙËÚ›Ô˘

ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ· (SC) ÛÙÔÓ Ô‰ËÁfi ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ·.

°È· Ó· Û˘Ó‰¤ÛÂÙÂ ÙÔÓ ·ÈÛıËÙ‹Ú· ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹˜

ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ (SE), ·ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜

Ô˘ ÂÚÈ¤¯ÔÓÙ·È ÛÙËÓ Û˘ÛÎÂ˘·Û›· ÙÔ˘. °È· ÙÈ˜

ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ Û˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ÙÂ›ÙÂ  ÙÔ

Û¯¤‰ÈÔ ÛÙËÓ ÂÈÎ. 13.

¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∏: ÁÈ· ÙË ÛˆÛÙ‹
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ı¤ÛÙÂ
ÙÔÓ ıÂÚÌÔÛÙ¿ÙË ÛÙË Ì¤ÁÈÛÙË  ÙÈÌ‹ ÙÔ˘.

2.16.1 Ã·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ Ú‡ıÌÈÛË˜ 
ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ· Î·È ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜

√ "RVA 43.222" ¤¯ÂÈ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙÂ›  ˆ˜

Ú˘ıÌÈÛÙ‹˜ ÂÓfi˜ Ï¤‚ËÙ· ÌÂ ¤Ó· ‹ ‰‡Ô ÛÙ¿‰È·

‹ Û·Ó Ú˘ıÌÈÛÙ‹˜ ÏÂ‚‹ÙˆÓ ÛÂ ÛÂÈÚ¿ ÁÈ·

‰È·¯Â›ÚÈÛË Ì¤¯ÚÈ 16 ÏÂ‚‹ÙˆÓ.

√ÈÎÔÓÔÌÈÎ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·
- ¢˘Ó·ÙfiÙËÙ· ·Ú·ÁˆÁ‹˜ ıÂÚÌfiÙËÙ·˜ ÁÈ·

·Ôı‹ÎÂ˘ÛË ̇ ÂÛÙÔ‡ ÓÂÚÔ‡ ̄ Ú‹ÛË˜.

- ¢È·¯Â›ÚÈÛË ÙÔ˘ ÎÏ›Ì·ÙÔ˜ ÌÂ ¤ÏÂÁ¯Ô ÙË˜

ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ· ·Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙÈ˜

Û˘Óı‹ÎÂ˜ ÙÔ˘ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓÙÔ˜. 

- ÕÌÂÛË ‰È·¯Â›ÚËÛË ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜

ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ (ÌÂ Î˘ÎÏÔÊÔÚËÙ‹) ÁÈ· Î¿ıÂ

Ú˘ıÌÈÛÙ‹.

- §ÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ·˘ÙfiÌ·ÙË˜ Ú‡ıÌÈÛË˜ ÙË˜

ÎÏÈÌ·ÙÔÏÔÁÈÎ‹˜ Î·Ì‡ÏË˜ ‚¿ÛÂÈ ÙË˜

ıÂÚÌÈÎ‹˜ ·‰Ú¿ÓÂÈ·˜ ÙÔ˘ ÎÙÈÚ›Ô˘ Î·È ÌÂ ÙËÓ

·ÚÔ˘Û›· «‰ˆÚÂ¿Ó ıÂÚÌfiÙËÙ·˜» (ÌÂ

·ÓÙÈÛÙ¿ıÌÈÛË).

- §ÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ‚ÂÏÙÈÛÙÔÔ›ËÛË˜ ÙË˜

·Ó¿ÊÏÂÍË˜ Î·È ÙÔ˘ Û‚ËÛ›Ì·ÙÔ˜ (ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·

ÂÈÙ·¯˘ÓfiÌÂÓË˜ ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ Î·È ÁÚ‹ÁÔÚÔ˘

Û‚ËÛ›Ì·ÙÔ˜).

- §ÂÈÙÔ˘ÚÁ›· Î·ıËÌÂÚÈÓ‹˜ ÔÈÎÔÓÔÌ›·˜,

˘ÔÏÔÁÈÛÌ¤ÓË Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ Ù· ‰˘Ó·ÌÈÎ¿

¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ ÙË˜ Î·Ù·ÛÎÂ˘‹˜.

- ∞˘ÙfiÌ·ÙË ÂÓ·ÏÏ·Á‹ Î·ÏÔÎ·›ÚÈ/¯ÂÈÌÒÓ·˜.

§ÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜
- ƒ˘ıÌÈ˙fiÌÂÓË ÂÏ¿¯ÈÛÙË Î·È Ì¤ÁÈÛÙË

ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÓÂÚÔ‡ ÚÔÛ·ÁˆÁ‹˜.

- ¢È·ÊÔÚÔÔÈËÌ¤ÓË ·ÓÙÈ„˘ÎÙÈÎ‹ ÚÔÛÙ·Û›·

ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ·, ÌfiÈÏÂÚ ̇ ÂÛÙÔ‡ ÓÂÚÔ‡ ̄ Ú‹ÛË˜

Î·È ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜.

- ¶ÚÔÛÙ·Û›· ·fi ̆ ÂÚı¤ÚÌ·ÓÛË ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ·.

- ¶ÚÔÛÙ·Û›· ·fi ÂÌÏÔÎ‹ ÙÔ˘ Î˘ÎÏÔÊÔÚËÙ‹.

- ¶ÚÔÛÙ·Û›· ÙÔ˘ Î·˘ÛÙ‹Ú· ÌÂ ÂÏ¿¯ÈÛÙÔ

¯ÚfiÓÔ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜.

§ÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜ ̄ Ú‹ÛË˜
- ∞ÏÔÔÈËÌ¤ÓË ‰È·‰ÈÎ·Û›· ¤Ó·ÚÍË˜.

- ŸÏÂ˜ ÔÈ Ú˘ıÌ›ÛÂÈ˜ ÌÔÚÔ‡Ó Ó· Á›ÓÔ˘Ó ·fi

ÙÔÓ ÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÙ‹.

- ™Ù·ıÂÚfi˜ Â‚‰ÔÌ·‰È·›Ô˜ ÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÌfi˜

- ŸÏÂ˜ ÔÈ Ú˘ıÌ›ÛÂÈ˜ Î·È ÔÈ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜

ÂÌÊ·Ó›˙ÔÓÙ·È Ì¤Ûˆ ÔıfiÓË˜ ‹ ÊˆÙÂÈÓÒÓ

ÂÓ‰Â›ÍÂˆÓ.

- ŒÏÂÁ¯Ô˜ ÙˆÓ ÚÂÏ¤ Î·È ÙˆÓ ·ÈÛıËÙ‹ÚˆÓ.

¶·Ú·ÁˆÁ‹ ̇ ÂÛÙÔ‡ ÓÂÚÔ‡
- ∏ÌÂÚ‹ÛÈÔ˜ ÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÌfi˜.

- ¢˘Ó·ÙfiÙËÙ· Ú‡ıÌÈÛË˜ ÂÏ¿¯ÈÛÙË˜

ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ÙÔ˘ ˙ÂÛÙÔ‡ ÓÂÚÔ‡ ¯Ú‹ÛË˜

Î·Ù¿ ÙËÓ ÂÚ›Ô‰Ô ÌÂ›ˆÛË˜.

- ¢˘Ó·ÙfiÙËÙ· ÂÏ¤Á¯Ô˘ ÙÔ˘  Î˘ÎÏÔÊÔÚËÙ‹

ÙÔ˘ ÌfiÈÏÂÚ.

- ªÔÚÂ› Ó· ÂÈÏÂ¯ıÂ› ÚÔÙÂÚ·ÈfiÙËÙ·

Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜ ̇ ÂÛÙÔ‡ ÓÂÚÔ‡ ̄ Ú‹ÛË˜.

ÕÏÏ· ÙÂ¯ÓÈÎ¿ ̄ ·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿
- ∂‡ÎÔÏË Û‡Ó‰ÂÛË ÌÂ „ËÊÈ·Î‹

ÂÚÈ‚·ÏÏÔÓÙÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· (QAA 70).

2.16.2 ∏ÏÂÎÙÚÈÎ‹ Û‡Ó‰ÂÛË

ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÈ˜ ̆ Ô‰Ô¯¤˜ Î·È ·Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙË

Á¤Ê˘Ú· ·fi Ù· ÙÂÚÌ·ÙÈÎ¿ 12-13 Î·È 15-16 (ÂÈÎ.

13).

28
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¶∂ƒπ°ƒ∞º∏
1 ¶Ï·ÛÙÈÎfi Î·¿ÎÈ
2 ¶ÚÔ·ÈÚÂÙÈÎ‹ ÌÔÓ¿‰· ÂÏ¤Á¯Ô˘



3.1 ∏§∂∫∆ƒ√¡π∫∏ ∂¡∞À™∏

√È Ï¤‚ËÙÂ˜ Ù‡Ô˘ «RS Mk II» Â›Ó·È

·˘ÙfiÌ·ÙË˜ ¤Ó·˘ÛË˜ (¯ˆÚ›˜ ÊÏfiÁ· ÈÏfiÙÔ),

ÂÍÔÏÈÛÌ¤ÓÔÈ ÌÂ ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎ‹ Û˘ÛÎÂ˘‹

ÂÏ¤Á¯Ô˘ Î·È ÚÔÛÙ·Û›·˜ Ù‡Ô˘ SM 191.1, ÌÂ

ÂÓÛˆÌ·ÙˆÌ¤ÓÔ ÌÂÙ·Û¯ËÌ·ÙÈÛÙ‹ (ÂÈÎ. 15).

∏ ¤Ó·˘ÛË Î·È Ë ·Ó›¯ÓÂ˘ÛË ÙË˜ ÊÏfiÁ·˜

ÂÏ¤Á¯ÂÙ·È ·fi ‰‡Ô ·ÈÛıËÙ‹ÚÈ· Ù· ÔÔ›·

‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ÛÙ· ¿ÎÚ· ÙÔ˘ Î·˘ÛÙ‹Ú·.

∏ ¤Ó·˘ÛË Á›ÓÂÙ·È ÛÙÔÓ Î·˘ÛÙ‹Ú· ·Â˘ıÂ›·˜:

Â›Ó·È ÂÁÁ˘ËÌ¤ÓË Ë Ì¤ÁÈÛÙË ·ÛÊ¿ÏÂÈ·, ÌÂ

¯ÚfiÓÔ Â¤Ì‚·ÛË˜ ÁÈ· Ù˘¯fiÓ Û‚‹ÛÈÌÔ ‹

¤ÏÏÂÈ„Ë ·ÂÚ›Ô˘, Ì¤Û· ÛÂ 2 ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ·. 

3.1.1  ∫‡ÎÏÔ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜

¶ÚÈÓ ·fi ÙËÓ ¤Ó·˘ÛË ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ·

¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ¤Ó· ‚ÔÏÙfiÌÂÙÚÔ ÁÈ· Ó·

ÂÏ¤ÁÍÂÙÂ fiÙÈ Ë ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ Û‡Ó‰ÂÛË ÙÔ˘

ÙÂÚÌ·ÙÈÎÔ‡ ›Ó·Î· ¤¯ÂÈ Á›ÓÂÈ ÛˆÛÙ¿

ÙËÚÒÓÙ·˜ ÙÈ˜ ı¤ÛÂÈ˜ ÙË˜ Ê¿ÛË˜ Î·È ÙÔ˘

Ô˘‰¤ÙÂÚÔ˘ fiˆ˜ Ê·›ÓÂÙ·È ÛÙÔ ‰È¿ÁÚ·ÌÌ·.

¶È¤ÛÙÂ ÙÔÓ ‰È·ÎfiÙË ÛÙÔÓ ›Ó·Î· ÂÏ¤Á¯Ô˘.

™Â ·˘Ùfi ÙÔ ÛËÌÂ›Ô Ô Ï¤‚ËÙ·˜ ı· ÙÂıÂ› ÛÂ

ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·, ÛÙ¤ÏÓÔÓÙ·˜ ÚÂ‡Ì· ÛÙÔ

ËÏÂÎÙÚfi‰ÈÔ ¤Ó·˘ÛË˜ Ì¤Ûˆ ÙÔ˘

ÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÙ‹ SM 191.1. ∏ ¤Ó·˘ÛË ÙÔ˘

Î·˘ÛÙ‹Ú· Î·ÓÔÓÈÎ¿ Á›ÓÂÙ·È Ì¤Û· ÛÂ 2 ‹ 3

‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ·. øÛÙfiÛÔ Â›Ó·È ‰˘Ó·Ùfi Ó· ÌËÓ

ÂÈÙÂ˘¯ıÂ› Ë ¤Ó·˘ÛË ÌÂ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· Ó·

ÂÓÂÚÁÔÔÈËıÂ› Ë ¤Ó‰ÂÈÍË «ÌÏÔÎ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜»

ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ· Ô˘ Û˘ÓÔ„›˙ÂÙ·È ̂ ˜ ÂÍ‹˜:

- ŒÏÏÂÈ„Ë ·ÂÚ›Ô˘
∆Ô ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎfi ÂÏ¤Á¯Ô˘ Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈÂ›

Î·ÓÔÓÈÎ¿ ÙÔÓ Î‡ÎÏÔ ÛÙ¤ÏÓÔÓÙ·˜ ËÏÂÎÙÚÈÎfi

ÚÂ‡Ì· ÛÙÔ ËÏÂÎÙÚfi‰ÈÔ ¤Ó·˘ÛË˜, ÙÔ ÔÔ›Ô

Û˘ÓÂ¯›˙ÂÈ Ó· ÛÈÓıËÚ›˙ÂÈ ÙÔ ÔÏ‡ ÁÈ· 8

‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ·. ∞Ó Ô Î·˘ÛÙ‹Ú·˜ ‰ÂÓ

·Ó¿„ÂÈ ÙfiÙÂ ÙÔ ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎfi ı· ÌÏÔÎ¿ÚÂÈ.

∞˘Ùfi ÌÔÚÂ› Ó· Û˘Ì‚Â› Î·Ù¿ ÙËÓ ·Ú¯ÈÎ‹

¤Ó·˘ÛË ‹ fiÙ·Ó Ô Ï¤‚ËÙ·˜ ·Ú·ÌÂ›ÓÂÈ

·ÂÓÂÚÁÔÔÈËÌ¤ÓÔ˜ ÁÈ· ÌÂÁ¿ÏÔ ‰È¿ÛÙËÌ·

Î·È ¤¯ÂÈ Û˘ÛÛˆÚÂ˘ıÂ› ·¤Ú·˜ ÛÙÈ˜

ÛˆÏËÓÒÛÂÈ˜.

ªÔÚÂ› Î·È Ó· ÔÊÂ›ÏÂÙ·È ÛÙÔ fiÙÈ Ë ‚·Ï‚›‰·

·ÂÚ›Ô˘ ‰ÂÓ ·ÓÔ›ÁÂÈ ÂÍ·ÈÙ›·˜ ‰È·ÎÔ‹˜ ÙÔ˘

Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜ ÙÔ˘ ËÓ›Ô˘.

- ∆Ô ËÏÂÎÙÚfi‰ÈÔ ¤Ó·˘ÛË˜ ‰ÂÓ
‰ËÌÈÔ˘ÚÁÂ› ÛÈÓı‹Ú·
∞ÓÔ›ÁÂÈ ÌfiÓÔ Ë ‚·Ï‚›‰· ·ÂÚ›Ô˘ Î·È ÌÂÙ¿

·fi 8 ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ· Ô Ï¤‚ËÙ·˜ ÌÏÔÎ¿ÚÂÈ.

∞˘Ùfi ÌÔÚÂ› Ó· Â›Ó·È ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ·

ÎÔÌÌ¤ÓÔ˘ Î·Ïˆ‰›Ô˘, Î·Î‹˜ Â·Ê‹˜ ÛÙËÓ

ÎÏ¤Ì· 10 ‹ ÌÔÚÂ› Ó· ¤¯ÂÈ Î·Â› Ô

ÌÂÙ·Û¯ËÌ·ÙÈÛÙ‹˜ ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ·.

- ¢ÂÓ ·ÓÈ¯ÓÂ‡ÂÙ·È ÊÏfiÁ·
ªÂÙ¿ ÙËÓ ¤Ó·ÚÍË ÙË˜ ¤Ó·˘ÛË˜ ÙÔ

ËÏÂÎÙÚfi‰ÈÔ Û˘ÓÂ¯›˙ÂÈ Ó· ÛÈÓıËÚ›˙ÂÈ ·ÎfiÌ·

Î·È fiÙ·Ó Ô Î·˘ÛÙ‹Ú·˜ ¤¯ÂÈ ‹‰Ë ·Ó¿„ÂÈ.

ªÂÙ¿ ·fi ÂÚ›Ô˘ 8 ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ·, ·‡ÂÈ

Ô ÛÈÓıËÚÈÛÌfi˜, Ô Î·˘ÛÙ‹Ú·˜ Û‚‹ÓÂÈ Î·È

·Ó¿‚ÂÈ Ë Ï˘¯Ó›· ÌÏÔÎ·Ú›ÛÌ·ÙÔ˜.

∞˘Ùfi Û˘Ì‚·›ÓÂÈ fiÙ·Ó Ë Ê¿ÛË Î·È Ô

Ô˘‰¤ÙÂÚÔ˜ ‰ÂÓ ¤¯Ô˘Ó Û˘Ó‰ÂıÂ› ÛˆÛÙ¿

ÛÙËÓ ÎÏ¤ÌÌ·. ∆Ô Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÔ˘

ËÏÂÎÙÚfi‰ÈÔ˘ Â›Ó·È ÎÔÌÌ¤ÓÔ ‹ ÙÔ ›‰ÈÔ ÙÔ

ËÏÂÎÙÚfi‰ÈÔ Â›Ó·È ÁÂÈˆÌ¤ÓÔ ‹ Â›Ó·È

Êı·ÚÌ¤ÓÔ Î·È ̄ ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È ·ÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË.

™∏ª∂πø™∏: ·Ó Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ ÌÏÔÎ¿ÚÂÈ,
È¤ÛÙÂ ÙÔ ÊˆÙÂÈÓfi ÎÔ˘Ì› ÌfiÓÔ ·ÊÔ‡
ÂÚÈÌ¤ÓÂÙÂ ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 20
‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ· ·fi ÙËÓ ÛÙÈÁÌ‹ Ô˘
·Ó¿„ÂÈ Ë ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›· ·ÏÏÈÒ˜ Ë
Û˘ÛÎÂ˘‹ ‰ÂÓ ı· ÍÂÌÏÔÎ¿ÚÂÈ.

3.1.2 ∫‡ÎÏˆÌ· ÈÔÓÈÛÌÔ‡ 

∆Ô Î‡ÎÏˆÌ· ÈÔÓÈÛÌÔ‡ ÌÔÚÂ› Ó· ÂÏÂÁ¯ıÂ›

¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ¤Ó· ÌÈÎÚÔ·ÌÂÚfiÌÂÙÚÔ ÌÂ

Î·ÓÙÚ¿Ó ‹ Î·Ï‡ÙÂÚ· ·ÎfiÌ· ÌÂ ¤Ó· „ËÊÈ·Îfi

ÌÈÎÚÔ·ÌÂÚfiÌÂÙÚÔ ÌÂ ÎÏ›Ì·Î· ·fi 0 ¤ˆ˜ 50

Ì∞. √È ·ÎÚÔ‰¤ÎÙÂ˜ ÙÔ˘ ÌÈÎÚÔ·ÌÂÚfiÌÂÙÚÔ˘

ı· Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓÔÈ ËÏÂÎÙÚÈÎ¿

ÛÂ ÛÂÈÚ¿ ÌÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÔ˘ ËÏÂÎÙÚÔ‰›Ô˘

·Ó›¯ÓÂ˘ÛË˜. ™Â Î·ÓÔÓÈÎ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÔÈ ÙÈÌ¤˜

Î˘Ì·›ÓÔÓÙ·È ÌÂÙ·Í‡ 6 ÷ 12 Ì∞.

∏ ÂÏ¿¯ÈÛÙË ¤ÓÙ·ÛË ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ÈÔÓÈÛÌÔ‡ Î·Ù¿

ÙËÓ ÔÔ›· Ë Û˘ÛÎÂ˘‹ ›Ûˆ˜ ÌÏÔÎ¿ÚÂÈ Â›Ó·È

ÂÚ›Ô˘ 1Ì∞. ∞Ó Û˘Ì‚Â› ·˘Ùfi, ÂÏ¤ÁÍÙÂ ·Ó

˘¿Ú¯Ô˘Ó Î·Ï¤˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ Î·È

ÂÏ¤ÁÍÙÂ ÙÔ ¿ÎÚÔ ÙÔ˘ ËÏÂÎÙÚÔ‰›Ô˘ Î·È ÙËÓ

ÎÂÚ·ÌÈÎ‹ ÚÔÛÙ·Û›·.

3.2 ƒÀ£ªπ™∏ ∆√À 
£∂ƒª√™∆∞∆∏

√È Ï¤‚ËÙÂ˜ «RS Mk II» ¤¯Ô˘Ó ¤Ó·

ıÂÚÌÔÛÙ¿ÙË Ú‡ıÌÈÛË˜ ÌÂ ‰ÈÏ‹ Â·Ê‹ Î·È

‰È·ÊÔÚÈÎ‹ Ú‡ıÌÈÛË, Ë ÔÔ›· ÂÈÙÚ¤ÂÈ ÚÈÓ ÙÔ

ÙÂÏÈÎfi Û‚‹ÛÈÌÔ ÙÔ˘ Î·˘ÛÙ‹Ú· Ì›· ÌÂ›ˆÛË ÙË˜

ÈÛ¯‡˜ Ì¤Ûˆ ÙÔ˘ ËÓ›Ô˘ (ÂÈÎ. 22)  Ô˘

‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÙÔÔıÂÙËÌ¤ÓÔ ÛÙÔ Ú˘ıÌÈÛÙ‹ ÙË˜

‚·Ï‚›‰·˜ ·ÂÚ›Ô˘. ∞˘Ùfi ÙÔ Û‡ÛÙËÌ· ÌÂ

ÛÙ·‰È·Î‹ Ú‡ıÌÈÛË ÚÔÛÊ¤ÚÂÈ Ù· ·Ú·Î¿Ùˆ

ÏÂÔÓÂÎÙ‹Ì·Ù·:

- À„ËÏfiÙÂÚË Û˘ÓÔÏÈÎ‹ ·fi‰ÔÛË ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ·.

- ¢È·Ù‹ÚËÛË ÙË˜ ·‡ÍËÛË˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ ÛÙÔ

¯˘ÙÔÛÈ‰ËÚfi ÛÒÌ· (ıÂÚÌÈÎ‹ ·‰Ú¿ÓÂÈ·) fiÙ·Ó Ô

Ï¤‚ËÙ·˜ Û‚‹ÓÂÈ, Ì¤Û· ÛÂ ÂÈÙÚÂÙ¤˜ ÙÈÌ¤˜.

3.3 ∂°∫∞∆∞™∆∞™∏ ¢À√
™À¡¢À∞™ª∂¡ø¡ §∂µ∏∆ø¡

∫·ÙfiÈÓ ̇ ‹ÙËÛË˜, ÚÔÛÊ¤ÚÔÓÙ·È ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·

Ù· ÔÔ›· ÂÈÙÚ¤Ô˘Ó ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ‰˘Ô

ÏÂ‚‹ÙˆÓ ÌÂ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· ÙËÓ ÌÂ›ˆÛË ÙˆÓ

Û˘ÓÔÏÈÎÒÓ ‰È·ÛÙ¿ÛÂˆÓ Î·È ÙËÓ Â‡ÎÔÏË

Û‡Ó‰ÂÛË ÙÔ˘˜ Û’¤Ó·Ó ÎÔÈÓfi Î·Ó·ÁˆÁfi (ÂÈÎ.

16-17).

√ ¶›Ó·Î·˜ 2 ‰Â›¯ÓÂÈ ÙÈ˜ ‰È·ÛÙ¿ÛÂÈ˜ ÙˆÓ ‰˘Ô

Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓˆÓ ÏÂ‚‹ÙˆÓ Î·È ÙË ‰È¿ÌÂÙÚÔ ÙË˜

Î·ÌÈÓ¿‰·˜.

29

3 Ã∞ƒ∞∫∆∏ƒπ™∆π∫∞

1

2

4

3

PRESSOSTATO
GAS DI MINIMA

VALVOLA GAS
DI MINIMA

PRIMA
ELETTROVALVOLA
GAS

SECONDA
ELETTROVALVOLA
GAS

¶∂ƒπ°ƒ∞º∏
1 ∏ÏÂÎÙÚÔÓÈÎfi˜ ¤ÏÂÁ¯Ô˜ SM 191.1
2 ∞ÓÙÈ·Ú·ÛÈÙÈÎfi Ê›ÏÙÚÔ

3 ∏ÏÂÎÙÚfi‰ÈÔ ¤Ó·˘ÛË˜
4 ∏ÏÂÎÙÚfi‰ÈÔ ·Ó›¯ÓÂ˘ÛË˜

∂ÈÎ. 15

µ∞§µI¢∞ ∞∂ƒI√À

∂§∞Ãπ™∆√À

¶π∂™√™∆A∆∏™ ∞∂ƒI√À

∂§∞Ãπ™∆√À

¶ƒø∆∏

∏§∂∫∆ƒ√µ∞§µI¢∞ 

∞∂ƒI√À

¢∂À∆∂ƒ∏

∏§∂∫∆ƒ√µ∞§µI¢∞ 

∞∂ƒI√À
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3.4 ¢π∞°ƒ∞ªª∞ ∞¶ø§∂π∞™ º√ƒ∆π√À §∂µ∏∆∞

Z

L

D

5000 10000 19000
15000 26000

100

300

500

700

∆p
 in

 m
m

 H
2
O

PORTATA in l/h

1

2

3
4

5

6
7

8

1  RS 129

2  RS 151

3  RS 172

4  RS 194

5  RS 215

6  RS 237

7  RS 258

8  RS 279

∂ÈÎ. 16

∂ÈÎ. 17

∂ÈÎ. 18

¶π¡∞∫∞™ 2

D (∅ mm) L (mm) Z (mm)

129 400 2360 600

151 400 2360 600

172 400 2360 600

194 450 2360 600

215 450 2360 600

237 500 2380 620

258 500 2380 620

279 500 2380 620

∫ˆ‰. Î·¿ÎÈ ∫ˆ‰ÈÎfi˜ Ï·ÈÛ›Ô˘

Û‡Ó‰ÂÛË˜ Û‡Ó‰ÂÛË˜

129 6136209 6136251

151 6136210 6136251

172 6136211 6136251

194 6136212 6136252

215 6136213 6136252

237 6136205 –

258 6136206 –

279 6136207 –

¶∂ƒπ°ƒ∞º∏
1 ∫·¿ÎÈ Û‡Ó‰ÂÛË˜
2 ¶Ï·›ÛÈÔ Û‡Ó‰ÂÛË˜ (‰˘Ô ÎÔÌÌ¿ÙÈ·)

¶∞ƒ√Ã∏ ÔÂ Ï›ÙÚ·/ÒÚ·

¢
Ú
 Ô
Â 
m
m
 H

2
O



4.1 µ∞§µπ¢∞ ∞∂ƒπ√À

√È Ï¤‚ËÙÂ˜ Î·ÓÔÓÈÎ¿ Ê¤ÚÔ˘Ó ÌÈ· ‚·Ï‚›‰·

·ÂÚ›Ô˘ HONEYWELL VQ440MA (ÂÈÎ. 19).

4.2   ƒÀ£ªπ™∏ µ∞§µπ¢∞™ ∞∂ƒπ√À

∏ ‚·Ï‚›‰· ·ÂÚ›Ô˘ ÂÈÙÚ¤ÂÈ, Ì¤Ûˆ ÙÔ˘

ıÂÚÌÔÛÙ¿ÙË Ú‡ıÌÈÛË˜ ‰ÈÏ‹˜ Â·Ê‹˜, ÙË

ÌÂ›ˆÛË ÙË˜ ÈÛ¯‡Ô˜ Ô˘ ·ÓÙÈÛÙÔÈ¯Â› ÛÙÔ 40%

ÂÚ›Ô˘ ÙË˜ ÔÓÔÌ·ÛÙÈÎ‹˜ ÈÛ¯‡Ô˜ ÚÈÓ ·fi ÙËÓ

Ï‹ÚË ·ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË ÙÔ˘ Î·˘ÛÙ‹Ú·. ∏

‚·ıÌÔÓfiÌËÛË ÙË˜ Ì¤ÁÈÛÙË˜ Î·È ÙË˜ ÌÂÈˆÌ¤ÓË˜

›ÂÛË˜ ÂÎÙÂÏÂ›Ù·È ÛÙÔ ÂÚÁÔÛÙ¿ÛÈÔ, Î·Ù¿

Û˘Ó¤ÂÈ· ‰ÂÓ Û˘Ó›ÛÙ·Ù·È Ë ·ÏÏ·Á‹.

™Â ·˘Ù‹ ÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË ÔÈ È¤ÛÂÈ˜ ı· Ú¤ÂÈ

Ó· ·ÏÏ·¯ıÔ‡Ó Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ ÙÈÌ¤˜ ÙÔ˘

¶›Ó·Î· 3. 
∞˘Ù‹ Ë Â¤Ì‚·ÛË Â›Ó·È ··Ú·›ÙËÙÔ Ó·
Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈÂ›Ù·È ·ÔÎÏÂÈÛÙÈÎ¿ ·fi
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ÙÂ¯ÓÈÎfi ÚÔÛˆÈÎfi,
·ÏÏÈÒ˜ Ë ÂÁÁ‡ËÛË ‰ÂÓ ı· ÈÛ¯‡ÂÈ. 
√È ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜ Ô˘ ÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÔÓÙ·È ÛÙËÓ

Ú‡ıÌÈÛË Ú¤ÂÈ Ó· Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈÔ‡ÓÙ·È

·ÎÔÏÔ˘ıÒÓÙ·˜ ÌÈ· Û˘ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓË ÛÂÈÚ¿, ÚÒÙ·

Ú‡ıÌÈÛË ÙË˜ Ì¤ÁÈÛÙË˜ ›ÂÛË˜ Î·È ÌÂÙ¿ ÙË˜

ÂÏ¿¯ÈÛÙË˜ ›ÂÛË˜.

4.2.1 ƒ‡ıÌÈÛË Ì¤ÁÈÛÙË˜ Î·È 
ÂÏ¿¯ÈÛÙË˜ ›ÂÛË˜

°È· Ó· ÂÎÙÂÏ¤ÛÂÙÂ ÙË ‚·ıÌÔÓfiÌËÛË ÙË˜

Ì¤ÁÈÛÙË˜ ›ÂÛË˜ ÚÔ¯ˆÚ‹ÛÙÂ ˆ˜ ÂÍ‹˜ (ÂÈÎ.

19):

– ™˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙË ÌÈÎÚ‹ ÎÔÏfiÓ· ‹ ÙÔ

Ì·ÓfiÌÂÙÚÔ ÌÂ ÙË Ï‹„Ë ÙË˜ ›ÂÛË˜ Ô˘

‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙÔ Û˘ÏÏ¤ÎÙË ÙÔ˘ Î·˘ÛÙ‹Ú·.

– •Â‚È‰ÒÛÙÂ ÙÔ Ï·ÛÙÈÎfi Î·¿ÎÈ ÙÔ˘

Ú˘ıÌÈÛÙ‹ ›ÂÛË˜ (6).

– µ¿ÏÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ÙÔ˘ ıÂÚÌÔÛÙ¿ÙË

Ï¤‚ËÙ· ÛÙË Ì¤ÁÈÛÙË ÙÈÌ‹.

– ∆ÚÔÊÔ‰ÔÙ‹ÛÙÂ ÌÂ Ù¿ÛË ÙÔ Ï¤‚ËÙ·.

– °È· Ó· ÌÂÈÒÛÂÙÂ ÙËÓ ›ÂÛË ÂÚÈÛÙÚ¤„ÙÂ ÙÈ˜

‚›‰Â˜ (6) ·ÚÈÛÙÂÚfiÛÙÚÔÊ·, ÁÈ· Ó· ÙËÓ

·˘Í‹ÛÂÙÂ ‰ÂÍÈfiÛÙÚÔÊ·.

– ∂ÓÂÚÁÔÔÈÂ›ÛÙÂ ·ÚÎÂÙ¤˜ ÊÔÚ¤˜ ÙÔ ÁÂÓÈÎfi

‰È·ÎfiÙË Â·ÏËıÂ‡ÔÓÙ·˜ fiÙÈ Ë ›ÂÛË

·ÓÙÈÛÙÔÈ¯Â› ÛÙÈ˜ ÙÈÌ¤˜ Ô˘ ·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È

ÛÙÔÓ ¶›Ó·Î· 3.
– ∫ÏÂ›ÛÙÂ ÙÈ˜ ‚›‰Â˜ ÙÔ˘ Ú˘ıÌÈÛÙ‹ ›ÂÛË˜ (6)

Î·È ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ Í·Ó¿ ÙÔ Ï·ÛÙÈÎfi Î·¿ÎÈ.

∞ÊÔ‡ Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙË Ú‡ıÌÈÛË ÙË˜

Ì¤ÁÈÛÙË˜ ›ÂÛË˜ ÚÔ¯ˆÚ‹ÛÙÂ ÛÙË

‚·ıÌÔÓfiÌËÛË ÙË˜ ÂÏ¿¯ÈÛÙË˜ ›ÂÛË˜ (ÂÈÎ. 19):

– ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙ· ÁÈ· ÙÔÓ ¤ÏÂÁ¯Ô ÙË˜

›ÂÛË˜ ÙË ÌÈÎÚ‹ ÎÔÏfiÓ· ‹ ¤Ó· Ì·ÓfiÌÂÙÚÔ.

– ∂ÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÔ Ï¤‚ËÙ· Î·È ÌÂÙ¿ ·fi

Ó· Û‡ÓÙÔÌÔ ̄ ÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙËÌ· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜

ÛÙËÓ ÔÓÔÌ·ÛÙÈÎ‹ ÈÛ¯‡ ÂÚÈÛÙÚ¤„ÙÂ ·ÚÁ¿

ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ÙÔ˘ ıÂÚÌÔÛÙ¿ÙË ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ·

ÛÙË ı¤ÛË ÙÔ˘ ÂÏ¿¯ÈÛÙÔ˘ Ì¤¯ÚÈ Ó·

·ÎÔ˘ÛÙÂ› Ô ‹¯Ô˜ ÙË˜ ÚÒÙË˜ Â·Ê‹˜ ÙÔ˘

ıÂÚÌÔÛÙ¿ÙË.

– ∞Ê‹ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ÛÙË ı¤ÛË ·˘Ù‹ Î·È

·ÊÔ‡ ÍÂ‚È‰ÒÛÂÙÂ ÙÔ Î·¿ÎÈ ÂÚÈÛÙÚ¤„ÙÂ

ÙË ‚›‰· (3) ÁÈ· Ó· ·Ó·˙ËÙ‹ÛÂÙÂ ÙËÓ ÙÈÌ‹

ÙË˜ ÂÏ¿¯ÈÛÙË˜ ›ÂÛË˜ Ô˘ ·Ó·Ê¤ÚÂÙ·È

ÛÙÔÓ ¶›Ó·Î· 3 ÙÔ˘ ÂÓ ÏfiÁˆ ·ÂÚ›Ô˘: ÁÈ·

Ó· ÌÂÈÒÛÂÙÂ ÙËÓ ›ÂÛË Á˘Ú›ÛÙÂ ÙË ‚›‰· (3)

‰ÂÍÈfiÛÙÚÔÊ·, ÁÈ· Ó· ÙËÓ ·˘Í‹ÛÂÙÂ

·ÚÈÛÙÂÚfiÛÙÚÔÊ·.

– ™ÙÔ˘˜ RS Mk II ·fi 129 ¤ˆ˜ 172
Á˘Ú›ÛÙÂ ·ÚÈÛÙÂÚfiÛÙÚÔÊ· ÙË ‚›‰· Ú‡ıÌÈÛË˜

ÙË˜ ÂÏ¿¯ÈÛÙË˜ ›ÂÛË˜ (3) Ì¤¯ÚÈ Ó·

ÂÈÙÂ˘¯ıÂ› Ë ÙÈÌ‹ ÙË˜ ›ÂÛË˜ Ô˘

ÂÓ‰Â›ÎÓ˘Ù·È ÛÙÔÓ ¶›Ó·Î· 3.
– ™ÙÔ˘˜ RS Mk II ·fi 194 ¤ˆ˜ 279

Á˘Ú›ÛÙÂ ·ÚÈÛÙÂÚfiÛÙÚÔÊ· Ì¤¯ÚÈ ÙÔ Ù¤ÏÔ˜

‰È·‰ÚÔÌ‹˜ ÙË ‚›‰· Ú‡ıÌÈÛË˜ ÙË˜ ÂÏ¿¯ÈÛÙË˜

›ÂÛË˜ (3) ·ÎfiÌË Î·È ·Ó ‰ÂÓ ÂÈÙÂ˘¯ıÂ› Ë

ÙÈÌ‹ ÙË˜ ›ÂÛË˜ Ô˘ ˘Ô‰ÂÈÎÓ‡ÂÙ·È ÛÙÔÓ

¶›Ó·Î· 3.
– ∂ÓÂÚÁÔÔÈÂ›ÛÙÂ ·ÚÎÂÙ¤˜ ÊÔÚ¤˜ ÙÔ ÁÂÓÈÎfi

‰È·ÎfiÙË Â·ÏËıÂ‡ÔÓÙ·˜ fiÙÈ Ë ›ÂÛË

·ÓÙÈÛÙÔÈ¯Â› ÛÙËÓ Î·ıÔÚÈÛÌ¤ÓË ÙÈÌ‹.

4.3 ¢∂À∆∂ƒ∏ ∏§∂∫∆ƒ√-
µ∞§µπ¢∞ ∞∂ƒπ√À

∆Ô Û‡ÛÙËÌ· ·ÂÚ›Ô˘ Î·Ù·ÛÎÂ˘¿˙ÂÙ·È ÌÂ ÌÈ·

‰Â‡ÙÂÚË ËÏÂÎÙÚÔ‚·Ï‚›‰· ·ÂÚ›Ô˘ Ë ÔÔ›·

Î·ÓÔÓÈÎ¿ Â›Ó·È ÎÏÂÈÛÙ‹ ‚¿ÛÂÈ ÙˆÓ ÈÛ¯˘fiÓÙˆÓ

Î·ÓÔÓÈÛÌÒÓ.

4.5 ª∂∆∞∆ƒ√¶∏ ™∂ ∞§§√
∞∂ƒπ√ ∫∞À™πª√

°È· ÙË ÌÂÙ·ÙÚÔ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÛÂ ¶ÚÔ¿ÓÈÔ

(G31) Û·˜ ·Ú¤¯ÂÙ·È ¤Ó· ÛÂÙ Ô˘ ÂÚÈ¤¯ÂÈ

fiÏ· fiÛ· ̄ ÚÂÈ¿˙ÂÛÙÂ.

°È· Ó· ÂÚ¿ÛÂÙÂ ·fi ÙÔ ¤Ó· ·¤ÚÈÔ ÛÙÔ

¿ÏÏÔ ı· Ú¤ÂÈ Ó· ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÂÙÂ Ù·

‚·ÛÈÎ¿ ·ÎÚÔÊ‡ÛÈ· Î·È, ·ÊÔ‡ ·Ê·ÈÚ¤ÛÂÙÂ

ÙÔ Ï·ÛÙÈÎfi Î·¿ÎÈ, Ó· Ú˘ıÌ›ÛÙÂ ÛÙÔÓ

ÈÂÛÔÛÙ¿ÙË ·ÂÚ›Ô˘ ÂÏ¿¯ÈÛÙÔ˘ (9) ÙË ı¤ÛË

15 (G20) ‹ ÙË ı¤ÛË 25 (G31). 

°È· Ó· Ú˘ıÌ›ÛÂÙÂ ÙËÓ ›ÂÛË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜

ÚÔ¯ˆÚ‹ÛÙÂ fiˆ˜ ̆ Ô‰ÂÈÎÓ‡ÂÙ·È ÛÙÔ ÛËÌÂ›Ô

4.2.1. ŸÙ·Ó ÙÂÏÂÈÒÛÂÙÂ, ÎÔÏÏ‹ÛÙÂ Â¿Óˆ

ÛÙÔ Î·¿ÎÈ ÙËÓ Ù·Ì¤Ï· Ô˘

Û˘ÌÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÂÙ·È ÛÙÔ ÛÂÙ ÌÂÙ·ÙÚÔ‹˜, ÁÈ·

ÙÔÓ ÚÔÛ‰ÈÔÚÈÛÌfi ÙÔ˘ ·ÂÚ›Ô˘, ÁÈ· ÙÔ ÔÔ›Ô

Â›Ó·È Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÌ¤ÓÔ˜ Ô Ï¤‚ËÙ·˜.

™∏ª∂πø™∏: °È· fiÏÂ˜ ÙÈ˜ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜
·ÂÚ›Ô˘ ÌÂÙ¿ ÙË Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË Ú¤ÂÈ
Ó· Á›ÓÂÙ·È ¤ÏÂÁ¯Ô˜ ÙË˜ ÛÙÂÁ·ÓfiÙËÙ·˜
ÙÔ˘˜ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ‰È¿Ï˘Ì·
Û·Ô˘ÓÈÔ‡ ‹ ÚÔ˚fiÓÙ· ÂÈ‰ÈÎ¿ ÁÈ· ·˘ÙfiÓ
ÙÔ ÛÎÔfi. ª∏¡ Ãƒ∏™πª√¶√π∂π∆∂
∂§∂À£∂ƒ∏ º§√°∞.

4.6   ∫∞£∞ƒπ™ª√™ 
∫∞π ™À¡∆∏ƒ∏™∏

ªÂÙ¿ ÙÔ Ù¤ÏÔ˜ Î¿ıÂ ÂÚÈfi‰Ô˘ ı¤ÚÌ·ÓÛË˜

Â›Ó·È ˘Ô¯ÚÂˆÙÈÎfi Ó· Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈÂ›Ù·È Ë

Û˘ÓÙ‹ÚËÛË ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ· Î·È Ô Î·ı·ÚÈÛÌfi˜ ÙÔ˘

ˆ˜ ·ÎÔÏÔ‡ıˆ˜ (ÂÈÎ. 23):

- ¢È·Îfi„ÙÂ ÙËÓ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ ·ÚÔ¯‹ ÛÙÔÓ

ËÏÂÎÙÚÈÎfi ›Ó·Î·.

- ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙËÓ fiÚÙ· (2) Î·È ÙË Û¯¿Ú·

‚¿ÛË˜ (1).

4 Ãƒ∏™∏ ∫∞π ™À¡∆∏ƒ∏™∏

31

1

2

3

4

5

6

7

89

¶∂ƒπ°ƒ∞º∏
1 §‹„Ë ›ÂÛË˜ ÂÈÛfi‰Ô˘
2 ∏ÏÂÎÙÚÔÌ·ÁÓËÙÈÎ‹ ‚·Ï‚›‰· EVG1
3 µ›‰Â˜ Ú‡ıÌÈÛË˜ ÂÏ¿¯ÈÛÙË˜ ›ÂÛË˜
4 ∏ÏÂÎÙÚÔÌ·ÁÓËÙÈÎ‹ ‚·Ï‚›‰· EVG2

5 §‹„Ë ›ÂÛË˜ ÂÍfi‰Ô˘
6 µ›‰Â˜ Ú‡ıÌÈÛË˜ Ì¤ÁÈÛÙË˜ ›ÂÛË˜
7 µ·Ï‚›‰· ÂÎÙfiÓˆÛË˜
8 µ·Ï‚›‰· ÂÏ¿¯ÈÛÙÔ˘ EVM
9 ¶ÈÂÛÔÛÙ¿ÙË˜ ·ÂÚ›Ô˘ ÂÏ¿¯ÈÛÙÔ˘

¶π¡∞∫∞™ 3

∆‡Ô˜ ·ÂÚ›Ô˘ ªÂÈˆÌ¤ÓË ›ÂÛË Î·˘ÛÙ‹Ú· ª¤ÁÈÛÙË ›ÂÛË Î·˘ÛÙ‹Ú·

mbar mbar

MÂı¿ÓÈÔ - G20 6 9,7

¶ÚÔ¿ÓÈÔ - G31 15 35

∂ÈÎ. 19



- µÁ¿ÏÙÂ ÙÔ Â¿Óˆ Î¿Ï˘ÌÌ· ÙÔ˘

Î·ÓÔı·Ï¿ÌÔ˘ (3) Î·È ÎÚÂÌ¿ÛÙÂ ÙÔÓ

ÛÙÔ˘˜ ‡ÚÔ˘˜ Î¿Ùˆ ·fi ·˘ÙfiÓ.

- ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ Î·¿ÎÈ (6).

- ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙË ‚›‰· Ô˘ Û˘ÁÎÚ·ÙÂ› ÙÔÓ

Î¿ıÂ Î·˘ÛÙ‹Ú· (7), ‚Á¿˙ÔÓÙ·˜ ÙÔÓ ·fi ÙÔ

ı¿Ï·ÌÔ Î·‡ÛË˜.

- ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÈ˜ ‚›‰Â˜ Ô˘ Û˘ÁÎÚ·ÙÔ‡Ó ÙÔ

Ì¤Û· Î·È Â¿Óˆ Ï·›ÛÈÔ (4) ÛÙË ı¤ÛË ÙÔ˘.

- ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÈ˜ ‚›‰Â˜ Ô˘ Û˘ÁÎÚ·ÙÔ‡Ó ÙÔ

Ï·›ÛÈÔ Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡ ÛÙË ı¤ÛË ÙÔ˘ (5).

- ∫·ı·Ú›ÛÙÂ ÙÔ ı¿Ï·ÌÔ Î·˘Û·ÂÚ›ˆÓ ÌÂ ÌÈ·

Ï·ÛÙÈÎ‹ ‚Ô‡ÚÙÛ·.

- ∂Ó Û˘ÓÂ¯Â›· Î·ı·Ú›ÛÙÂ ÙÔ˘˜ Î·˘ÛÙ‹ÚÂ˜

Ê˘ÛÒÓÙ·˜ ·¤Ú· ˘fi ›ÂÛË ÛÙÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi

ÙÔ˘˜.

- ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙÈ˜ ı¤ÛÂÈ˜ Î·È ÙË ÊıÔÚ¿ ÙˆÓ

ËÏÂÎÙÚÔ‰›ˆÓ.

- ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙËÓ Î·ÌÈÓ¿‰· Î·È ÂÏ¤ÁÍÙÂ ÙËÓ

·fi‰ÔÛË ÙË˜.

- ªÂÙ¿ ÙË Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË ı· Ú¤ÂÈ Ó·

ÂÏ¤Á¯ÂÙ·È Ë ÛÙÂÁ·ÓfiÙËÙ· fiÏˆÓ ÙˆÓ

Û˘Ó‰¤ÛÂˆÓ ·ÂÚ›Ô˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜

‰È¿Ï˘Ì· Û·Ô˘ÓÈÔ‡ ‹ ÚÔ˚fiÓÙ·

ÚÔÔÚÈÛÌ¤Ó· ÁÈ· ·˘ÙfiÓ ÙÔ ÛÎÔfi. 

∏ ÚÔÏËÙÈÎ‹ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË Î·È Ô ¤ÏÂÁ¯Ô˜
ÙË˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÈÎfiÙËÙ·˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜
Î·È ÙˆÓ Û˘ÛÙËÌ¿ÙˆÓ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ÙË˜,
Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÂÙ·È ·ÔÎÏÂÈÛÙÈÎ¿ ·fi
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ÚÔÛˆÈÎfi.

4.7 ¢À™§∂π∆√Àƒ°π∂™ ∆√À §∂µ∏∆∞

¶·ÚfiÏÔ Ô˘ Ô ›Ó·Î·˜ ÂÏ¤Á¯Ô˘ Â›Ó·È
ÂÓÂÚÁÔÔÈËÌ¤ÓÔ˜, Ô Ï¤‚ËÙ·˜ ‰ÂÓ ·Ó¿‚ÂÈ.
- ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙËÓ ·ÚÔ¯‹ ·ÂÚ›Ô˘ ÛÙÔÓ Ï¤‚ËÙ·.

- ∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ ÔÈ ıÂÚÌÔÛÙ¿ÙÂ˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ Î·È

Ú‡ıÌÈÛË˜ Â›Ó·È ÎÏÂÈÛÙÔ›.

- ¢ÂÓ ̆ ¿Ú¯ÂÈ ·¤ÚÈÔ ÛÙÔÓ ÈÂ˙ÔÛÙ¿ÙË.

- ∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ ÙÔ ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎfi ÂÏ¤Á¯Ô˘

ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ›, ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿ ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ

ÙÔ.

√ Ï¤‚ËÙ·˜ ·Ó¿‚ÂÈ Î·È Û‚‹ÓÂÈ
Û˘ÓÂ¯fiÌÂÓ·, fiˆ˜ Î·È Ë ÎfiÎÎÈÓË
ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›· ÙÔ˘ ÈÂ˙ÔÛÙ¿ÙË
·ÂÚ›Ô˘.
- ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙËÓ ÙÒÛË ›ÂÛË˜ ÙÔ˘ ·ÂÚ›Ô˘

fiÙ·Ó Ô Ï¤‚ËÙ·˜ Ù›ıÂÙ·È ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·. ∏

ÙÈÌ‹ ÙË˜ ‰˘Ó·ÌÈÎ‹˜ ›ÂÛË˜ ÛÙËÓ Â›ÛÔ‰Ô ÙË˜

‚·Ï‚›‰·˜ ·ÂÚ›Ô˘ ‰ÂÓ Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È

ÌÈÎÚfiÙÂÚË ·fi 9.7 mbar.

- ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙË ÁÚ·ÌÌ‹ ·ÂÚ›Ô˘.

- ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÁÈ· ·ÒÏÂÈ· ÊÔÚÙ›Ô˘ ÛÂ Ù˘¯fiÓ

ËÏÂÎÙÚÔ‚·Ï‚›‰Â˜ ‹ fiÚÁ·Ó· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜

ÛÙËÓ Â›ÛÔ‰Ô ÙÔ˘ ·ÂÚ›Ô˘.

- ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙË Ú‡ıÌÈÛË Î·È ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘

ÈÂ˙ÔÛÙ¿ÙË ·ÂÚ›Ô˘ Î·È ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙÔÓ

·Ó ·˘Ùfi Â›Ó·È ·Ó·ÁÎ·›Ô. 

∆Ô ËÏÂÎÙÚfi‰ÈÔ ¤Ó·˘ÛË˜ ÂÎÎÂÓÒÓÂÈ
·ÏÏ¿ Ô Î·˘ÛÙ‹Ú·˜ ‰ÂÓ ·Ó¿‚ÂÈ.
- ¶·ÚÔ˘Û›· ·¤Ú· ÛÙÔ˘˜ ÛˆÏ‹ÓÂ˜ Î·Ù¿ ÙËÓ

ÚÒÙË ¤Ó·˘ÛË ‹ ÌÂÙ¿ ·fi ÌÂÁ¿ÏÔ

¯ÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙËÌ· ·ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË˜.

∆Ô ËÏÂÎÙÚfi‰ÈÔ ¤Ó·˘ÛË˜ ‰ÂÓ ÂÎÎÂÓÒÓÂÈ.
- ∆Ô ËÏÂÎÙÚÈÎfi Î·ÏÒ‰ÈÔ Â›Ó·È ÎÔÌÌ¤ÓÔ ‹ ‰ÂÓ

Â›Ó·È Î·ÓÔÓÈÎ¿ Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓÔ ÛÙËÓ ÎÏ¤Ì· 10.

- √ ÌÂÙ·Û¯ËÌ·ÙÈÛÙ‹˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ¤¯ÂÈ

Î·Â› Î·È Ú¤ÂÈ Ó· ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ·ıÂ›.

¢ÂÓ ·ÓÈ¯ÓÂ‡ÂÙ·È ÊÏfiÁ·.
- √È ı¤ÛÂÈ˜ ÙË˜ Ê¿ÛË˜ Î·È ÙÔ˘ Ô˘‰¤ÙÂÚÔ˘

ÛÙÔÓ ÙÂÚÌ·ÙÈÎfi ›Ó·Î· ‰ÂÓ ¤¯Ô˘Ó

Û˘Ó‰ÂıÂ› ÛˆÛÙ¿.

- ∂Ï¤ÁÍÙÂ ·Ó ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙË˜ ÁÂ›ˆÛË˜ Â›Ó·È

Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓÔ.

- ∆Ô Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÔ˘ ËÏÂÎÙÚÔ‰›Ô˘ Â›Ó·È

ÎÔÌÌ¤ÓÔ ‹ ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ Û˘Ó‰ÂıÂ› ÛˆÛÙ¿ ÛÙËÓ

ÎÏ¤ÌÌ· 8.

- ∆Ô ËÏÂÎÙÚfi‰ÈÔ ·Ó›¯ÓÂ˘ÛË˜ Â›Ó·È ÁÂÈˆÌ¤ÓÔ.

- ∆Ô ËÏÂÎÙÚfi‰ÈÔ Â›Ó·È ÔÏ‡ Êı·ÚÌ¤ÓÔ ‹ Ë

ÎÂÚ·ÌÈÎ‹ ÙÔ˘ ÚÔÛÙ·Û›· ¤¯ÂÈ Î·Ù·ÛÙÚ·ÊÂ›.

¶Ú¤ÂÈ Ó· ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ·ıÂ›.

- ∆Ô ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎfi ÂÏ¤Á¯Ô˘ Â›Ó·È

ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎfi Î·È Ú¤ÂÈ Ó·

·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ·ıÂ›.

- °È· ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ ÁÚ·ÌÌ¤˜ Ê¿ÛË˜/Ê¿ÛË˜

ÌÔÚÂ› Ó· Â›Ó·È ··Ú·›ÙËÙË Ë ÚÔÛı‹ÎË

ÙÔ˘ ÌÂÙ·Û¯ËÌ·ÙÈÛÙ‹ ÌÂ Îˆ‰. 6239700.

√ Ï¤‚ËÙ·˜ ‰Ô˘ÏÂ‡ÂÈ ÌfiÓÔ ÛÙËÓ
ÔÓÔÌ·ÛÙÈÎ‹ ›ÂÛË Î·È ‰ÂÓ ÂÈÙÚ¤ÂÈ
ÌÂ›ˆÛË ÙË˜ ›ÂÛË˜.
- ¢ÂÓ ˘¿Ú¯ÂÈ ‰È·ÊÔÚÈÎfi ÌÂÙ·Í‡ ÙˆÓ

‰È·Ù¿ÍÂˆÓ ÙˆÓ ‰‡Ô Â·ÊÒÓ ÛÙÔÓ

ıÂÚÌÔÛÙ¿ÙË  Ú‡ıÌÈÛË˜. ¶Ú¤ÂÈ Ó·

·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ·ıÂ›.

√ Ï¤‚ËÙ·˜ Û‚‹ÓÂÈ Â‡ÎÔÏ· Î·È
‰ËÌÈÔ˘ÚÁÂ› Û˘Ì‡ÎÓˆÛË.
- ∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ Ë ÊÏfiÁ· ÙÔ˘ Î‡ÚÈÔ˘

Î·˘ÛÙ‹Ú· Â›Ó·È Ú˘ıÌÈÛÌ¤ÓË ÛˆÛÙ¿ Î·È Ë

Î·Ù·Ó¿ÏˆÛË ÙÔ˘ ·ÂÚ›Ô˘ Â›Ó·È ·Ó¿ÏÔÁË

ÙË˜ ÈÛ¯‡Ô˜ ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ·.

- ∂ÏÏÂÈ‹˜ ·ÂÚÈÛÌfi˜ ÙÔ˘ ‰ˆÌ·Ù›Ô˘ Ô˘ Â›Ó·È

ÂÁÎ·ÙÂÛÙËÌ¤ÓÔ˜ Ô Ï¤‚ËÙ·˜.

- √ Î·Ó·ÁˆÁfi˜ ¤¯ÂÈ ·ÓÂ·ÚÎ‹ ÂÏÎ˘ÛÌfi ‹

‰ÂÓ ·ÓÙ·ÔÎÚ›ÓÂÙ·È ÛÙÈ˜ ··ÈÙ‹ÛÂÈ˜.

- √ Ï¤‚ËÙ·˜ ‰Ô˘ÏÂ‡ÂÈ ÛÂ ÔÏ‡ ¯·ÌËÏ¤˜

ıÂÚÌÔÎÚ·Û›Â˜. ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÙÔ ıÂÚÌÔÛÙ¿ÙË

ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ· ÛÂ ̆ „ËÏfiÙÂÚË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·.

√ ıÂÚÌÔÛÙ¿ÙË˜ ı¤ÙÂÈ ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·
ÙÔÓ Ï¤‚ËÙ· ·ÎfiÌ· Î·È ÌÂ ÌÂÁ¿ÏË
‰È·ÊÔÚ¿ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜.
- ∞ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙÔÓ ıÂÚÌÔÛÙ¿ÙË

ÂÏ¤Á¯Ô˘. Œ¯ÂÈ ·ÔÚÚ˘ıÌÈÛÙÂ›.

32

¶∂ƒπ°ƒ∞º∏
1 ™¯¿Ú· ‚¿ÛË˜
2 ¶fiÚÙ·
3 ÕÓˆ ÌÚÔÛÙÈÓfi Î¿Ï˘ÌÌ·
4 ÕÓˆ ÌÚÔÛÙÈÓfi ÙÔ›¯ˆÌ·
5 ¶Ï·›ÛÈÔ Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡ ̄ ÒÚÔ˘ Î·˘Û·ÂÚ›ˆÓ
6 ∫·¿ÎÈ
7 ∫·˘ÛÙ‹Ú·˜

∂ÈÎ. 23
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∂¡∞À™∏ ∆√À §∂µ∏∆∞ (ÂÈÎ. 24)

°È· Ó· ·Ó¿„ÂÙÂ ÙÔÓ Ï¤‚ËÙ· ·ÏÒ˜ ı¤ÛÙÂ ÙÔ

ıÂÚÌÔÛÙ¿ÙË Ú‡ıÌÈÛË˜ (5) ÛÙÔ˘˜ 60ÔC Î·È

È¤ÛÙÂ ÙÔÓ Î‡ÚÈÔ ‰È·ÎfiÙË (1). ∆fiÙÂ Ô

Ï¤‚ËÙ·˜ ı· ÙÂıÂ› ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ·˘ÙfiÌ·Ù·.

¶ƒ√™√Ã∏: ∞Ó Ë ›ÂÛË ÙÔ˘ ·ÂÚ›Ô˘ Â›Ó·È
·ÓÂ·ÚÎ‹˜ Ô Î·˘ÛÙ‹Ú·˜ ı· Û‚‹ÛÂÈ
·Ì¤Ûˆ˜, ÂÓÂÚÁÔÔÈÒÓÙ·˜ ÙË Ï˘¯Ó›·
ÂÌÏÔÎ‹˜ ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ· (6) Î·È ÙËÓ
ÎfiÎÎÈÓË ÂÓ‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›· ÙË˜ ›ÂÛË˜
ÙÔ˘ ·ÂÚ›Ô˘ (2).  ™Â ·˘Ù‹ ÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË,
ÁÈ· ÏfiÁÔ˘˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜, Ô Ï¤‚ËÙ·˜ ‰ÂÓ
ÌÔÚÂ› Ó· Â·Ó·ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ‹ÛÂÈ
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÙÔ ÎÔ˘Ì›
Â·ÓÂÎÎ›ÓËÛË˜ (6). √ Ï¤‚ËÙ·˜ ı·
ÍÂÎÈÓ‹ÛÂÈ ·˘ÙfiÌ·Ù· fiÙ·Ó
·ÔÎ·Ù·ÛÙ·ıÂ› Ë ÂÏ¿¯ÈÛÙË ··ÈÙÔ‡ÌÂÓË
›ÂÛË ÛÙÔÓ ÈÂ˙ÔÛÙ¿ÙË ·ÂÚ›Ô˘ (10
mbar).

ƒÀ£ªπ™∏ £∂ƒª√∫ƒ∞™π∞™
£∂ƒª∞¡™∏™ (ÂÈÎ. 24)

∏ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÌÔÚÂ› Ó· Ú˘ıÌÈÛÙÂ›

Á˘Ú›˙ÔÓÙ·˜ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ÙÔ˘ ıÂÚÌÔÛÙ¿ÙË (5), ÔÈ

ÙÈÌ¤˜ ÙÔ˘ ÔÔ›Ô˘ Î˘Ì·›ÓÔÓÙ·È ÌÂÙ·Í‡ 53 ÔC

Î·È 90 ÔC. °È· ÙËÓ ÂÍ·ÛÊ¿ÏÈÛË ÙË˜ ‚¤ÏÙÈÛÙË˜

·Ô‰ÔÙÈÎfiÙËÙ·˜ ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ·, Û˘ÓÈÛÙ¿Ù·È Ë

ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ Ó· ÌËÓ Â›Ó·È

¯·ÌËÏfiÙÂÚË ·fi 60 ÔC. ∞˘Ùfi ı· ·ÔÙÚ¤„ÂÈ

ÔÔÈÔ‰‹ÔÙÂ Û¯ËÌ·ÙÈÛÌfi  Û˘Ì˘ÎÓÒÌ·ÙÔ˜

Ô˘ ÌÔÚÂ› ÌÂ ÙÔÓ ¯ÚfiÓÔ Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ

ÊıÔÚ¿ ÙÔ˘ ̄ ˘ÙÔÛÈ‰ËÚÔ‡ ÛÒÌ·ÙÔ˜.

∂¶∞¡∂∫∫π¡∏™∏ ª∂∆∞ ∞¶√
ª¶§√∫∞ƒπ™ª∞ ∆√À
∏§∂∫∆ƒ√¡π∫√À (ÂÈÎ. 24)

√È Ï¤‚ËÙÂ˜ "RS Mk II" Â›Ó·È ·˘ÙfiÌ·ÙË˜

¤Ó·˘ÛË˜ (¯ˆÚ›˜ ÊÏfiÁ· ÈÏfiÙÔ) Î·È ¤¯Ô˘Ó ÌÈ·

ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎ‹ ‰È¿Ù·ÍË ÂÏ¤Á¯Ô˘ Î·È ÚÔÛÙ·Û›·˜

Ù‡Ô˘ SM 191.1. √ Ï¤‚ËÙ·˜ ÍÂÎÈÓ¿ÂÈ fiÙ·Ó

·ÙËıÂ› Ô ÁÂÓÈÎfi˜ ‰È·ÎfiÙË˜ (1) ÛÙ¤ÏÓÔÓÙ·˜

¤Ó· ÚÂ‡Ì· ÂÎÎ¤ÓˆÛË˜ ÛÙÔ ËÏÂÎÙÚfi‰ÈÔ

¤Ó·˘ÛË˜ Ì¤Ûˆ ÙÔ˘ ÚÔÁÚ·ÌÌ·ÙÈÛÙ‹, Î·È Ë

‚·Ï‚›‰· ·ÂÚ›Ô˘ ·ÓÔ›ÁÂÈ Ù·˘Ùfi¯ÚÔÓ·. √

Î·˘ÛÙ‹Ú·˜ Î·ÓÔÓÈÎ¿ ı· ·Ó¿„ÂÈ Ì¤Û· ÛÂ 1 ‹

2 ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ·. °È· ‰È¿ÊÔÚÔ˘˜ ÏfiÁÔ˘˜

ÌÔÚÂ› Ó· ÌËÓ ÂÈÙÂ˘¯ıÂ› Ë ¤Ó·˘ÛË ÙÔ˘

Ï¤‚ËÙ· ÌÂ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· Ó· ¤¯Ô˘ÌÂ ÂÌÏÔÎ‹

ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ·  Î·È ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË ÙÔ˘ Û‹Ì·ÙÔ˜

(1). ∞Ó Û˘Ì‚Â› ·˘Ùfi, È¤ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì›

Â·ÓÂÎÎ›ÓËÛË˜ (8) Î·È Ô Ï¤‚ËÙ·˜ ı· ÙÂıÂ› ÛÂ

ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ·˘ÙÔÌ¿Ùˆ˜. ∞Ó Ô Ï¤‚ËÙ·˜

·ÔÙ‡¯ÂÈ Ó· ·Ó¿„ÂÈ ÛˆÛÙ¿ Î·È ·ÊÔ‡ ¤¯ÂÙÂ

‹‰Ë È¤ÛÂÈ ÙÔ ÎÔ˘Ì› Â·ÓÂÎÎ›ÓËÛË˜ ‰‡Ô ‹

ÙÚÂ›˜ ÊÔÚ¤˜, ˙ËÙ‹ÛÙÂ ‚Ô‹ıÂÈ· ·fi

ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ÚÔÛˆÈÎfi.

™µ∏™πª√ ∆√À ∫∞À™∆∏ƒ∞ (ÂÈÎ. 24)

°È· Ó· Û‚‹ÛÂÙÂ ÔÏÔÎÏËÚˆÙÈÎ¿ ÙÔÓ Ï¤‚ËÙ·

‰È·Îfi„ÙÂ ÙËÓ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›· ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡

ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÙÔÓ ÎÂÓÙÚÈÎfi

‰È·ÎfiÙË (1). ∫ÏÂ›ÛÙÂ ÙÔÓ ÎÚÔ˘Ófi ·ÚÔ¯‹˜

·ÂÚ›Ô˘ ·Ó Ô Ï¤‚ËÙ·˜ ‰ÂÓ ÚfiÎÂÈÙ·È Ó·

¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ÁÈ· Î¿ÔÈÔ ̄ ÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙËÌ·.

£∂ƒª√™∆∞∆∏™ 
∞™º∞§∂π∞™ (ÂÈÎ. 24)

√ ıÂÚÌÔÛÙ¿ÙË˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ Â›Ó·È Ù‡Ô˘

¯ÂÈÚÔÎ›ÓËÙË˜ Â·Ó·ÊÔÚ¿˜ (3) Î·È

ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›Ù·È ÚÔÎ·ÏÒÓÙ·˜ ÙÔ ¿ÌÂÛÔ

Û‚‹ÛÈÌÔ ÙÔ˘ Î·˘ÛÙ‹Ú·, fiÙ·Ó Ë ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·

ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ· ̆ ÂÚ‚Â› ÙÔ˘˜ 95 ÔC. 

°È· Ó· Â·Ó·Ê¤ÚÂÙÂ ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔÓ

Ï¤‚ËÙ· ·Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ Ì·‡ÚÔ Î·¿ÎÈ Î·È

·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› Â·Ó·ÊÔÚ¿˜ (ÂÈÎ. 2)

fiÙ·Ó Ë ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ· ¤¯ÂÈ ¤ÛÂÈ

Î¿Ùˆ ·fi ÙÔ Â›Â‰Ô fiÔ˘ Ô ıÂÚÌÔÛÙ¿ÙË˜

¯ÂÈ Ú˘ıÌÈÛÙÂ›.

ª∂∆∞∆ƒ√¶∏ ™∂ ∞§§√ ∞∂ƒπ√ ∫∞À™πª√

∂¿Ó Â›Ó·È ··Ú·›ÙËÙÔ Ó· ÌÂÙ·ÙÚ¤„ÂÙÂ ÙË

ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙË˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ·fi ÙÔ ·¤ÚÈÔ

ÁÈ· ÙÔ ÔÔ›Ô ¤¯ÂÈ ·Ú·¯ıÂ› Ô Ï¤‚ËÙ·˜ ÛÂ

¿ÏÏÔ, ·Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ÛÂ ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ

ÙÂ¯ÓÈÎfi ÚÔÛˆÈÎfi ÙÔ˘ Ô›ÎÔ˘ SIME.

∫∞£∞ƒπ™ª√™ ∫∞π ™À¡∆∏ƒ∏™∏

ªÂÙ¿ ÙÔ Ù¤ÏÔ˜ Î¿ıÂ ÂÚÈfi‰Ô˘ ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ Â›Ó·È

··Ú·›ÙËÙË Ë Û˘ÓÙ‹ÚËÛË Î·È Ô Î·ı·ÚÈÛÌfi˜ ÙÔ˘

Ï¤‚ËÙ·. 

∏ ÚÔÏËÙÈÎ‹ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË Î·È Ô ¤ÏÂÁ¯Ô˜
ÙË˜ ·Ô‰ÔÙÈÎ‹˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙË˜
Û˘ÛÎÂ˘‹˜ Î·È ÙˆÓ Û˘ÛÙËÌ¿ÙˆÓ
·ÛÊ·ÏÂ›·˜ Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÂÙ·È
·ÔÎÏÂÈÛÙÈÎ¿ ·fi ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ
ÚÔÛˆÈÎfi, Î·Ù¿ ÙËÓ ÂÚ›Ô‰Ô ∞ÚÈÏ›Ô˘ -
™ÂÙÂÌ‚Ú›Ô˘.

∞¶√ƒƒπÆ∏ ∆∏™ ™À™∫∂À∏™
(∂ÀƒØ¶∞´∫∏ √¢∏°π∞ 2002/96/∂∫)

∏ Û˘ÛÎÂ˘‹, fiÙ·Ó ÊÙ¿ÛÂÈ ÛÙÔ Ù¤ÏÔ˜ ÙË˜

˙ˆ‹˜ ¯Ú‹ÛË˜ ÙË˜ , ¶ƒ∂¶∂π ¡∞

∞¶√ƒƒπ¶∆∂∆∞π ª∂

¢π∞º√ƒ√¶√π∏ª∂¡√ ∆ƒ√¶√, fiˆ˜

ÚÔ‚Ï¤ÂÙ·È ·fi ÙËÓ πÛ¯‡Ô˘Û· ¡ÔÌÔıÂÛ›·.

¢∂¡ ¶ƒ∂¶∂π Ó· ·ÔÚÚ›ÙÂÙ·È Ì·˙› ÌÂ Ù·

·ÛÙÈÎ¿ ·fi‚ÏËÙ·.

ªÔÚÂ › Ó· ·Ú·‰ÔıÂ › ÛÙ· Î¤ÓÙÚ·

‰È·¯ˆÚÈÛÌ¤ÓË˜ ·ÔÎÔÌÈ‰‹˜, ·Ó ˘¿Ú¯Ô˘Ó, ‹

ÛÙÔ˘˜ ÏÈ·ÓÔˆÏËÙ¤˜ Ô˘ ·Ú¤¯Ô˘Ó ·˘Ù‹Ó

ÙËÓ ˘ËÚÂÛ›·.

∏ ‰È·ÊÔÚÔÔÈËÌ¤ÓË ·fiÚÚÈ„Ë ‰ÂÓ ‚Ï¿ÙÂÈ

ÙÔ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ Î·È ÙËÓ ˘ÁÂ›·.

∂ÈÙÚ¤ÂÈ Â›ÛË˜ ÙËÓ ·Ó¿ÎÙËÛË ÔÏÏÒÓ

·Ó·Î˘ÎÏÒÛÈÌˆÓ ˘ÏÈÎÒÓ, ÂÈÙÚ¤ÔÓÙ·˜ ÌÈ·

ÛËÌ·ÓÙÈÎ‹ ÔÈÎÔÓÔÌÈÎ‹ Î·È ÂÓÂÚÁÂÈ·Î‹

ÂÍÔÈÎÔÓfiÌËÛË.

¶ƒ√™√Ã∏

- ™Â ÂÚ›ÙˆÛË ‚Ï¿‚Ë˜ ‹ Î·Î‹˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜, ·ÂÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙËÓ, ¯ˆÚ›˜ Ó· Î¿ÓÂÙÂ Î·Ì›· ÂÈ‰ÈfiÚıˆÛË ‹ Ó· Â¤Ì‚ÂÙÂ ¿ÌÂÛ·.

∞Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ·ÔÎÏÂÈÛÙÈÎ¿ ÛÙÔ ÎÔÓÙÈÓfiÙÂÚÔ ∂ÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ∆Â¯ÓÈÎfi ∫¤ÓÙÚÔ.

- ∏ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ· Î·È ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ Â¤Ì‚·ÛË ‹ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË ı· Ú¤ÂÈ Ó· Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈÂ›Ù·È ·fi ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ÚÔÛˆÈÎfi ‚¿ÛÂÈ

ÙˆÓ ÈÛ¯‡ÔÓÙˆÓ Î·ÓÔÓÈÛÌÒÓ. ∞·ÁÔÚÂ‡ÂÙ·È ·˘ÛÙËÚ¿ Ë Â¤Ì‚·ÛË ÛÂ Ì¤ÚË Ô˘ ¤¯Ô˘Ó ÛÊÚ·ÁÈÛÙÂ› ·fi ÙÔÓ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹.

- ∞·ÁÔÚÂ‡ÂÙ·È ·˘ÛÙËÚ¿ Ó· ÊÚ¿˙ÂÙÂ ÙÈ˜ ÁÚ›ÏÈÂ˜ Î·È Ù· ·ÓÔ›ÁÌ·Ù· ·ÂÚÈÛÌÔ‡ ÙÔ˘ ̄ ÒÚÔ˘ Ô˘ Â›Ó·È ÂÁÎ·ÙÂÛÙËÌ¤ÓË Ë Û˘ÛÎÂ˘‹.

√¢∏°π∂™ °π∞ ∆√¡ Ãƒ∏™∆∏

∂¡∞À™∏ ∫∞π §∂π∆√Àƒ°π∞

1

2

6 3 7

5 4

8

3

¶∂ƒπ°ƒ∞º∏
1 °ÂÓÈÎfi˜ ‰È·ÎfiÙË˜
2 §˘¯Ó›· ›ÂÛË˜ ·ÂÚ›Ô˘
3 £ÂÚÌÔÛÙ¿ÙË˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜
4 £ÂÚÌfiÌÂÙÚÔ
5 £ÂÚÌÔÛÙ¿ÙË˜ Ú‡ıÌÈÛË˜
6 ∂Ó‰ÂÈÎÙÈÎ‹ Ï˘¯Ó›· Â·ÓÂÎÎ›ÓËÛË˜ ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ·
7 ªÔÓ¿‰· ÂÏ¤Á¯Ô˘ RV∞ 43 (Î·ÙfiÈÓ ̇ ‹ÙËÛË˜)
8 ∫Ô˘Ì› Â·ÓÂÎÎ›ÓËÛË˜ 

∂ÈÎ. 24



°π∞ ∆∏¡ ∂¡∞À™∏ ∆∏™ £∂ƒª∞¡™∏™

– ∞ÓÔ›ÍÙÂ ÙÔÓ ÁÂÓÈÎfi ‰È·ÎfiÙË.

– ¢ÒÛÙÂ ÙË ÛˆÛÙ‹ ÒÚ· ÙË˜ ËÌ¤Ú·˜ Î·È ËÌ¤Ú· 

ÙË˜ Â‚‰ÔÌ¿‰·˜.

– £¤ÛÙÂ ÙÔ ÛÙÔ ·˘ÙfiÌ·ÙÔ È¤˙ÔÓÙ·˜ ÙÔ ÎÔ˘Ì› .

°π∞ ¡∞ £∂™∂∆∂ ∆∏¡ øƒ∞

¶ø™ ¡∞ Ãƒ∏™πª√¶√π∏™∂∆∂ ∆√¡ ∞À∆√ª∞∆√ ∆ƒ√¶√

™ÙÔ ·˘ÙfiÌ·ÙÔ Ë ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ‰ˆÌ·Ù›Ô˘ Ú˘ıÌ›˙ÂÙ·È ·fi ÙÈ˜

ÂÚÈfi‰Ô˘˜ Ô˘ ¤¯Ô˘Ó ÂÈÏÂÁÂ›.

– ¶È¤ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› .

™∏ª∂πø™∏: ∂ÈÏ¤ÍÙÂ ÙÈ˜ ÂÚÈfi‰Ô˘˜ ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ Û‡ÌÊˆÓ·
ÌÂ ÙÈ˜ ËÌÂÚ‹ÛÈÂ˜ ··ÈÙ‹ÛÂÈ˜. ÌÂ ·˘ÙfiÓ ÙÔÓ ÙÚfiÔ Â›Ó·È
‰˘Ó·Ùfi Ó· ÂÍÔÈÎÔÓÔÌ‹ÛÂÙÂ ÛËÌ·ÓÙÈÎ‹ ÂÓ¤ÚÁÂÈ·.

°π∞ ¡∞ ∂¡∂ƒ°√¶√π∏™∂∆∂ ∆∏ ™À¡∂Ã∏ £∂ƒª∞¡™∏

°È· ÙË Ì¤ıÔ‰Ô Û˘ÓÂ¯Ô‡˜ ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ ÎÚ·Ù‹ÛÙÂ ÙË

ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ¯ÒÚÔ˘ ÛÙÔ Â›Â‰Ô Ú‡ıÌÈÛË˜ Ì¤Ûˆ ÙÔ˘

ÎÔ˘ÌÈÔ‡ Ú‡ıÌÈÛË˜.

– ¶È¤ÛÙÂ ÙÔ ÌÔ˘ÙfiÓ «™˘ÓÂ¯‹ §ÂÈÙÔ˘ÚÁ›·».

– ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÙËÓ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ¯ÒÚÔ˘ ÌÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› Ú‡ıÌÈÛË˜.

°π∞ ¡∞ ∂¡∂ƒ°√¶√π∏™∂∆∂ ∆∏ ª∂£√¢√ ∞¡∞ª√¡∏™
(fiÙ·Ó Ô ¯Ú‹ÛÙË˜ Â›Ó·È Ì·ÎÚÈ¿ ÁÈ· ÌÂÁ¿ÏÔ ¯ÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙËÌ·)

∏ Ì¤ıÔ‰Ô˜ ·Ó·ÌÔÓ‹˜ ‰È·ÙËÚÂ› ÙË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ¯ÒÚÔ˘ ÛÂ

Â›Â‰Ô ·ÓÙÈ·ÁˆÙÈÎ‹˜ ÚÔÛÙ·Û›·˜.

– ¶È¤ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› «∫·Ù¿ÛÙ·ÛË ∞Ó·ÌÔÓ‹˜» .

™∏ª∞™π∞ ™Àªµ√§ø¡

™ÙËÓ ÔıfiÓË ÔÚÈÛÌ¤Ó· ·fi Ù· Û‡Ì‚ÔÏ· ‰Â›¯ÓÔ˘Ó ÙËÓ

ÙÚ¤¯Ô˘Û· Î·Ù¿ÛÙ·ÛË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜. ∏ ÂÌÊ¿ÓÈÛË ÌÈ·˜

ÁÚ·ÌÌ‹˜ Î¿Ùˆ ·fi ·˘Ù¿ Ù· Û‡Ì‚ÔÏ· ÛËÌ·ÙÔ‰ÔÙÂ› fiÙÈ Ë

ÙÚ¤¯Ô˘Û· Î·Ù¿ÛÙ·ÛË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ Â›Ó·È «ÂÓÂÚÁ‹».

£¤ÚÌ·ÓÛË ÛÂ ÔÓÔÌ·ÛÙÈÎ‹ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· 

(ÎÔ˘Ì› Ú‡ıÌÈÛË˜).

£¤ÚÌ·ÓÛË ÛÂ ÌÂÈˆÌ¤ÓË ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· (ÁÚ·ÌÌ‹  ).

£¤ÚÌ·ÓÛË ÛÂ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ·ÓÙÈ·ÁˆÙÈÎ‹˜ ÚÔÛÙ·Û›·˜

(ÁÚ·ÌÌ‹  ).

™∏ª∂πø™∏: °È· ÂÚ·ÈÙ¤Úˆ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ Ù·
Û‡Ì‚ÔÏ· Î·È ÙËÓ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ·Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ ÛÙË
ÏÂÙÔÌÂÚ‹ ÂÚÈÁÚ·Ê‹ ÙË˜ ÂÁÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË˜ ı¤ÚÌ·ÓÛË˜.

°π∞ ª∂∆∞µ§∏∆∏ ¶∞ƒ∞°ø°∏ ∑∂™∆√À ¡∂ƒ√À

∏ ·Ú·ÁˆÁ‹ ˙ÂÛÙÔ‡ ÓÂÚÔ‡ ÌÔÚÂ› Ó· ÂÓÂÚÁÔÔÈËıÂ› ‹

·ÂÓÂÚÁÔÔÈËıÂ› ÌÂ ÙÔ ¿ÙËÌ· ÂÓfi˜ ÎÔ˘ÌÈÔ‡.

– ¶È¤ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› «∑ÂÛÙfi ¡ÂÚfi» .

∞¡ ∆√ ∑∂™∆√ ¡∂ƒ√ ∂π¡∞π ¶√§À ∑∂™∆√ ◊ ¶√§À ∫ƒÀ√

AN T∞ ¢øª∞∆π∞ ∂π¡∞π ¶√§À ∑∂™∆∞ ◊ ¶√§À ∫ƒÀ∞

– ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙËÓ ÙÚ¤¯Ô˘Û· Î·Ù¿ÛÙ·ÛË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÛÙËÓ ÔıfiÓË.

– ™ÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË ÔÓÔÌ·ÛÙÈÎ‹˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ .
∞˘Í‹ÛÙÂ ‹ ÌÂÈÒÛÙÂ ÙËÓ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ¯ÒÚÔ˘ ÌÂ ÙÔ

ÎÔ˘Ì› ÙÔ˘ Ú˘ıÌÈÛÙ‹.

– ™ÙËÓ ÂÚ›ÙˆÛË ÌÂÈˆÌ¤ÓË˜ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·˜ .

™∏ª∂πø™∏: ªÂÙ¿ ·fi Î¿ıÂ Ú‡ıÌÈÛË ÂÚÈÌ¤ÓÂÙÂ
ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ ‰˘Ô ÒÚÂ˜ ÁÈ· Ó· ÂÍ·ÏˆıÂ› Ë Ó¤·
ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ÛÙÔ ‰ˆÌ¿ÙÈÔ.

°π∞ ¡∞ ∞§§∞•∂∆∂ ∆π™ ¶∂ƒπ√¢√À™ £∂ƒª∞¡™∏™

ªÂ ·Ó·ÊÔÚ¿ ÙËÓ ÂÈÏÂÁÌ¤ÓË ËÌ¤Ú· ı¤ÛÙÂ ÙÈ˜

·ÏÏ·Á¤˜ fiˆ˜ ·Ú·Î¿Ùˆ:

™∏ª∂πø™∏: √È ÂÚ›Ô‰ÔÈ ı¤ÚÌ·ÓÛË˜
Â·Ó·Ï·Ì‚¿ÓÔÓÙ·È ·˘ÙfiÌ·Ù· ÛÂ Â‚‰ÔÌ·‰È·›· ‚¿ÛË.
°È· Ó· ÙÔ ÙÂÚÌ·Ù›ÛÂÙÂ ÂÈÏ¤ÍÙÂ ÙËÓ ·˘ÙfiÌ·ÙË
Ì¤ıÔ‰Ô. ∂›Ó·È ‰˘Ó·Ùfi Ó· Â·Ó·Ê¤ÚÂÙÂ ÙÔ Î·ÓÔÓÈÎfi
ÚfiÁÚ·ÌÌ· ÛÙË ÁÚ·ÌÌ‹ 23 ·ÙÒÓÙ·˜ Ù· ÎÔ˘ÌÈ¿ +
Î·È – Ù·˘Ùfi¯ÚÔÓ·..

∞¡ ∏ £∂ƒª∞¡™∏ ¢∂¡ §∂π∆√Àƒ°∂π ™ø™∆∞

– ∞Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ ÛÙÔ ÎÂ›ÌÂÓÔ ÌÂ ÙÈ˜ ÏÂÙÔÌ¤ÚÂÈÂ˜ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ

ÙÔ Û‡ÛÙËÌ· ı¤ÚÌ·ÓÛË˜, ·ÎÔÏÔ˘ıÒÓÙ·˜ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÁÈ·

ÙËÓ Â›Ï˘ÛË ‰˘ÛÏÂÈÙÔ˘ÚÁÈÒÓ ÙÔ˘ Ï¤‚ËÙ·.

°π∞ ¡∞ ª∂∆ƒ∏™∂∆∂ ∆∏¡ ∫∞À™∏ ∆√À ∞∂ƒπ√À

– ¶È¤ÛÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› «∫·ı·ÚÈÛÌfi˜ ∫·ÓÔ‰fi¯Ô˘» .
∏ ı¤ÚÌ·ÓÛË ı· ‰Ô˘Ï¤„ÂÈ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔ ˙ËÙÔ‡ÌÂÓÔ

Â›Â‰Ô.

¶ø™ ¡∞ ∂•√π∫√¡√ª∏™∂∆∂ ∂¡∂ƒ°∂π∞ Ãøƒπ™ 
ª∂πø™∏ ∆∏™ ∞¡∂™∏™ ™∞™

- ™˘ÓÈÛÙ¿Ù·È Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›· ¯ÒÚÔ˘ Á‡Úˆ
ÛÙÔ˘˜ 21 ÔC. ∫¿ıÂ ‚·ıÌfi˜ ¿Óˆ ·fi ·˘Ù‹Ó ÙÔ ÎfiÛÙÔ˜
ı¤ÚÌ·ÓÛË˜ ı· ·˘Í¿ÓÂÈ 6-7%.

- ∞ÂÚ›ÛÙÂ Ù· ‰ˆÌ¿ÙÈ· ÌfiÓÔ ÁÈ· Û‡ÓÙÔÌÔ ¯ÚÔÓÈÎfi ‰È¿ÛÙËÌ·,
·ÓÔ›ÁÔÓÙ·˜ Ù· ·Ú¿ı˘Ú· ÙÂÏÂ›ˆ˜.

- ™Ù· ‰ˆÌ¿ÙÈ· Ô˘ ‰ÂÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ı¤ÛÙÂ ÙË
Ú˘ıÌÈÛÙÈÎ‹ ‚·Ï‚›‰· ÛÙË ı¤ÛË ·ÓÙÈ„˘ÎÙÈÎ‹˜ ÚÔÛÙ·Û›·˜.

- ∞Ê‹ÛÙÂ ÂÏÂ‡ıÂÚÔ ¯ÒÚÔ ÌÚÔÛÙ¿ ·fi Ù· ÛÒÌ·Ù·
(ÌÂÙ·ÎÈÓ‹ÛÙÂ ¤ÈÏ·, ÎÔ˘ÚÙ›ÓÂ˜…).

- ∫ÏÂ›ÛÙÂ Ù· ·Ú¿ı˘Ú· Î·È Ù· ·Ù˙Ô‡ÚÈ·, ÁÈ· Ó· ÌÂÈÒÛÂÙÂ
·ÒÏÂÈÂ˜ ıÂÚÌfiÙËÙ·˜.

∂ÈÏ¤ÍÙÂ ÙË √ıfiÓË £¤ÛÙÂ ÙË Ú‡ıÌÈÛË
ÁÚ·ÌÌ‹ ÌÂ Ù· ÌÔ˘ÙfiÓ

ÒÚ· ÙË˜ ËÌ¤Ú·˜

ËÌ¤Ú· ÙË˜ Â‚‰ÔÌ¿‰·˜

1

2

15

14

13

∂ÈÏ¤ÍÙÂ √ıfiÓË £¤ÛÙÂ ÙËÓ ÂÈı˘ÌËÙ‹
ÁÚ·ÌÌ‹ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·

°°C

∂ÈÏ¤ÍÙÂ ÙË √ıfiÓË £¤ÛÙÂ ÙËÓ ÂÈı˘ÌËÙ‹
ÁÚ·ÌÌ‹ ıÂÚÌÔÎÚ·Û›·ppen

°C14

∂ÈÏ¤ÍÙÂ ÙË √ıfiÓË E‚‰ÔÌ·‰È·›· ‹ ËÌÂÚ‹ÛÈ·
ÁÚ·ÌÌ‹ ÚÔÂÈÏÔÁ‹

1-7=Â‚‰ÔÌ¿‰·
1=¢Â˘Ù¤Ú·/7=∫˘ÚÈ·Î‹5

∑ËÙÔ‡ÌÂÓË ¶È¤ÛÙÂ √ıfiÓË £¤ÛÙÂ ÙËÓ °È· 0C
ÂÚ›Ô‰Ô˜ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ÒÚ·

ŒÓ·ÚÍË

∆ÂÚÌ·ÙÈÛÌfi˜

ŒÓ·ÚÍË

∆ÂÚÌ·ÙÈÛÌfi˜

ŒÓ·ÚÍË

∆ÂÚÌ·ÙÈÛÌfi˜

6

7

8

9

10

11

¶
ÂÚ
›Ô
‰Ô
˜ 
1

¶
ÂÚ
›Ô
‰Ô
˜ 
2

¶
ÂÚ
›Ô
‰Ô
˜ 
3

34

∏§∂∫∆ƒπ∫√™ ¶π¡∞∫∞™ (Î·ÙfiÈÓ ̇ ‹ÙËÛË˜)

°È· Ó· ÂˆÊÂÏËıÂ›ÙÂ fiÏˆÓ ÙˆÓ ‰˘Ó·ÙÔÙ‹ÙˆÓ ÙÔ˘ Ú˘ıÌÈÛÙ‹ RVA 43.222/109, ·ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÙÂ ÙÈ˜ ·Ú·Î¿Ùˆ Ô‰ËÁ›Â˜:



CUPRINS

1 DESCRIEREA GRUPULUI TERMIC  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pag. 36

2 INSTALAREA . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pag. 38

3 CARACTERISTICI  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pag. 45

4 OPERATIUNI DE EXPLOATARE SI INTRETINERE  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pag. 47

INSTRUCTIUNI PENTRU INSTALATOR

IMPORTANT

Inainte de punerea in functiune a grupului, este bine sa efectuati urmatoarele verificari:

– Verificati daca exista lichide sau materiale inflamabile, in apropierea grupului termic.

– Asigurati-va ca legaturile electrice au fost efectuate corect, inclusiv impamantarea.

– Deschideti robinetul de gaz si verificati etanseitatea racordurilor, inclusiv cele ale arzatorului.

– Asigurati-va ca grupul termic este reglat pentru functionarea cu tipul de gaz furnizat de retea.

– Verificati ca conducta de evacuare gaze arse sa nu fie obturata.

– Asgurati-va ca robinetele sa fie deschise pe tur si retur.

– Asigurati-va ca s-a efectuat umplerea cu apa si aerisirea instalatiei.

– Cuplati pompa de circulatie, in cazul in care aceasta nu este comandata de un sistem automat.

– Aerisiti conductele de alimentare cu gaz, actionand priza de presiune pozitionata la intrarea in vana de gaz.

– Verificati daca toate dispozitivele de reglaj, de control si de siguranta sunt in stare functionala.

Nota: La punerea in functiune a grupului, sau in cazul in care acesta a ramas neutilizat pe o perioada indelungata, este

necesara, aerisirea in mod corespunzator a conductelor de alimentarea cu gaz. In caz contrar, se pot produce intarzieri de

aprindere la arzator, atragand dupa sine blocarea functionarii grupului termic. Pentru deblocare, asteptati cel putin 20 de

secunde de la aprinderea ledului. Lipsa tensiunii de alimentare, provoaca blocarea imediata a arzatorului. Grupul va repor-

ni automat, in momentul revenirii la normal, a tensiunii de alimentare. Atunci cand, presiunea gazului din reteaua de ali-

mentare este insuficienta, acest lucru, provoaca blocarea imediata a arzatorului, lucru semnalat atat de ledul care indica

blocarea functionarii grupului, cat si de ledul de culoare rosie, care indica lipsa de presiune a gazului din reteaua de alimen-

tare. In astfel de cazuri, din motive de siguranta, nu este permisa pornirea grupului termic prin actionarea butonului de

deblocare a acestuia. Grupul termic va porni automat, in momentul in care presiunea gazului de la reteaua de alimentare,

va reveni la valoarea minima reglata la presostatul de gaze (10 mbar) pe conducta de combustibil gazos.
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1.1 INTRODUCERE

Grupurile termice “RS Mk.II” sunt genera-
toare de agent termic, ce pot fi utilizate
atat in instalatii de incalzire de putere
medie, cat si in instalatii de incalzire de
putere mare. Corpul grupului termic este

alcatuit din 7÷14 elementi din fonta, cu o
putere termica cuprinsa intre 129,0÷297,1
kW. 
Sunt proiectate si fabricate conform cerin-
te lor d irect ive lor europene
2009/142/CEE, 2004/108/CEE,
2006/95/CEE si 92/42/CEE. 

Grupurile termice pot fi alimentate cu gaz
natural (metan) si gaz propan (G31). 

Pentru executarea corecta a operatiunilor
de instalare si pentru o functionare corec-
ta a grupului, respectati instructinile descri-
se in acest manual.

R Retur instalatie 2”
M Tur instalatie 2”
G Alimentare gaz 11/2”
S Golire instalatie 3/4”

1 DESCRIEREA GRUPULUI TERMIC

L P
D

G

S

C

M

R

880

4
8

5

13
6

5

11
08
2

5

F 140

1.3 DATE TEHNICE

129 151 172 194 215 237 258 279
Putere termica utila kW 129,0 150,6 172,2 193,7 215,2 236,5 257,8 279,1
Portata termica la focar kW 145,9 170,0 194,2 218,2 242,1 266,0 290,0 313,6
Putere electrica absorbita W 105 105 105 105 105 105 105 105
Grad de izolatie electrica IP 20 IP 20 IP 20 IP 20 IP 20 IP 20 IP 20 IP 20
Numar de elementi 7 8 9 10 11 12 13 14
Continut apa l 67,5 77,0 86,5 96,0 105,5 115,0 124,5 134,0
Presiune maxima de functionare bar 5 5 5 5 5 5 5 5
Categoria arzatorului II2H3P II2H3P II2H3P II2H3P II2H3P II2H3P II2H3P II2H3P

Tipul arzatorului B11 B11 B11 B11 B11 B11 B11 B11

Temperatura max. de functionare °C 95 95 95 95 95 95 95 95

Masa kg 542 612 682 757 829 904 974 1044

Duze gaz
Cantitate n° 6 7 8 9 10 11 12 13
Metan (G20) ø mm 4,30 4,30 4,30 4,30 4,30 4,30 4,30 4,30
Propan (G31) ø mm 2,50 2,50 2,50 2,50 2,50 2,50 2,50 2,50
Debit gaz
Metan (G20) m3st/h 15,44 17,99 20,55 23,10 25,63 28,16 30,70 33,20
Propan (G31) kg/h 11,32 13,19 15,07 16,93 18,79 20,64 22,50 24,34
Presiune gaz la arzator
Metan (G20) mbar 9,7 9,7 9,7 9,7 9,7 9,7 9,7 9,7
Propan (G31) mbar 35 35 35 35 35 35 35 35

Presiune de alimentare cu gaz
Metan (G20) mbar 20 20 20 20 20 20 20 20
Propan (G31) mbar 37 37 37 37 37 37 37 37

1.2 DIMENSIUNI

129 151 172 194 215 237 258 279
L mm 810 920 1030 1145 1255 1370 1480 1580
P mm 1110 1110 1110 1140 1140 1190 1190 1190
C mm 730 730 730 760 760 810 810 810
F mm 315 315 315 345 345 395 395 395
D ø mm 250 250 250 300 300 350 350 350

Fig. 1

Pozitia placutei
cu date tehnice



1.4 LIVRAREA

Grupurile termice “RS Mk.II” sunt livrate in
patru colete care contin:

COLET nr. 1(CORPUL CENTRALEI PE GAZ)
Corpul din fonta furnizat pe palet si prevazut cu:
– 2 flanse cu garnituri de 2” pentru tur si

retur
– 1 flansa oarba
– 1 flansa cu racord 3/4” pentru robine-

tul de golire
– 2 usi pentru camera de ardere, prevavu-

te cu 1 ochi de vizitare din fonta
– 2 teci de protectie pentru termostate si

termometru
– 1 distribuitor apa pozitionat pe colecto-

rul de retur, furnizat in doua variante
dimensionale diferite:
L = 406 mm versiunea “151÷194”
L = 851 mm versiunea “215÷279”.

COLET nr. 2 (GR. MANTA/CAMERA DE
FUM)
Ambalajul din lemn contine:
– camera de evacuare gaze arse demontata
– ambalaj din carton care contine mantaua
– un numar de arzatoare principale care

corespunde cu numarul de elementi al
corpului, minus un element

– colectorul cu duze
– saculet din plastic care contin:

• 13 suruburi M5 x 8 pentru fixarea
arzatoarelor la colector

• 32 suruburi autofiletante 12E x 1/2”
pentru fixarea camerei de evacuare
gaze arse la manta

• 4 suruburi M8 x 30 echipate cu piulita,
saiba plata si contrapiulita M8 pentru
fixarea camerei de evacuare gaze arse
la corpul grupului termic

• 1 robinet de golire de 3/4” prevazut
cu dop.

COLET nr. 3 (GR. TABLOU/VANA DE GAZ)
Ambalajul din carton contine:
– Blocul de gaz format din:

• vana de gaz
• vana de minima
• presostat gaz de minima
• priza de presiune
• regulator de presiune.

– Tabloul electric format din (piese din inte-
riorul panoului de comanda):

• automat de ardere BRAHMA SM 191.1

• filtru antiparaziti radio

• electrod de aprindere si electrod de
supraveghere ardere

• prize de racord la panoul de comanda

• bride de fixare.

– Panoul de comanda format din (piese
montate pe fata panoului de comanda):

• termostat de reglaj temperatura agent
termic, in doua trepte;

• termostat de siguranta temperatura
gaze arse, resetare manuala;

• termometru;

• lampa de semnalizare presiune minima gaz;

• lampa de semnalizare avarie;

• intrerupator general pornit/oprit cu
lampa de semnalizare incorporata;

• bride de fixare.

– Manualul de instructiuni trebuie pastrat
cu grija.

COLET nr. 4 (KIT DOCUMENTE)
Plic cu documente care contine:

• placuta cu date tehnice
• certificat de garantie
• certificat de punere în functiune.

1

2
3

4

5

Fig. 2

LEGENDA
1 Tablou electric
2 Electrovana de gaz
3 Regulator de presiune
4 Teaca bulbi senzori de

temperatura
5 Panou de comanda

1.5 VEDERE FRONTALA INTERIOARA (fig. 2)
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Montarea grupului trebuie sa fie fixa pe
pardoseala si se va efectua doar de catre
Personal Autorizat si Specializat, conform
prescriptiilor legale in vigoare, respectand
toate instructiunile descrise in acest
manual. Deasemenea, trebuie respectate
normele antiincendiu, normativele de lege
in vigoare, ale societatii de distributie a
gazului si prescriptiile tehnice ISCIR.

2.1 ALEGEREA INCAPERII IN CARE 
VA FI MONTAT GRUPUL TERMIC 
SI AERISIREA ACESTEIA

Grupurile termice “RS Mk.II”, au putere mai
mare de 35 kW, ele trebuie sa aiba un spa-
tiu de amplasare care sa respecte caracte-
risticile dimensionale si cerintele in confor-
mitate cu normele ISCIR, “respectarea
regulilor tehnice de prevenire a incendiilor
pentru proiectarea, realizarea si functiona-
rea instalatiilor termice alimentate cu com-
bustibili gazosi”. Inaltimea incaperii unde va
fi montat grupul termic trebuie sa respecte
caracteristicile dimensionale indicate in
figura 3, in functie de puterea termica nomi-
nala a centralei termice. Distanta minima
intre perete si grupul termic pe toate parti-
le (dreapta, stanga, spate) trebuie sa nu fie
mai mica de 0,60 m. Este posibil, sa se
amplaseze mai multe grupuri termice, unul
in vecinatatea celuilalt, cu conditia ca sa exi-
ste posibilitatea urmaririi si manevrarii
usoare a tuturor dispozitivelor de comanda
si control de pe acestea. Pe de alta parte,
este necesar, pentru a permite o buna aeri-
sire a incaperii, de a monta pe pereti grile
de aerisire a caror suprafata echivalenta sa
nu fie in nici un caz mai mica de 3000 cm,
daca gazul utilizat are o densitate mai mare
de 0,8, suprafata echivalent 2 a trebuie sa
fie minim 5000 cm2. In cazul depozitarii
unor eventuale materiale inflamabile, in
aceasi incapere cu cea in care este montat
grupul termic, trebuie sa se pastreze o
distanta corespunzatoare intre acestea si
grupul termic, astfel incat materialele infla-
mabile sa nu poata ajunge la temperaturi
ridicate; in orice caz distanta minima intre
eventualele materiale inflambile si grupul
termic trebuie sa fie de cel putin 4 metri.

2.2 RACORDUL LA INSTALATIE

Racordarea instalatiei trebuie sa se efec-
tueze cu conducte rigide care nu trebuie sa
produca tensiuni de nici un tip asupra gru-
pului termic. Este bine, ca racordarea
hidraulica sa fie realizata, prin intermediul
unor racorduri flexibile, usor demontabile.
Se recomanda montarea unor robineti de
inchidere atat pe tur cat si pe retur.

ATENTIE: Pentru a obtine o buna distribu-
tie a apei in interiorul corpului din fonta,
conductele tur-retur ale instalatiei trebuie
montate pe aceeasi parte a grupului ter-
mic. Grupul termic este furnizat din fabri-
ca cu racordurile pe partea dreapta, exi-

stand posibilitatea ca acestea sa poata fi
montate pe partea stanga, prin mutarea
flanselor cu care sunt echipate pe partea
stanga impreuna cu garniturile si distribui-
torul de apa de pe retur.

Se recomanda ca diferenta dintre tempe-
ratura de pe tur si retur a instalatiei, sa nu
depaseasca 20 °C. Pentru aceasta, este
necesara instalarea unei vane de amestec
cu pompa respectiva anticondens.

ATENTIE: Este necesar, ca pornirea pompei
sau a pompelor de circulatie ale instalatiei
sa fie simultana cu pornirea grupului ter-
mic. In acest scop este recomandata utili-
zarea unui sistem automat de prioritate.

Racordul de gaz trebuie realizat conform I6.
Pentru dimensionarea tevilor de gaz, de la
alimentarea din retea pana la intrarea in
grupul termic, se va tine cont atat de debi-
tul volumetric (consumul) in m 3 /h cat si
de densitatea combustibilului utilizat.
Diametrul tevilor din instalatie, trebuie sa
fie dimensionat corespunzator, astfel incat
sa permita trecerea libera a cantitatii de
gaz necesare pentru satisfacerea unei
cereri la debit maxim si sa limiteze pierderi-
le de presiune pe distanta parcursa de gaz,
de la sursa de alimentare la utilizator, valoa-
rea acestor pierderi de presiune nu trebuie
sa fie mai mare de:
– 1,0 mbar pentru gaz metan
– 2,0 mbar pentru gaz Butan (G30) si gaz

Propan (G31).

In interiorul capacului mantalei grupului ter-
mic, se afla o placuta autocolanta de identi-
ficare a grupului termic care contine si
date privind tipul de gaz pentru care acesta
a fost reglat sa functioneze.

2.2.1 Filtrul de gaz

Pentru a evita o functionare necorespunza-
toare a electrovanelor, sau in unele cazuri
chiar deteriorarea dispozitivelor de control
ale acestora, se recomanda montarea unui
filtru pe teava de gaz la intrarea in grupul
termic.

2.3 CARACTERISTICILE APEI 
DE ALIMENTARE

Apa de alimentare a circuitului ACM si a
celui de incalzire, trebuie sa fie tratata
conform normativelor in vigoare. (P.T. –
ISCIR – C18). Este absolut necesara, trata-
rea apei utilizata in regim de incalzire, in
urmatoarele cazuri:
– In instalatii de tip extins (cu volum mare

de apa).
– In cazul reincarcarii dese a instalatiei.
– In cazul in care este necesara golirea

totala sau partiala a instalatiei, in mod
repetat.

2.4 UMPLEREA INSTALATIEI

Inainte de racordarea hidraulica a grupului,
se recomanda spalarea instalatiei, in scopul
eliminarii mizeriei si a corpurilor straine ce
ar putea compromite buna functioanre a
acestuia. Umplerea instalatiei se va efectua
intr-un ritm lent, pentru a permite elimina-
rea aerului prin aerisitoare. 
Presiunea de umplere la rece a instalatiei si
presiunea de preincarcare a vasului de
expansiune, trebuie sa corespunda, sau ori-
cum sa nu aiba o valoare mai mica decat
inaltimea coloanei statice a instalatiei (Exem-
plu: pentru o coloana statica de 5 metri pre-
siunea de preincarcare a vasului de expan-
siune si presiunea de umplere a instalatiei
trebuie sa aiba valoarea minima de 0.5 bar).

2.5 COSUL DE FUM

La grupurile cu tiraj natural cosul de fum
prin care se elimina in atmosfera gazele
arse rezultate in urma combustiei, trebuie
sa corespunda urmatoarelor cerinte:
– trebuie sa fie etans, sa fie realizat din mate-

rial rezistent la apa si sa fie izolat termic;
– trebuie sa dispuna de o suficienta rezi-

stenta mecanica, sa f ie realizat din
material rezistent la temperatura gaze-
lor arse si la condens;

– trebuie sa fie montat in linie perfect ver-
ticala si diametrul acestuia sa fie egal pe
toata lungimea lui;

2 INSTALAREA

Fig. 3

H in functie de debitul termic total:
– nu mai mare de 116 kW: 2.00 m
– cuprins intre 116 kW si 350 kW: 2.30 m
– cuprins intre 350 kW si 580 kw: 2.60 m
– mai mare de 580 kW: 2.90 m



– trebuie sa fie izolat corespunzator, pen-
tru a evita formarea condensului sau
racirea gazelor arse, in special, in cazul
in care cosul este montat in exteriorul
cladirii sau intr-o camera neincalzita;

– trebuie sa se pastreze o distanta core-
spunzatoare sau izolat in mod adecvat,
fata de materialele combustibile sau
usor inflamabile;

– trebuie sa fie prevazut in partea inferioa-
ra, inainte de intrarea primului canal de
fum, cu dispozitiv pentru acumularea con-
densului sau a eventualelor materiale soli-
de, inaltimea minima a dispozitivului fiind
de 500 mm. Dispozitivul trebuie sa dispu-
na de usita metalica de vizitare, aceasta
trebuie sa fie perfect etansa, pentru a nu
permite intrarea sau iesirea aerului;

– trebuie sa aiba o sectiune interna in
forma circulara, patrata sau dreptun-
ghiulara: in ultimele doua cazuri unghiuri-
le trebuie rotunjite cu o raza de cel putin
20 mm; sunt totusi acceptate si sectiuni-
le hidraulice echivalente;

– trebuie montat la partea finala a cosului
un dispozitiv de protectie impotriva precipi-
tatiilor atmosferice, astfel incat, sectiunea
de iesire sa fie egala cu sectiunea cosului,
pentru a nu crea contrapresiune, fenomen
ce ar putea impiedica libera evacuare a
gazelor arse in atmosfera. Trebuie sa se
respecte inaltimile indicate in figura 4.

– nu este permisa montarea unor dispozi-
tive mecanice de aspiratie la extremita-
tea cosului;

– in cazul in care cosul trece prin interiorul
peretelui sau este lipit de acesta, sectiu-
nea cosului nu trebuie obturata, pentru a
nu se crea suprapresiune.

2.5.1 Dimensionarea cosului de fum

Corecta dimensionare a cosului de fum
este o conditie esentiala pentru o buna
functionare a grupului termic. Se6ctiunea
utila a cosului de fum se va calcula in
conformitate cu normele STAS 6793 – 86
si 3417 – 85 in vigoare. Factorii principali
care trebuie considerati pentru a calcula
sectiunea sunt: putere termica la focar,
tipul de combustibil utilizat, valoarea pro-
centuala de CO2, debitul masic a gazelor
arse la sarcina nominala, temperatura
gazelor arse, rugorozitatea peretelui
intern, efectul gravitatii asupra presiunii de
tiraj care va trebui sa tina cont de tempera-
tura externa si de inaltimea cosului. 
Tabelul 1 descrie parametri specifici grupu-
rilor termice model “RS Mk.II”.

2.6 CORPUL DE ELEMENTI 
AL GRUPULUI TERMIC

Corpul grupului termic este furnizat cu ele-
menti deja asamblati; in cazul in care acce-
sul in incaperea in care este instalat gru-
pul, este dificil, se poate livra corpul cu ele-
mentii dezasamblati (separati). 
Pentru asamblarea elementilor respectati

instructiunile descrise in continuare:
– Pregatiti elementi inainte de asamblare

prin curatarea cu diluant a orificiilor
niplurilor biconice.

– Introduceti cordonul de silicon pe canalul
nervaturii pentru a etansa canalele de
gaze (fig. 5).

– Pregatiti unul din cei doi elementi inter-
mediari dotati cu gauri conice de 1/2”,
ungeti cu miniu de plumb si introduceti
niplurile conice (figura 5/a).

– Pregatiti grupul frontal de elementi,
efectuand aceleasi operatii descrise
anterior, dupa care continuati asambla-
rea prin imbinarea grupului frontal de
elemnti la cel intermediar. Montati cate

Fig. 5
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TABELUL 1

Putere termica la focar Temperatur zelor arse Debit masic gaze arse

kW °C gr/s

RS 129 Mk.II 145,9 154 109,4
RS 151 Mk.II 170,0 170 111,7
RS 172 Mk.II 194,2 173 118,6
RS 194 Mk.II 218,2 153 160,8
RS 215 Mk.II 242,1 160 164,2
RS 237 Mk.II 266,0 143 206,9
RS 258 Mk.II 290,0 148 213,6
RS 279 Mk.II 313,6 154 212,5

39

Acoperis orizontal

Acoperis la 30°

Acoperis la 45°

Volum
tehnic

varf

Zona de reflux

pe
st

e 
va

rf
ul

ac
op

er
is

ul
ui

varf

Zona de reflux
pe

st
e 

va
rf

ul
ac

op
er

is
ul

ui



40

un element pe rand.
– Asamblati elementii, folosind cei doi tiran-

ti furnizati complet echipati cu accesorii-
le corespunzatoare cod. 6050900 (figu-
ra 6), si strangeti simultan atat partea
superioara a elementilor cat si cea infe-
rioara, nu fortati strangerea. Daca in
timpul operatiilor de montaj, nu se reuse-
ste imbinarea uniforma si paralela a ele-
mentilor, introduceti o dalta in partea
cea mai stransa dintre elementi si prin
fortare restabiliti paralelismul intre cei
doi elementi imbinati. Asamblarea finala
a blocului de element marginile exterioa-
re ale elementilor se ating. i, s-a realizat
bine doar atunci cand

– Introduceti cordonul de silicon in orificiile

fiecarui element montat si completati
asamblarea corpului prin montarea celor-
lalti elementi.

NOTA: Inainte de a efectua racordul la
instalatie, probati corpul de elementi la o
presiune hidraulica de 7,5 bar.

2.7 ASAMBLAREA PARTILOR 
CAMEREI DE EVACUARE GAZE ARSE

Pentru a usura transportul camerei de eva-
cuare gaze arse, aceasta este livrata in 4
piese profilate, care imbinate intre ele cu
suruburile din dotare, alcatuiesc camera
(figura 7). Montajul se va efectua astfel:
fixati corpul lateral-dreapta (2) la corpul
superior (1), folosind cele noua suruburi
autofiletante TE 12E x 1/2” din dotare.
Aceasi operatie trebuie efectuata si pentru
fixarea corpului lateral-stanga (3). Fixati
corpul de curatire (4) utilizand suruburile
din dotare. Dupa ce ati efectuat montarea
partilor componente ale camerei, montati
camera de evacuare gaze arse la corpul
din fonta al grupului termic, fixati-o prin
intermediul celor patru suruburi M8 x 30
cu saibele aferente din dotare (figura 7/a).

2.8 MONTAREA DISTRIBUITORULUI 
DE APA

Distribuitorul de apa pozitionat pe returul
colectorului, se afla in partea dreapta, in
interiorul grupului termic. In cazul in care
trebuie mutat pe partea stanga, verificati
ca cele doua randuri de orificii ale acestuia
sa fie pozitionate, unul cu orificiile spre in
sus, iar celalat cu orificiile in spre partea
frontala a grupului (figura 8).

2.9 MONTAREA COLECTORULUI CU 
DUZE AL ARZATORULUI

Montati colectorul cu duze la corpul din
fonta al grupului folosind, cele patru suru-
buri TE M18 x 16, care se vor prinde la
suportii prevazuti cu gauri filetate si care
se regasesc in ambele parti frontale ale
grupului (figura 9).

LEGENDA
1 Tija
2 Flansa ø 35 / 87
3 Niplu biconic
4 Tirant L. 900 + tirant L. 980
5 Flansa ø 50/87
6 Piesa de centrare
7 Cuzinet de strangere
8 Piulita
9 Cheie de strangere

Fig. 6

LEGENDA
1 Corp superior
2 Corp lateral-stanga
3 Corp lateral-dreapta
4 Corp curatire

Fig. 7

Fig. 7/a

LEGENDA
1 Surub TE M8 x 30
2 Saiba
3 Piulita ø 8,4
4 Surub M8

Fig. 5/a

LEGENDA
1 Corpul grupului
2 Prezon M12 x 60
3 Garnitura ø 65/95 x2
4 Conducta distribuitor
5 Flansa cu garnitura rotunda Dn50 (2”)
6 Piulita M12 Fig. 8



2.10 MONTAREA ARZATOARELOR 

Dupa ce ati fixat colectorul cu duze, introdu-
ceti pe rand arzatoarele in interiorul camerei
de ardere, pozitionandu-le cu atentie, cu orifi-
ciile de iesire gaz indreptate in sus. Impingeti
arzatoarele pana in cealalta extremitate a
camerei de ardere, introduceti suportul arza-
torului in orificiul existent pe peretele din
fonta care separa elementii (figura 10). Fixati
arzatoarele la brida colectorului prin interme-
diul unor suruburi TCB M5 x 8.

2.11 MONTAREA MANTALEI

Pentru montarea mantalei efectuati urma-
toarele operatii (figura 11):
– Pozitionati intre piciorusele partilor latera-

le stanga si dreapta ale grupului, suportii
de sustinere fata - spate ai mantalei (1).

– Fixati cei doi suporti laterali (2) si (3) la
partea frontala si posterioara a posta-
mentului mantalei (1) prin intermediul

suruburilor M6 din dotare.
– Imbinati panoul posterior (inferior), lateral-

stanga (4) al mantalei cu cel posterior
(superior), lateral-stanga (5) si panoul
posterior (inferior), lateral-dreapta (7) cu
cel posterior (superior) lateral-dreapta (8)
prin intermediul clapsurilor autoblocante.

– Fixati panourile (4-5) la panoul (6) si
panourile (7-8) la panoul (9) prin inter-
mediul clapsurilor autoblocante cu care
acestea sunt prevazute si pentru o mai
buna fixare folositi suruburile autofiletan-
te 7SP x 1/2” din dotare.

– Montati panourile (4) si (6) la suportul de
sustinere (3) fixandu-le prin intermediul
respectivelor clapsuri autoblocante.
Aceasi operatie se va efectua si pentru
montarea panourilor (7) si (9) la supopr-
tul de sustinere (2).

– Montati peretele protector frontal-infe-
rior (11) al mantalei, introducandu-l intre

suruburile pozitionate pe bridele de susti-
nere ale suportului colectorului cu duze si
corpul din fonta al grupului termic. Fixati
peretele la panourile (6) si (9) utilizand
suruburile autofiletante 7SP x 1/2”;

– Montati peretele protector frontal-supe-
rior (12) al mantalei, fixandu-l la panourile
(5-8) si la peretele frontal-inferior (11),
prin intermediul celor patru suruburi
autofiletante 7SP x 1/2”;

– Montati peretele posterior (13) al man-
talei, fixandu-l la panourile (4-5) si (7-8)
prin intermediul celor opt suruburi auto-
filetante 7SP x 1/2” din dotare.

– Montati gri la soclu (14), f ixand-o la
panourile (6) si (9) prin intermediul cla-
psurilor autoblocante;

– Pentru montarea panoului fontal-supe-
rior (16), efectuati aceasi operatie
descrisa anterior;

– Montati capacul (10) si usa mantalei (15).

Fig. 10

LEGENDA
1 Corpul grupului termic
2 Arzator
3 Colectorul cu duze
4 Surub TCB M5 x 8
5 Piulita aluminiu ø 14
6 Duza arzator

LEGENDA
1 Suport postament frontal 

si posterior de sustinere manta
2 Suport postament dreapta 

de sustinere manta
3 Suport postament stanga 

de sustinere manta
4 Panou posterior (inferior) lateral-stanga
5 Panou posterior (superior) lateral-stanga
6 Panou frontal lateral-stanga
7 Panou posterior (inferior) lateral-dreapta
8 Panou posterior (superior) lateral-dreapta
9 Panou frontal lateral-dreapta

10 Capac manta
11 Perete frontal inferior
12 Perete frontal superior (placa de curatire)
13 Perete posterior
14 Soclu manta
15 Usa manta
16 Panou frontal superior

NOTA: Se poate inversa pozitia panourilor (6)
si (9), insa, panoul prevazut cu orificiu tre-
buie pozitionat intotdeauna pe partea prin
care iese conducta de alimentare cu gaz a
grupului de ardere.

Fig. 11
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Fig. 9

LEGENDA
1 Colectorul cu duze
2 Suruburi TE M8 x 16
3 Partea frontal - dreapta 

a grupului termic
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2.12 MONTAREA GRUPULUI DE ARDERE

Montati grupul de ardere la colectorul cu duze
dupa cum este indicat in figura 12. Grupul de
ardere poate fi montat atat in partea dreapta
cat si in partea stanga a colectorului.
ATENTIE: În cazul în care grupul de gaz
este montat în partea stânga a colecto-
rului, demontati si rotiti cu 180° vana de
gaz pentru a avea acces la reglari din par-
tea din fata. Mutati si tubul de racord si,
dupa montare, testati etanseitatea
racordurilor de gaz utilizând apa cu sapun
sau produse specifice si evitati utilizarea
flacarilor libere.

2.13 MONTAREA PANOULUI 
DE COMANDA (fig. 12/a)

Demontati capacul de protectie al panoului de
comanda si introduceti carcasa de protectie a
cablurilor in locasul prevazut pe panoul frontal-
superior, fixati-o cu suruburile din dotare. Mon-
tati la loc capacul de protectie al panoului de
comanda. Efectuati montajul panoului cu
instrumente si fixati-l cu suruburile corespun-
zatoare. Introduceti bulbii dispozitivelor de con-
trol si de siguranta in teaca predispusa: intro-
duceti mai intai bulbul termostatului de reglaj,
impingandu-l pana la capat.

ATENTIE: Pentru o citire eficienta a tempera-
turii grupului termic, bulbi dispozitivelor de
control si de siguranta trebuie introdusi in
teaca pozitionata pe aceasi parte pe care se
afla turul/returul instalatiei. Daca racordurile
tur/retur ale instalatiei se vor monta pe par-
tea stanga a grupului, pentru o citire corecta
a temperaturii, bulbii dispozitivelor de control
si de siguranta se vor monta in teaca situata
pe partea stanga a grupului termic.

2.14 MONTAREA TABLOULUI 
ELECTRIC (fig. 12/b)

Indepartati capacul de protectie al tabloului
electric si fixati tabloul pe peretele frontal-infe-
rior, folosind suruburile corespunzatoare.
Cuplati cele doua mufe conectoare cu cele ale
panoului de comanda. Completati tabloul elec-
tric conectând cablurile ramase. Pozitionati
cablurile celor doi electrozi de aprindere si
sesizare flacara, care provin din tabloul elec-
tric. Introduceti electrodul de aprindere in ori-
ficiul existent intre elementul frontal si cel
intermediar, din-spre partea laterala a grupu-
lui de ardere si fixati-l prin intermediul prezoa-
nelor din dotare (figura 12/c). Introduceti
electrodul de sesizare flacara in orificiul exi-
stent intre elementul posterior si cel interme-
diar si fixati-l prin intermediul prezoanelor din
dotare.

NOTA: acordati atentie speciala in momen-
tul montarii electrozilor, pentru a nu dete-
riora stratul de ceramica, acest lucru obli-
ga la inlocuirea imediata a electrozilor.
Dupa efectuarea tuturor racordurilor gaz,
verificati etanseitatea acestora, folosind

1

2

3

LEGENDA
1 Tub de racord la 

colectorul arzatoarelor
2 Grupul de ardere
3 Teaca pentru 

pozitionare bulbi

Fig. 12

LEGENDA
1 Capac de protectie
2 Carcasa protectie cablaj
3 Perete frontal-inferior
4 Panou cu instrumente
5 Bulbi senzori
6 Teaca de protectie
7 Mufa cu 5 conectori
8 Mufa cu 7 conectori

Fig. 12/a

LEGENDA
1 Capac de protectie
2 Tablou electric
3 Perete frontal-inferior
4 Mufa cu 5 conectori
5 Mufa cu 7 conectori
6 Cablu prima electrovana de gaz
7 Cablu vana de gaz de minima
8 Cablu a doua electrovana de gaz
9 Cablu presostat gaz de minima

10 Cablu la electrodul sesizare flacara
11 Cablu la electrodul 

de aprindere flacara

LEGENDA
1 Electrod de aprindere
2 Surub M5 x 15
3 Saiba ø 5,3
4 Piulita M5 OT
5 Element frontal dreapta
6 Element intermediar

Fig. 12/c

Fig. 12/b
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apa si sapun sau produse corespunzatoa-
re; evitati sa folositi flacara libera.

2.15 CONEXIUNI ELECTRICE

Alimentarea electrica a tabloului de
comanda se va realiza la regletele L si N
de pe placa electronica a grupului; se vor
respecta cu scrupolozitate legaturile de

faza si nul conform schemei electrice. In
cazul in care legaturile electrice nu au
fost efectuate corect, circuitul de sesiza-
re flacara va ramane dezactivat si func-
tionarea grupului se va bloca. 
Grupul termic trebuie alimentat cu tensiu-
ne monafazata 230V-50Hz, prin interme-
diul unui intrerupator general, cu o distanta
intre contacte de cel putin 3 mm si sa fie
protejat cu siguranta fuzibila de 3A (figura

13).
NOTA: Impamantarea, grupului termic tre-
buie sa fie efectuata in mod corect. Socie-
tatea SIME isi declina orice responsabilita-
te, in cazul unor daune sau vatamari cor-
porale, datorate neefectuarii impamantarii
grupului sau efectuarii lui necorespunza-
toare. Inainte de efectuarea oricarei ope-
ratiuni la tabloul electric, decuplati, alimen-
tarea electrica al grupului.
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2.16 REGULATORUL RVA43.222 
(optional)

Toate functiile cazanului pot fi gestionate de
catre regulatorul (furnizat optional) cu
codul 8096303, furnizat impreuna cu
sonda de temperatura externa (SE) si
sonda de imersie (SC) (fig. 14). 
Regulatorul prevede conectarea unei serii
de conectori de joasa tensiune pentru lega-
rea sondelor si a termostatului de camera.
Bulbul (elementul sensibil) sondei pentru un
eventual boiler extern (SS), (furnizat optio-
nal) cod 6277110, trebuie sa fie introdus in
teaca de pe cazan. 
Pentru a efectua montajul sondei de tem-
peratura externa (SE) respectati instructiu-
nile indicate pe ambalajul sondei. 
Pentru a efectua conexiunile electrice con-
sultati schema din fig. 13.

ATENTIE: Pentru a garanta functionarea
corecta a cazanului reglati la maxim ter-
mostatul de cazan.

2.16.1 Caracteristici si 
functii “RVA 43.222” 

“RVA 43.222” este conceput ca regulator
pentru un singur cazan cu arzator intr-o
treapta sau doua trepte, sau ca regulator
pentru cazane legate in cascada. 

Acesta poate gestiona comanda a cel mult
saisprezece cazane.

Functionare economica
– Prioritate preparare apa calda menajera

la sistemele cu boiler.
– Gestionarea temperaturii in functie de

conditiile climaterice avand posibilitatea
de compensare ambianta.

– Gestionarea unui circuit de incalzire direct
(cu pompa) pentru fiecare regulator.

– Functia de autoadaptare a curbei climate-
rice in functie de inertia termica a cladirii
si de existenta “unei surse de caldura” (cu
compensare ambianta).

– Functia de optimizare a pornirii si opririi
(incalzire accelerata si oprire inainte de
perioada prevazuta).

– Functionare economica zilnica calculata in
functie de caracteristicile dinamice ale
structurilor.

– Comutare automata vara/iarna.

Functii de protectie
– Temperatura minima si maxima de tur

reglabile.
– Protectie diferentiala antinghet, boiler -

preparare apa calda menajera si instala-
tie incalzire.

– Protectia cazanului la supraincalzire 
– Protectie la blocarea pompelor.
– Protectia arzatorului pentru functionarea

arzatorului o perioada minima obligatorie.

Functii operative
– Punerea in functiune simplificata.
– Toate operatiile de reglare se pot efec-

tua pe regulator
– Program standard pentru programarea

saptamanala.
– Toate reglajele si regimurile de functiona-

re care pot fi afisate sau indicate prin
led-uri.

– Testarea integritatii si conexiunilor elec-
trice a releelor si a sondelor.

Productia de apa calda menajera
– Setarea programului zilnic de functionare.
– Posibilitate de reglare a temperaturii

minime de furnizare a apei.
– Posibilitate de comanda a pompei de

incarcare boiler.
– Posibilitate de selectare a prioritatii pen-

tru circuitului de apa calda menajera.

Alte caracteristici tehnice
– Usor de legat la un regulator digital pen-

tru temperatura ambianta (QAA70).

2.16.2 Conexiuni electrice

Pentru a instala regulatorul trebuie sa lega-
ti toti conectorii si sa indepartati puntile 12-
13- si 15-16 (fig. 13) de pe regleta. 

12

Fig. 14

LEGENDA
1 Capac din plastic
2 Regulatorul (optional)



3.1 APARATURA ELECTRONICA

Grupurile termice model “RS Mk.II” sunt de
tipul cu aprindere automata (fara flacara
pilot), dispun deci de o aparatura electrica de
comanda si protectie de tipul SM 191.1 cu
transformator incorporat (figura 15). 
Aprinderea si ionizarea flacarii este controla-
ta de doi senzori situati la extremitatea
arzatorului. Aprinderea flacarii se face direct
in arzator; este totusi garantata siguranta
maxima, impotriva opririlor accidentale sau in
cazul lipsei gazului de alimenatre, cu timpi de
interventie de pana la 2 secunde.

3.1.1 Ciclul de functionare

Inainte de punerea in functiune a grupului
termic, verificati cu ajutorul unui voltmetru,
daca legaturile electrice au fost efectuate
corect, respectand faza si nulul, precum
este indicat in schema electrica. Apasati
intrerupatorul general, pozitionat pe panoul
de comanda. In acest moment grupul va
porni, trimitand tensiune prin intermediul
programatorului SM191.1, la electrodul de
aprindere si deschizand simultan vana de
gaz, permitand intrarea gazului.
In mod normal arzatorul se va aprinde in 2
sau 3 secunde. Este posibil sa nu se produ-
ca aprinderea arzatorului, ca urmare, se va
aprinde lampa care indica blocarea apara-
turii (avarie), in urmatoarele cazuri:

– Lipsa gazului
Aparatura va efectua ciclul de pornire in
mod regulat, alimentand cu tensiune elec-
trodul de aprindere pe o durata maxima
de 8 secunde, dupa care, neefectuandu-se
aprinderea aparatura va intra in avarie.

Aceasta anomalie se poate produce la
punerea in functiune sau in cazul in care
grupul termic nu a fost utilizat pe o
perioada indelungata si s-au creat bule de
aer in instalatie. 
Deasemenea, aceasta anomalie de func-
tionare se poate produce atunci cand
bobina vanei de gaz este intrerupta
nepermitand deschiderea vanei.

– Electrodul de aprindere nu produce
scantei
La grupul termic putem doar constata
anomalia, prin faptul ca arzatorul nu este
alimentat cu gaz, dupa 8 secunde apara-
tura blocheaza functionarea grupului.

Aceasta anomalie se mai poate datora:
cablul electrodului este intrerupt sau nu
este bine fixat la regleta 10 a aparaturii
electronice sau transformatorul de aprin-
dere este ars.

– Nu se face sesizarea flacarii
Din momentul aprinderii se observa ca
electrodul continua sa produca scantei in
mod continuu, desi arzatorul s-a aprins.
Dupa 8 secunde, electrodul nu mai pro-
duce scantei si arzatorul se stinge, aprin-

zandu-se in consecinta ledul care indica
blocarea aparaturii.

Aceasta anomalie se produce in cazul in
care conexiunile electrice ale fazei si nulu-
lui nu au fost efectuate corect pe placa
electronica. 
Cablul electrodului de sesizare a flacarii
este intrerupt, electrodul face masa sau
este uzat si trebuie inlocuit.

NOTA: In cazul in care aparatul se blochea-
za asteptati cel putin 20 de secunde din
momentul aprinderii ledului dupa care apa-
sati butonul pentru deblocare. Daca nu
respectati aceasta conditie, nu va fi posibila
deblocarea grupului.

3.1.2 Circuitul de ionizare

Verificarea circuitului de ionizare se efec-
tueaza cu ajutorul unui microamperometru,
de tipul analogic sau cu unul digital, cu o
scala de la 0 la 50 µA. Legaturile microam-
perometrului se vor conecta electric in
serie cu cablul electrodului de sesizare a fla-
carii. La o functionare normala, valoarea citi-
ta oscileaza in jurul a 6÷12 µA.
Valoarea minima a curentului de ionizare, in
jurul careia aparatura intra in avarie, este
de 1µA. In acest caz, trebuie sa verificati
contactele electrice, gradul de uzura al ter-
minalelor electrodului si gradul de uzura al
stratului de ceramica.

3.2 TERMOSTAT CU MAI MLUTE 
TREPTE DE REGLARE 
APARATURA ELECTRONICA

Grupurile termice “RS Mk.II” sunt echipate
cu un termostat de reglare cu dublu con-
tact si cu plaja de reglare diferentiata;
acest termostat permite reducerea puterii,
inaintea stingerii definitive a arzatorului,
prin intermediul bobinei de modulare (figu-
ra 21) a regulatorului montat pe electrova-
navana principala de gaz. 
Acest sistem de modulare al flacarii ofera
urmatoarele avantaje:
– Un randament global mai mare.
– Mentine la valori acceptabile cresterea

de temperatura a corpului din fonta al
grupului termic (iner tie termica) in
momentul stingerii arzatorului.

3.3 MONTAREA GRUPURILOR 
TERMICE IN PARALEL

La cerere este posibila furnizarea unor
accesorii care pemit montarea in paralel a
doua grupuri termice, astfel, se reduc
dimensiunilor de gabarit si se usureaza
racordarea la cos, intrucat evacuarea gaze-
lor arse se face printr-o singura conducta
(figurile 16-17).

In Tabelul 2 sunt indicate dimensiunile celor
doua grupuri termice montate in paralel si
diametrul cosului.

3 CARACTERISTICI

1

2

4

3

PRESSOSTATO
GAS DI MINIMA

VALVOLA GAS
DI MINIMA

PRIMA
ELETTROVALVOLA
GAS

SECONDA
ELETTROVALVOLA
GAS

Fig. 15

LEGENDA
1 Automat de ardere SM 191.1 
2 Filtru separator (antiparaziti radio) 

3 Electrod aprindere flacara
4 Electrod sesizare flacara
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ELECTROVANA
DE GAZ
SECUNDARA

PRESOSTAT GAZE

DE MINIMA

ELECTROVANA DE GAZ
DE MINIMA

PRIMA 
ELECTROVANA
DE GAZ
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Z

L

D

Fig. 16

TABELUL 2

D (ø mm) L (mm) Z (mm)
129 400 2360 600
151 400 2360 600
172 400 2360 600
194 450 2360 600
215 450 2360 600
237 500 2380 620
258 500 2380 620
279 500 2380 620

LEGENDA
1 Panou de acoperire pentru montaj in paralel
2 Panou lateral pentru montaj in paralel

Cod panou de acoperire Cod panou lateral

pentru montaj in paralel pentru montaj in paralel

129 6136209 6136251
151 6136210 6136251
172 6136211 6136251
194 6136212 6136252
215 6136213 6136252
237 6136205 –
258 6136206 –
279 6136207 –

Fig. 17
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3  RS 172

4  RS 194
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8  RS 279

Fig. 18

3.4 PIERDERI DE SARCINA PE CIRCUITUL GRUPULUI TERMIC
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4.1 VANA DE GAZ

Grupurile termice sunt furnizate din fabrica
cu electrovane de gaz HONEYWELL
VQ440MA  (figura 19).

4.2 REGLAREA ELECTROVANEI 
PRINCIPALE DE GAZ

Vana de gaz permite obtinerea, prin inter-
mediul termostatului de reglare cu contact
dublu, a unei reduceri a puterii, egala cu
aproximativ 40% din puterea nominala
înainte de oprirea totala a arzatorului.
Calibrarea presiunii maxime si a presiunii
reduse este efectuata în fabrica, nu se
recomanda asadar modificarea acestora.
Numai in cazul in care se trece de la ali-
mentarea cu un anumit tip de combustibil
gazos la un alt tip de combustibil gazos (pro-
pan) este permisa modificarea valorilor pre-
siunilor de lucru; valorile reglate trebuie sa
corespunda cu cele indicate in Tabelul 3. 
Operatiile de trecere de la alimentarea cu
un tip de combustibil gazos la altul trebuie
efectuate de catre Personal Service
Autorizat, in caz contrar se anuleaza
perioada de garantie.
Atunci cand se trece la tararea presiunilor
este necesar sa se urmeze ordinea stabilita
regland mai intai presiunea maxima si apoi
pe cea minima.

4.2.1 Reglarea presiunii 
maxime si minime

Pentru a efectua calibrarea presiunii maxi-
me, procedati în felul urmator (fig. 19):
– Conectati coloana sau un manometru la

priza de presiune aflata pe colectorul
arzatorului.

– Desfaceti capacul din plastic al regulato-
rului de presiune (6).

– Puneti maneta termostatului centralei în
dreptul valorii maxime.

– Alimentati centrala cu tensiune.
– Pentru a reduce presiunea rotiti surubul

(6) în sens invers acelor de ceasornic, iar
pentru a o mari rotiti în sensul acelor de
ceasornic.

– Actionati de mai multe ori întrerupatorul
general verificand ca presiunea sa core-
spunda valorilor indicate în Tabelul 3.

– Sigilati surubul regulatorului de presiune
(6) si montati la loc capacul din plastic.

Dupa efectuarea reglarii presiunii maxime
treceti la calibrarea presiunii minim (fig. 19):
– Utilizati întotdeauna o coloana sau un

manometru pentru controlul presiunii.
– Porniti centrala, iar dupa o scurta perioa-

da de functionare la puterea nominala
rotiti lent maneta termostatului centralei
catre pozitia minima pana cand se aude
declanflarea primului contact al termo-
statului.

– Lasati maneta în pozitia respectiva si,
dupa ce ati desfacut capacul, rotiti suru-
bul (3) pentru a cauta valoarea presiunii

minime indicate în Tabelul 3 corespunza-
toare gazului utilizat: pentru a reduce pre-
siunea rotiti surubul (3) în sensul acelor
de ceasornic, iar pentru a o mari rotiti în
sens invers acelor de ceasornic.

– În cazul modelelor RS Mk II de la 129 la
172 rotiti în sens invers acelor de cea-
sornic surubul de reglare a presiunii mini-
me (3) pana la atingerea valorii presiunii
indicate în Tabelul 3.

– În cazul modelelor RS Mk II de la 194 la
279 rotiti în sens invers acelor de cea-
sornic pana la sfarsit de cursa, surubul
de reglare a presiunii minime (3) chiar
daca nu atingeti valoarea de presiune
indicate în Tabelul 3.

– Actionati de mai multe ori întrerupatorul
general verificand ca presiunea sa core-
spunda valorii stabilite.

4.3 ELECTROVANA DE GAZ 
SECUNDARA

Blocul de gaz al grupurilor termice model
RS Mk II este echipat din fabricatie cu o
electrovana secundara de gaz, normal inchi-
sa conform prevederilor tehnice ISCIR si
normelor ANTIINCENDIU, aceasta este
electrovana de siguranta (3 fig. 2).

4.5 TRECEREA DE LA UN TIP 
DE GAZ LA ALTUL

Pentru functionarea pe gaz propan (G31),
este furnizat un kit ce contine toate echipa-

mentele necesare pentru trecerea la tipul
de combustibil gazos ales. 
Pentru a trece de la un gaz la altul trebuie
înlocuite duzele principale, si dupa ce ati
înlaturat capacul din plastic, setati preso-
statul de gaz de minima (9) în pozitia 15
(G20) sau în pozitia 25 (G31).
Pentru a efectua reglarea presiunii minime
si  maxime de funct ionare,  act ionat i
conform instructiunilor de la capitolul 4.2.1.
Dupa ce s-a incheiati executarea acestor
operatii, aplicati pe manta placuta de tim-
bru care indica tipul de combustibil cu care
functioneaza.

NOTA: Dupa ce ati efectuat modificarile
corespunzatoare, trebuie, sa verificati etan-
seitatea tuturor racordurilor de gaz, folo-
sind apa si sapun sau produse corespunza-
toare; evitati sa folositi flacara libera.

4.6 OPERATIUNI DE INTRETINERE 
SI CURATIRE (fig. 23)

La sfarsitul fiecarui sezon de incalzire, este
obligatorie, efectuarea operatiilor de curati-
re si de verificare a grupului termic actio-
nand dupa cum urmeaza (figura 23):
– Intrerupeti alimentarea cu tensiune la

panoul de comanda al grupului termic.
– Indepartati usa (2) si soclul (1) mantalei.
– Scoateti panoul frontal-superior (3) si

pozitionati-l in clemele existente in partea
inferioara.

– Indepartati capacul mantalei (6).
– Desfaceti suruburile de fixare ale arzato-

4 OPERATIUNI DE EXPLOATARE SI INTRETINERE
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1

2

3

4

5

6

7

89

LEGENDA
1 Priza de presiune de intrare
2 Electrovana EVG1 
3 Surubul de reglare a presiunii minime 
4 Electrovana EVG2

5 Priza de presiune de iesire
6 Surubul reglarii presiunii maxime
7 Supapa de evacuare
8 Vana de minima EVM
9 Presostat gaz de minima

Fig. 19

TABELUL 3

Tip de combustibil Presiunea minima la arzator Presiune maxima la arzator
gazos mbar mbar
Metan - G20 6 9,7
Propan - G31 15 35



rului la rampa si extrageti arzatorul (7).
– Desfaceti suruburile de fixare ale panou-

lui superior din interior (4), dupa care
extrageti panoul.

– Indepartati placa de curatire (5), desfa-
cand suruburile care o fixeaza la camera
de evacuare gaze arse.

– Cu ajutorul unei perii din plastic curatati
canalele de fum.

– Dupa efectuarea curatirii canalelor de
fum, curatati arzatoarele, prin interme-
diul unor jeturi de aer sub presiune.

– Verificati pozitia corecta a electrozilor si
starea de uzura a acestora.

– Curatati racordul la cos si verificati efi-
cienta cosului de gaze arse.

– Dupa ce ati terminat de efectuat montarea
blocului arzator, trebuie, sa verificati etan-
seitatea tuturor racordurilor de gaz, folo-
sind apa si sapun sau produse corespunza-
toare; evitati sa folositi flacara libera.

Operatiunile de intretinere preventiva si
cele de verificare ale aparaturilor si
dispozitivelor de siguranta ale grupului
termic, trebuie efectuate doar de catre
Personal Service Autorizat.

4.7 DEFECTIUNI 
DE FUNCTIONARE

Desi, panoul de comanda este alimentat
cu tensiune grupul nu porneste.
– Verificati daca grupul termic este alimen-

tat cu gaz.
– Verificati daca contactele termostatelor

de reglare si de siguranta inchid core-
spunzator.

– Nu ajunge gaz la presostat.

– Asigurati-va ca automatul de ardere este
functional, in caz contrar inlocuiti-o.

Grupul termic porneste si se opreste in
mod repetat, deasemenea si ledul de
culoare rosie de pe panoul de comanda,
corespunzator presostatului de gaz, se
aprinde in mod repetat.
– Verificati sa nu fi avut loc o cadere de

presiune a retelei de alimentare cu gaz
in momentul pornirii grupului termic.
Valoarea presiunii dinamice la intrarea
in vana de gaz nu trebuie sa fie mica de
9,7 mbar;

– Verificati reteaua de alimentare cu gaz;
– Verificati pierderile de sarcina ale even-

tualelor electrovane si dispozitive de
siguranta montate in amonte de grupul
termic.

– Verificati buna functionare si valorile de
tarare a presostatului de gaz, daca este
necesar inlocuiti-l.

Electrodul de aprindere produce scanteii
dar arzatorul nu se aprinde:
– Verificati daca placuta redresorului situa-

ta pe conectorul care alimenteaza elec-
trovana de gaz s-a deteriorat, daca este
necesar inlocuiti-o.

Electrodul de aprindere nu produce scantei:
– Cablul electric al electrodului este intre-

rupt sau nu este bine fixat la regleta 10.
– Automatul de ardere are transformato-

rul ars, trebuie inlocuit automatul de
ardere.

Nu este sesizata flacara:
– Conexiunile electrice ale fazei si nulului nu

au fost efectuate corect pe placa elec-

tronica.
– Verificati daca impamantarea s-a efec-

tuat corect.
– Cablul electrodului este intrerupt sau nu

este bine fixat la regleta 8.
– Electrodul face masa.
– Electrodul este uzat sau stratul de pro-

tectie din ceramica s-a deteriorat, tre-
buie inlocuit electrodul.

– Automatul de ardere s-a defectat, tre-
buie inlocuit.

– Pentru conexiuni la reteaua electrica
faza/faza trebuie montat transformato-
rul cu codul 6239700.

Grupul termic functioneaza numai la pre-
siune nominala de gaz si nu face reduce-
rea de presiune:
– Nu exista diferential la tararea celor

doua contacte ale termostatului de regla-
re, trebuie inlocuit termostatul.

Grupul termic se opreste des si produce
condens:
– Verificati, daca flacara arzatorului princi-

pal este bine reglata si daca consumul de
gaz este proportional cu puterea grupului.

– Incaperea in care este montat grupul ter-
mic nu este ventilata corespunzator.

– Cosul nu are tiraj suficient sau are un tiraj
necorespunzator cerintelor prevazute.

– Grupul termic functioneaza la o tempera-
tura prea mica, reglati termostatul gru-
pului la o temperatura mai ridicata.

Termostatul de reglaj intervine la o tem-
peratura prea mare fata de cea indicata:
– Inlocuiti termostatul de reglaj intrucat s-a

dereglat.
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LEGENDA
1 Soclu manta
2 Usa manta
3 Panou frontal superior
4 Perete frontal superior
5 Placa de curatire camera de evacuare gaze arse
6 Capac manta
7 Arzator

Fig. 23
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PORNIREA GRUPULUI TERMIC (figura 24)

Pentru pornirea grupului termic, pozitionati
rozeta termostatului de reglaj (5) la 60 °C
si apasati intrerupatorul general (1), grupul
va incepe functionarea in mod automat.

ATENTIE: Atunci cand, presiunea gazului din
reteaua de alimentare este insuficienta,
acest lucru, provoaca blocarea imediata a
arzatorului, lucru semnalat atat de ledul (6)
care indica blocarea functionarii grupului,
cat si de ledul de culoare rosie (2), care
indica l ipsa de presiune a gazului din
reteaua de alimentare. In astfel de cazuri,
din motive de siguranta, nu este permisa
pornirea grupului termic prin actionarea
butonului de deblocare (6) a acestuia. Gru-
pul termic va porni automat, in momentul in
care presiunea gazului de la reteaua de ali-
mentare, va reveni la valoarea minima
reglata la presostatul de gaze (10 mbar).

REGLAREA TEMPERATURII IN CIRCUITUL 
DE INCALZIRE (figura 24)

Reglarea temperaturii se efectueaza, prin
actionarea rozetei termostatului (5) al carui
domeniu de lucru este 53 ÷ 90 °C. 
Pentru a garanta intotdeauna un randa-
ment optim al generatorului se recomanda
ca temperatura de lucru a grupului termic
sa nu coboare sub pragul de 60 °C; se va
evita astfel, eventualele formari de condens
ce ar putea provoca in timp deteriorarea
corpului din fonta.

DEBLOCAREA APARATURII 
ELECTRONICE (figura 24)

Grupurile termice RS Mk II sunt de tipul cu
aprindere automata (fara flacara pilot),
dispun deci de o aparatura electrica de
comanda si protectie de tipul SM 191.1.
(automat de control). 
Prin apasarea intrerupatorului general (1)
grupul va porni, trimitand tensiune prin
intermediul programatorului SM 191.1 la
electrodul de aprindere si deschizand
simultan vana de gaz, permitand intrarea
gazului iar grupul porneste automat. In mod
normal arzatorul se va aprinde in 1 sau 2
secunde. Este posibil sa nu se produca
aprinderea arzatorului, ca urmare, se va
aprinde ledul rosu care indica blocarea

aparaturii; in astfel de cazuri, apasati buto-
nul pentru deblocare (8) si grupul va porni
automat. 
Aceasta operatie poate fi repetata de doua
sau de trei ori, in cazul in care, arzatorul nu
se aprinde, apelati la Personalul Service
Autorizat.

OPRIREA GRUPULUI TERMIC (figura 24)

Prin actionarea intrerupatorului general
(1), se obtine oprirea totala a grupului. In
cazul in care, grupul nu va fi utilizat pe o
perioada indelungata, inchideti robinetul de
alimentare cu gaz.

TERMOSTATUL DE SIGURANTA (figura 24)

Termostatul de siguranta este de tipul cu
rearmare manuala (pozitia 3), acesta inter-
vine provocand stingerea imediata a arzato-
rului, in cazul in care temperatura depase-
ste 95 °C. 
Pentru repornirea grupului termic desuru-
bati capacul negru de protectie, si apasati
butonul pozitionat sub capac (figura 2).

TRECEREA DE LA UN TIP DE 
COMBUSTIBIL GAZOS LA ALTUL

In cazul in care, se doreste utilizarea grupului
termic cu un alt tip de combustibil gazos, dife-
rit de cel pentru care grupul a fost fabricat,

adresati-va Personalului Service autorizat.

OPERATIUNI DE INTRETINERE SI CURATIRE

La sfarsitul fiecarui sezon de incalzire, este
obligatorie, curatirea grupului termic si veri-
ficarea aparatelor de comanda si control ale
acestuia conform normelor in vigoare.

Operatiunile de intretinere preventiva si
cele de verificare ale aparaturilor si
dispozitivelor de siguranta ale grupului
termic, trebuie efectuate doar de catre
Personal Service Autorizat.

SCOATEREA DEFINITIVA DIN UZ A APA-
RATULUI (DIRECTIVA EUROPEANA
2002/96/CE)

La sfarsitul vietii utile a aparatului, acesta
TREBUIE ELIMINAT DUPA SEPARAREA
COMPONENTELOR, conform prevederilor
legilor în vigoare.
NU TREBUIE eliminat împreuna cu deseuri-
le urbane.
Poate fi predat centrelor de colectare,
daca exista în zona, sau agentilor de vanza-
re care ofera acest serviciu.
Eliminarea separata a deseurilor previne
daune grave care pot fi aduse mediului si
sanatatii. De asemenea, permite recupera-
rea multor materiale reciclabile si reduce-
rea semnificativa a costurilor economice si
energetice.

AVERTISMENTE
– In cazul unor defectiuni sau anomalii de funcionare opriti grupul termic, evitati orice iniatiativa personala de reparatie si nu interveniti in

mod direct asupra grupului. Adresati-va doar centrului de Service Autorizat.
– Instalarea, punerea in functiune si operatiunile normale de intretinere trebuie efectuate doar de catre personalul Service Autorizat,

conform normelor in vigoare. Este absolut interzisa desigilarea dispozitivelor pretarate furnizate de producator.
– Este absolut interzisa, obturarea sau deteriorarea grilelor de aspiratie ale surselor de aerisire ale incaperii in care este montat grupul termic.

INSTRUCTIUNI PENTRU BENEFICIAR

PORNIREA SI FUNCTIONAREA

1

2

6 3 7

5 4

8

3

LEGENDA
1 Intrerupator general
2 Led presiune gaz
3 Termostat de siguranta
4 Termometru
5 Termostat de reglare
6 Led buton deblocare automat de control
7 Automat de control RVA 43 (optional)
8 Buton pentru deblocare 

automat de control Fig. 24



PENTRU A PORNI INCALZIREA

– Activati intrerupatorul de retea.

– Programati ora exacta si ziua curenta.

– Selectati regimul automat prin tasta .

PENTRU A PROGRAMA ORA

PENTRU A FUNCTIONA IN REGIM AUTOMAT

In regimul automat temperatura ambianta este reglata in

functie de perioadele de incalzire selectate.

– Apasati butonul .

NOTA: Selectati perioadele de incalzire in functie de pro-

priile necesitati cotidiene; astfel va fi posibil sa obtineti o

importanta economie de energie.

PENTRU A ACTIVA REGIMUL DE INCALZIRE CONTINUA

Regimul de functionare numai pe incalzire mentine temperatura

in incapere la valoarea programata prin selectorul de reglare.

– Apasati tasta de functionare continua .

– Programati temperatura din incapere prin selectorul de

reglare.

PENTRU A REGLA REGIMUL DE ASTEPTARE

(in cazul in care beneficiarul lipseste o perioada mai lunga de timp)

Regimul de asteptare mentine temperatura din incapere la

o valoare care sa asigure protectia antinghet.

– Apasati tasta “regim de asteptare” .

SEMNIFICATIA SIMBOLURILOR

Simbolurile amplasate pe display deasupra indica regimul de

functionare actual. Bara afisata sub unul din simboluri indica

faptul ca este activat regimul respectiv de functionare.

Incalzire la temperatura nominala 

(selector de reglare)

Incalzire la temperatura redusa (rand       ).

Incalzire la temperatura de protectie antinghet 

(rand       ).

NOTA: Pentru informatii suplimentare referitoare la regi-

murile de functionare va recomandam sa consultati docu-

mentatia detaliata referitoare la instalatia de incalzire.

PENTRU A MODIFICA TEMPERATURA DE LIVRARE A APAEI

CALDE MENAJERE

Temperatura de livrare a apaei calde menajere poate fi

modificata sau nu prin apasarea tastei.

– Apasati tasta “Apa calda sanitara” .

DACA APA ESTE PREA CALDA SAU PREA RECE

DACA IN INCAPAERE ESTE PREA CALD SAU PREA FRIG

– Verificati regimul actual de functionare afisat pe display.

– In cazul temperaturii nominale .

Cresteti sau reduceti temperatura din incapere utilizand

selectorul de reglare.

– - In cazul in care temperatura este redusa .

NOTA: Dupa fiecare reglare asteptati cel putin doua ore pana

cand se raspandeste uniform in incapere noua temperatura.

PENTRU A MODIFICA PERIOADELE DE INCALZIRE

In ceea ce priveste ziua selectata programati modi-

ficarile dupa cum urmeaza:

NOTE: Perioadele de incalzire se repeta automat in func-

tie de programul sapatamanal. In acest scop se selectea-

za regimul de functionare automat.

Se poate reveni la programul standard daca se selectea-

za randul 23 apasand simultan tastele + si  –.

DACA INCALZIREA NU FUNCTIONEAZA CORECT

– Consultati documentatia detaliata a instalatiei de incalzi-

re, respectand instructiunile pentru a solutiona eventuale

probleme.

PENTRU A VERIFICA COMPOZITIA GAZELOR ARSE

– Apasati tasta pentru functia de “verificare  a compozitiei

gazelor arse” . Instalatia va functiona la nivelul cerut.

PENTRU A ECONOMISI ENERGIE TERMICA 

FARA A RENUNTA LA COMFORT

– In incaperile locuite se recomanda o temperatura de aprox. 21°C.

fiecare grad in plus va creste costurile de incalzire cu 6-7%.

– Aerisiti incaperile o perioada scurta de timp, prin deschi-

derea completa a ferestrelor.

– In incaperile nelocuite prevedeti vane de reglare in pozitia

antinghet.

– Lasati liber spatiul din jurul radiatoarelor (indepartati

mobila, perdelele).

– Inchideti gurile de aerisire obligatorii pentru a reduce

dispersiile termice.

Selectati Afisare Efectuati programarea  
randul prin taste

Ora exacta

Ziua 
curenta

1

2

14

15

Selectati Afisare Selectati programul sapatamanal 
randul si pentru fiecare zi

1-7 = saptamana
1 = Lu/7 = Do5

Perioada Apasare Afisare Programare Pentru
ceruta tasta ora °C

Inceput

Sfarsit

Inceput

Sfarsit

Inceput

Sfarsit

6

7

8

9

10

11

Selectati Afisare Corectati temperatura 
randul cu ajutorul tastelor

°C14
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2
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13

Selectati Afisare Programati
randul temperatura dorita

°C
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REGULATORUL (optional)

Pentru a fructifica la maxim intreaga capacitate a regulatorului “RVA 43.222/109” respectati instructiunile de mai jos:
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ИНСТРУКЦИИ ПО УСТАНОВКЕ

ВАЖНО

В момент произведения первого запуска оборудования по правилу следует провести  следующие проверки:

– Убедиться в том, что в непосредственной близи от котла не находятся жидкости и воспламеняющиеся вещества.

– Проконтролировать правильность электрического соединения и качество устройства заземления, к которому

присоединяется провод заземления.

– Открыть газ и проверить прочность соединений, включая соединение горелки.

– Убедиться, что котел запрограммирован на работу с подаваемым типом газа.

– Подтвердить проходимость трубы для выброса отработанных газов.

– Оставить соответствующие заслонки открытыми.

– Убедиться в том, что котел наполнен водой и оставшийся газ выведен.

– Выдуть воздух, остающийся в газовых трубах, используя штуцер газового клапана.

– Проконтролировать рабочее состояние регулировочной аппаратуры, устройств контроля и безопасности.

ПРИМЕЧАНИЕ:

Перед первым запуском или в случае долгого простоя  генератора рекомендуется продуть газовые трубы

соответствующим образом. В обратном случае могут произойти замедления включения с возможной дальнейшей

блокировкой аппарата. Для разблокирования следует подождать как минимум 20 секунд с момента зажжения

сигнальной лампы. 

Отсутствие электроэнергии приводит к немедленной остановке горелки. В момент подключения тока котел

автоматически вернется к функционированию. Когда давление газа недостаточно, горелка останавливается, и

зажигается красная сигнальная лампа низкого давления газа. 

В таком случае, по причинам безопасности не разрешается запуск котла элементарным нажатием на кнопку

разблокирования аппаратуры. Повторный запуск произойдет автоматически, как только давление газа достигнет

минимального значения, установленного на показателе реле давления (10 мбар).
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1.1 ВВЕДЕНИЕ

Котлы RS Mk II являются генераторами
горячей воды и относятся к установкам
высокой и средней мощности. 
Они созданы из чугунных секций,

насчитывающих от 7 до 14 единиц,
которые обеспечивают тепловую
мощность от 129,0 кВт до 279,1 кВт.
Генераторы спроектированы в согласии с
директивами европейского союза
2009/142/CEE, 2004/108/CEE, 2006/95/CEE

и 92/42/CEE. RS Mk II могут работать как
на природном газе и на пропане (G 31). 
Для правильной установки и отличного
функционирования оборудования следует
придерживаться инструкций,
приведенных в этом руководстве.

R Диаметр возвратной трубы 2”
M Диаметр поставляющей трубы 2”
G Диаметр газовой трубы 11/2”
S Слив бойлера 3/4”

1 ОПИСАНИЕ ОБОРУДОВАНИЯ
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1.3 ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

RS Mk II 129 151 172 194 215 237 258 279
Номинальная тепловая мощность кВт 129,0 150,6 172,2 193,7 215,2 236,5 257,8 279,1
Теплоотдача кВт 145,9 170,0 194,2 218,2 242,1 266,0 290,0 313,6
Потребляемая энергия Вт 105 105 105 105 105 105 105 105
Уровень электроизоляции IP 20 IP 20 IP 20 IP 20 IP 20 IP 20 IP 20 IP 20
Чугунные секции n° 7 8 9 10 11 12 13 14
Объем воды Л 67,5 77,0 86,5 96,0 105,5 115,0 124,5 134,0
Максимальное рабочее давление Бар 5 5 5 5 5 5 5 5
Категория II2H3P II2H3P II2H3P II2H3P II2H3P II2H3P II2H3P II2H3P

Тип B11 B11 B11 B11 B11 B11 B11 B11

Максимальная температура °C 95 95 95 95 95 95 95 95

Вес кг 542 612 682 757 829 904 974 1044

Основные газовые сопла 
Количество n° 6 7 8 9 10 11 12 13
Метан (G20) ø мм 4,30 4,30 4,30 4,30 4,30 4,30 4,30 4,30
Пропан (G31) ø мм 2,50 2,50 2,50 2,50 2,50 2,50 2,50 2,50
Расход газа
Метан (G20) м3/час 15,44 17,99 20,55 23,10 25,63 28,16 30,70 33,20
Пропан (G31) кг/час 11,32 13,19 15,07 16,93 18,79 20,64 22,50 24,34
Давление газа в горелках
Метан (G20) Мбар 9,7 9,7 9,7 9,7 9,7 9,7 9,7 9,7
Пропан (G31) Мбар 35 35 35 35 35 35 35 35

Давление подачи газа
Метан (G20) Мбар 20 20 20 20 20 20 20 20
Пропан (G31) Мбар 37 37 37 37 37 37 37 37

1.2 РАЗМЕРЫ

RS Mk II 129 151 172 194 215 237 258 279
L mm 810 920 1030 1145 1255 1370 1480 1580
P mm 1110 1110 1110 1140 1140 1190 1190 1190
C mm 730 730 730 760 760 810 810 810
F mm 315 315 315 345 345 395 395 395
D mm 250 250 250 300 300 350 350 350

Чертеж 1

Положение
таблички с
техническими
данными
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1.4 ДОСТАВКА

Нагревательные блоки RS Mk II
поставляются в четырех отдельных
упаковках со следующими
этикетками:

БЛОК № 1 (КОРПУС КОТЛА)
Чугунный блок, установленный на палету,
укомплектован следующим образом:
– 2 фланца с шейкой  2” для подачи и

обратного хода, 
– 1 глухой фланец,
– 1 крепежный фланец 3/4” для

спускного крана,
– 2 дверцы камеры сгорания со

смотровым люком, 
– 2 кожуха для термостатов и

термометра,
– 1 распределитель воды для коллектора

обратного хода, предлагаемый в двух
вариантах:
длина 406 мм для модели “151÷194”
длина 851 мм для модели “215÷279”.

БЛОК № 2 (БЛОК КОЖУХ/ДЫМОВАЯ
КАМЕРА)
Деревянный ящик включает:
– разобранную дымовую камеру,
– коробку с облицовочной панелью,
– основные горелки в количестве равном

числу секций, предвиденном моделью,
без одного элемента,

– коллектор для горелок,
– пластиковый пакет с находящимися в

нем:
• 13 винтов М5 x 8 для присоединения

горелок к коллектору ,
• 32 самонарезающих винта 12Е  x 1/2”

для присоединения дымовой камеры
ко внешней панели,

• 4 винта М8 x 30 с круглыми
пластинками, гайка М8 для
присоединения дымовой камеры к
корпусу котла,

• 1 спускной кран 3/4” с пробкой.

БЛОК № 3 (БЛОК ЩИТ/ГАЗОВЫЙ
КЛАПАН)
Коробка содержит:
– Газовый блок, состоящий из:

• газовый клапан,
• клапан минимального давления,
• реле минимального давления газа,
• штуцер замера давления,
• регулятор давления.

– Электрощит, состоящий из:
• контрольной аппаратуры BRAHMA SM

191.1,
• помехоподавляющего фильтра,

• электродов включения и
обнаружения,

• отводов соединения с пультом
управления,

• фиксирующих винтов.

– Пульт управления, в который входят:
• двухступенчатый регулирующий

термостат,
• предохранительный термостат с

возможностью ручного включения,
• термометр,
• сигнальная лампа давления газа,
• сигнальная лампа блокировки

аппаратуры,
• светящийся рубильник,
• фиксирующие винты.

– Руководство по эксплуатации
(бережно хранить).

БЛОК № 4 (НАБОР ДОКУМЕНТОВ)
Пакет документов, содержащий
следующее:

• tтабличка технических данных,
• гарантийный сертификат,
• сертификат приемочных

испытаний.

1

2
3

4

5

Чертеж 2

ПЕРЕЧЕНЬ
1 Электрощит
2 Газовый клапан
3 Регулятор давления
4 Кожух для размещения

термометра
5 Пульт управления

1.5 ВНУТРЕННИЙ ВИД ПЕРЕДНЕЙ ЧАСТИ КОТЛА 
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Установка котла предполагается
стационарной и обязательно должна
осуществляться  специализированной
фирмой, как это указано в законе 46/90,
следуя всем инструкциям и предписаниям
данного руководства. Кроме того следует
придерживаться предписаний пожарной
охраны и газовой инспекции, как указано
в законе 10/91 о городском регламенте и в
DPR 412/93.

2.1 МЕСТО ДЛЯ УСТАНОВКИ 
КОТЛА И ВЕНТИЛЯЦИЯ

Котлы RS Mk II мощностью выше 35 кВт
должны быть размещены в техническом
помещении по размерам и
характеристикам следующем норме DM
12/04/96 № 74 "Противопожарные правила
для проектирования, постройки и
использования теплового оборудования с
газовым питанием". Высота помещения
котельной должна соответствовать
приведенной на Чертеже 3, ее изменения
зависят от общей теплоотдачи котла.
Минимальное расстояние между стенами
помещения и внешними панелями котла
(правая, левая и задняя сторона) не
может быть менее 0,60 м. Разрешено
размещение нескольких аппаратов в
одном помещении при условии, что
приборы контроля и безопасности легко
доступны. Для свободной циркуляции
воздуха в помещении необходимо создать
на внешних стенах вентиляционные
отверстия площадью не менее 3000 см2, а
в случае концентрации газа более 0.8 –
5000 см2 (расчеты должны
соответствовать требованиям пункта 4.1.2
DM). Расстояние между котлами и
складируемыми соответствующими
горючими материалами не должно
вызывать повышения температуры в
помещении, и, в любом случае, не может
быть менее 4 м.

2.2 УСТАНОВКА ОБОРУДОВАНИЯ

Рекомендуется использовать жесткие
штуцера, легко рассоединяемые с
помощью вращающихся муфт.
Необходимо устанавливать
соответствующие задвижки на обратной
и подающей трубах.

ВНИМАНИЕ: Для хорошего
распределение воды внутри чугунного
корпуса, необходимо, чтобы обратная и
подающая трубы были подсоединены
с одной и той же стороны котла. В
стандартном комплекте котел оснащен
креплениями на левой стороне, однако
существует возможность перенести их
на правую сторону. В таком случае
нужно переместить фланцы с шейками
и соответствующий распределитель
воды.

Рекомендуется следить за тепловыми

перепадами между подающей и
возвратной  трубами, перепады
температуры не должны превышать 20°C.
Для этого полезно установить
смесительный клапан.

ВНИМАНИЕ: Необходимо, чтобы
циркуляционный насос (или
несколько) включались одновременно
с включением котла. Для этого следует
использовать автоматическую систему
последовательного включения.

Подсоединение газа должно быть
осуществлено с помощью труб с резьбой
и футеровкой (типа Маннесманн),
стальных и оцинкованных без сварки.
Следует  исключать тройниковые
соединения, они возможны только в
начале и конце трубопровода. В
пересечении со стенами трубы должны
быть уложены в специальных кожухах.
При выборе размера газовой трубы,
проходящей от счетчика к котлу,
необходимо учитывать как расход газа в
м3/час., так и его плотность. Сечение
труб, являющихся частью оборудования,
должно быть достаточным для подачи
максимально запрошенного количества
газа, ограничивая понижение давления
при установке счетчика и любого другого
устройства не более, чем:
– 1,0 Мбар для натурального газа
– 2.0 Мбар для бутана или пропана.
На внутренней части верхней панели
наклеена табличка, на которой написаны
технические данные и тип газа, на
котором работает котел.

2.2.1 ФИЛЬТР НА ГАЗОВОЙ ТРУБЕ

Во избежании плохого функционирования
клапана, а в некоторых случаях полного
его выключения, рекомендуется
установить на вход газового трубопровода
котла дополнительный фильтр.

2.3 ТРЕБОВАНИЯ К ВОДЕ

Вода-теплоноситель должна

соответствовать норме UNI-CTI 8065.
Обязательной является обработка воды в
следующих случаях:
– крупные системы (с большим объёмом

воды);
– высокая цикличность подачи

использованной воды;
– после частичного или полного

опорожнения оборудования.

2.4 ЗАПОЛНЕНИЕ ОБОРУДОВАНИЯ

Перед наполнением рекомендуем
пропустить воду по трубам для удаления
возможных мелких частичек, мешающих
эффективной работе котла. Заполнение
должно осуществляться медленно, что
позволит удалить воздушные мешки
через соответствующие отверстия,
установленные на оборудовании
обогрева. Давление загрузки при
холодном котле и давление перед
закачкой бака должны соответствовать
или, как минимум, не должны быть ниже
высоты статической колонны
оборудования (Например, для
пятиметровой колонны давление перед
загрузкой бака и давление котла должно,
как минимум, соответствовать 0,5 бар).

2.5 ДЫМОХОД

Дымоход, предназначенный для выброса
отработанных газов естественной тягой,
должен соответствовать следующим
требованиям:
– дымовая труба должна обеспечивать

герметичное соединение котла с
дымоходом;

– дымовая труба должна быть
изготовлена из материалов, которые в
течение долгого периода способны
выдерживать высокие температуры,
возникающие при сжигании,
соответствующие конденсаты и
механические нагрузки;

– должен быть вертикальным и не иметь
никаких сужений по всей своей длине;

– рекомендуется облицовка трубы во
избежании образования конденсата

2 УСТАНОВКА

Чертеж 3

Высота (Н) в зависимости от общей теплоотдачи котла:
– меньше 116 кВт: 2,00 м
– от 116 кВт до 350 кВт: 2,30 м   
– от 350 кВт до 580 кВт: 2,60 м
– свыше 580 кВт: 2,90 м
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или охлаждения дыма, особенно, если
труба  проходит вне помещения или в
необогреваемых местах;

– должен быть установлен с воздушной
прослойкой или подходящими
изоляторами на безопасном
расстоянии от легковоспламеняющихся
материалов;

– под патрубком присоединения котла к
дымовому каналу должен иметь
камеру сбора твердых материалов
(сажи) и возможных конденсатов
высотой не менее 500 мм. Доступ к
данной камере должен быть
гарантирован через открывающееся
отверстие с металической
воздухонепроницаемой дверцей;

– внутренняя секция должна иметь
круглую, квадратную или
прямоугольную форму. В последних
двух случаях углы должны быть
закруглены под углом не менее 20 мм.
Разрешены также гидравлически
эквивалентные сечения;

– выступающая часть дымохода должна
быть выведена в соблюдении
минимальных высот, указанных на
Чертеже 4. Вывод должен быть вне так
называемой зоны отражения для
избежания проблем при растворении в
атмосфере продуктов сгорания.

– на трубу нельзя устанавливать
механические средства вытяжки;

– в трубах, проходящих через жилые
помещения или прислоненных к
таковым, должна быть устранена
возможность сверхдавления.

2.5.1 РАЗМЕРЫ ДЫМОХОДА

Правильный выбор размера дымохода
является основным условием хорошего
функционирования котла. Для расчета
полезного сечения дымохода необходимо
обратиться к норме UNI 9615 декабря
1990 г. Основными факторами, которые
нужно иметь в виду для расчетов
сечения, являются теплоотдача, тип
топлива, процентный состав CO2,
максимальный выброс дыма при
номинальной нагрузке, температура
дыма, состояние внутренней поверхности
трубы, влияние на давление тяги
параметров внешней температуры и
высоты, расположения объекта. 
Таблица №1 задает особые параметры,
относящиеся к котлам серии RS Mk II.

2.6 КОРПУС КОТЛА

Чугунный корпус поставляется в
собранном виде. В случае возникновения
габаритных сложностей с  доставкой
корпуса в помещение, по запросу, его
можно получить в разобранном виде. 
Для монтажа рекомендуется
придерживаться следующих инструкций:
– Подготовить элементы, очистив

растворителем гнезда конических
Чертеж 5 Чертеж 5/a
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Tetto a 30 °

Чертеж 4

Таблица №1

Теплоотдача Температура дыма Выброс дыма
кВт °C гр/сек.

RS 129 Mk II 145,9 154 109,4
RS 151 Mk II 170,0 170 111,7
RS 172 Mk II 194,2 173 118,6
RS 194 Mk II 218,2 153 160,8
RS 215 Mk II 242,1 160 164,2
RS 237 Mk II 266,0 143 206,9
RS 258 Mk II 290,0 148 213,6
RS 279 Mk II 313,6 154 212,5

Плоская крыша 

Технический
объем

Гребень 
крыши 

Область отражения
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ниппелей.
– Легким нажатием вставить шнур в

желобок, предназначенный для
дымоудержателя (Чертеж 5).

– Приготовить один из двух внутренних
элементов с просверленной накладкой
1/2”, вставить обработанные льняной
олифой конические ниппеля (Чертеж
5/а).

– Тем же самым образом приготовить
торцевую часть, приложив один за
другим внутренние элементы.

– Соединить внутренние элементы с
помощью двух соединительных тяг с
соответствующими комплектующими
код 6050900 (Чертеж 6), сдавливая
одновременно верхнюю и нижнюю
втулку. Если во время данной
процедуры продвижение элементов не
будет равномерным и параллельным,
следует вставить зубило в
блокирующий участок и с его помощью
добиться параллельности между
элементами. Соединение элементов
можно будет считать оконченым, когда
их внешние края соприкоснутся.

– При завершении сбора секции вставить
шнур в желобок и продолжить
соединять оставшиеся элементы до
полной комплектации корпуса котла.

ПРИМЕЧАНИЕ: Перед НАЧАЛОМ
ОБЩЕГО МОНТАЖА ОБОРУДОВАНИЯ
ЧУГУННЫЙ КОРПУС СЛЕДУЕТ
ИСПЫТАТЬ НА ПРОЧНОСТЬ
ДАВЛЕНИЕМ 7,5 БАР ПО КРАЙНЕЙ
МЕРЕ ТЕЧЕНИЕ ОДНОЙ МИНУТЫ.

2.7 СБОРКА ДЫМОХОДА

Дымоход поставляется четырьмя
отдельными частями, соединяемыми
между собой винтами, которые
поставляются в комплекте (Чертеж 7).
Сначала  с помощью девяти
самонарезающих винтов  ТЕ 12Е x 1/2”
присоединяется правая боковая (2) к
верхней панели (1). Та же операция
проводится с левой боковой панелью (3).
В заключении нужно присоединить
панель чистки (4). По окончании сборки
следует установить дымоход над
чугунным корпусом и закрепить,
используя поставляемые в наборе четыре
винта ТЕ М8 x 30 с  фиксирующими
пластинами (Чертеж 7/а).

2.8 УСТАНОВКА ВОДНОГО 
РАСПРЕДЕЛИТЕЛЯ

Водный кран расположен на коллекторе
обратной трубы,  который, в свою
очередь, расположен на правой стороне
генератора. В случае необходимости
переноса на левую сторону, следует
убедиться в том, что оба ряда отверстий
распределителя направлены один на
другой, в направлении передней части
котла (Чертеж 8).

ПЕРЕЧЕНЬ
1 Штифт
2 Фланец ø 35/87
3 Двойной конус
4 Тяга
5 Фланец ø 50/87
6 Патрубок
7 Упорная подушка
8 Гайка
9 Гаечный ключ

Чертеж 6

ПЕРЕЧЕНЬ
1 Верхняя панель
2 Боковая правая панель
3 Боковая левая панель
4 Панель чистки Чертеж 7

Чертеж 7/a

ПЕРЕЧЕНЬ
1 Винт ТЕ М8 x 30 
2 Фиксирующая 

пластина
3 Шайба  ø 8,4
4 Гайка М8

ПЕРЕЧЕНЬ
1 Корпус котла
2 Конусный болт М12 x 60
3 Уплотнение ø 65/95 x 2
4 Труба распредилитель
5 Фланец с шейкой DN50 2”
6 Гайка M12

Чертеж 8
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2.9 УСТАНОВКА КОЛЛЕКТОРА 
ГОРЕЛОК

Для установки коллектора горелок нужно
ввинтить 4 шурупа ТЕ М8 x 16  в нарезные
выступы, находящиеся на двух торцевых
частях корпуса котла (Чертеж 9).

2.10 УСТАНОВКА ГОРЕЛОК 

После монтажа коллектора, в камеру
сгорания следует устанавливать
отверстиями кверху одну за другой
горелки. 
Монтировать таким образом, чтобы
основа горелки поместилась в отверстии
панели, разделяюшей на сектора
чугунный корпус  (Чертеж 10). 
Присоединить горелку к коллектору при
помощи шурупа TCB М5 x 8.

2.11 УСТАНОВКА  ОБЛИЦОВОЧНЫХ 
ПАНЕЛЕЙ

Для монтажа панелей необходимо

провести следующие операции (Чертеж
11):
– Установить между основаниями двух

торцов опоры передней и задней
панели (1).

– Присоединить боковые опоры (2 и 3) к
задней и передней панелям (1),
используя гайки М6, поставляемые в
комплекте.

– Прикрепить с помощью пальцевых
муфт панель (4) к панели (5), а панель
(7) к панели (8). 

– Присоединить панели (4-5) к панели (6),
а панели (7-8) 

– к панели (9), вставив в пазы и для
большей надежности закрутить 2
самонарезающих винта 7SP x 1/2”.

– Установить панели (4 и 6) на опору (3),
закрепив их в пальцевые муфты. Ту же
операцию нужно провести для
присоединения панелей (7 и 9) к опоре

(2).
– Установить нижнюю часть передней

панели (11), закрепив шурупами,
находящимися на опорном кронштейне
коллектора и корпуса; прикрепить
стенки панелей (6 и 9) двумя
самонарезающими винтами 7SP x 1/2”.

– Установить переднюю верхнюю стенку
(12), присоединяя ее четырьмя
самонарезающими винтами 7SP x 1/2”
к панелям (5-8) и к внутренней стенке
(11).

– Закрепить восемью  самонарезающими
винтами 7SP x 1/2”, поставляемыми в
комплекте, заднюю стенку (13) к
панелям (4-5) и (7-8).

– Закрепить цоколь (14) к панелям (6) и
(9).

– Таким же образом присоединить
внешнюю переднюю панель (16).

– Установить крышку (10) и дверцу (15).

Чертеж 10

ПЕРЕЧЕНЬ
1 Корпус котла
2 Горелка
3 Коллектор горелок
4 Шуруп TCB М5 x 8
5 Алюминиевая 

шайба ø 14
6 Сопло горелки

ПЕРЕЧЕНЬ
1 Опоры передней и задней панели
2 Опора правой боковой панели 
3 Опора левой боковой панели
4 Задняя нижняя боковая левая панель 
5 Задняя верхняя боковая левая панель
6 Передняя боковая левая панель
7 Задняя нижняя боковая левая панель 
8 Задняя верхняя боковая правая панель
9 Передняя боковая правая панель

10 Крышка
11 Передняя нижняя панель
12 Передняя верхняя панель (панель чистки)
13 Задняя панель
14 Цоколь
15 Дверца
16 Верхняя передняя панель

ПРИМЕЧАНИЕ: Панели (6) и (9) могут быть
взаимозаменены, при этом следует учитывать,
что панель с отверстием должна быть
установлена на той стороне, где расположен
газовый блок.

Чертеж 11

Чертеж 9

ПЕРЕЧЕНЬ
1 Коллектор горелок
2 Шурупы ТЕ М8 x 16
3 Правый торец
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2.12 УСТАНОВКА ГАЗОВОГО БЛОКА

Подсоединение газового блока к
коллектору горелок следует производить,
как это указано на Чертеже 12. Газовый
блок может быть установлен как на
правую, так и на левую сторону
коллектора.

ВНИМАНИЕ: Если газовый блок
установлен с левой стороны от
коллектора, демонтировать и
повернуть газовый клапан на 180°,
чтобы иметь свободный доступ к
настройкам спереди. Сместить
также соединительную трубу и
после монтажа провести
испытания на герметичность
газовых соединений, применяя
мыльный раствор или
специальные средства, избегая
использования открытого огня.

2.13 УСТАНОВКА ПУЛЬТА 
УПРАВЛЕНИЯ (Чертеж 12/а)

Снять защитное покрытие пульта
управления и расположить защиту
электропроводки на внешней верхней
панели, прикрепив ее с помощью
прилагающихся винтов. Установить
защитное покрытие. Продолжить
установку приборной панели, используя
соответствующие винты. Установить
термометр, демонтировав кожух,
используя термометр регулирующего
термостата, вводя его до тех пор, пока не
каснется дна кожуха.

ВНИМАНИЕ: Для правильного
отслеживания температуры котла
термопары органов контроля и
безопасности должны быть
установлены в кожухи стороны
подсоединения обратной/подающей
труб системы. Если подсоединения
обратной/подающей труб системы
установлены на левой стороне
генератора, для того, чтобы не было
нарушено вышеприведенное правило,
необходимо, чтобы и газовый блок
располагался на той же стороне.

2.14 УСТАНОВКА ЭЛЕКТРОЩИТА 
(Чертеж 12/b)

Снять крышку с электрощита и
соответствующими винтами присоединить
его к внутренней поверхности внешней
панели. Соединить гнездовые разъемы со
штыревыми разъемами от панели
управления. Завершить установку
электрощита, подключая остальные
кабели.
Вставить пусковой электрод в отверстие,
расположенное между торцевой  и
внутренней частями, со стороны
установки газового блока, присоединяя
его двумя шпильками (Чертеж 12/с).

1

2

3

ПЕРЕЧЕНЬ
1 Tруба для соединения

с коллектором горелок
2 Газовый блок 
3 Кожух размещения 

термопар

Чертеж 12

ПЕРЕЧЕНЬ
1 Защитное покрытие
2 Защита электропроводки 
3 Внешняя верхняя панель
4 Приборная панель
5 Термопара оборудования
6 Кожух
7 Розетка 5 полюсов
8 Розетка 7 полюсов

Чертеж 12/a

ПЕРЕЧЕНЬ
1 Крышка
2 Электрощит 
3 Внешняя верхняя поверхность
4 Вилка 5 полюсов
5 Вилка 7 полюсов 
6 Провод первого газового 

электроклапана
7 Провод клапана минимального 

давления газа
8 Провод второго 

газового электроклапана
9 Провод реле минимального давления газа

10 Электрод обнаружения
11 Пусковой электрод

ПЕРЕЧЕНЬ
1 Электрод обнаружения
2 Шпилька М5 x 15
3 Шайба ø 5,3
4 Гайка М5 ОТ
5 Правая торцевая часть 
6 Внутренний элемент 

с шайбой

Чертеж 12/c

Чертеж 12/b
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SS

SC
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TA

Чертеж 13

Провести ту же операцию для
подключения электрода обнаружения,
который должен быть установлен между
торцевой  и внутренней частями на
противоположной стороне котла.

ПРИМЕЧАНИЕ: Следует обратить
особое внимание на установку двух
электродов. Нельзя повреждать их
керамическую изоляцию, в случае
повреждения электроды нужно будет
заменить. 
После сборки все газовые соединения
должны быть испытаны на
герметичность, для этого можно

использовать мыльный раствор или
специальные вещества. Избегайте
открытого огня.

2.15 ЭЛЕКТРИЧЕСКОЕ 
ПОДКЛЮЧЕНИЕ

Электропитание подается через
контактные зажимы L и N
электросхемы с точным соблюдением
фаз и нейтрали согласно схеме. В
обратном случае цикл контроля
пламени остается не запущенным, что
приводит к блокированию аппарата.

Питание должно быть осуществлено от
однофазной электросети мощностью 230
В – 50 Гц через общий выключатель с
плавким предохранителем, расстоянием
между контактами не менее 3 мм (Чертеж
13).

ПРИМЕЧАНИЕ: Аппарат должен быть
заземлен. SIME снимает с себя всякую
ответственость за нанесение вреда
людям в следствие отсутствия
заземления котла. Прежде чем начать
проведение любой операции на
электропанели, необходимо отключить
электропитание. 

ПЕРЕЧЕНЬ
SB Сигнальная лампа блокировки аппаратуры
PG Реле минимального давления газа
EVG1 Первый газовый электроклапан
F Плавкий предохранитель Т 4А
ER Электрод обнаружения
EA Пусковой электрод
TC Ступенчатый регулирующий термостат 
IG Общий выключатель
SG Сигнальная лампа давления газа
TS Предохранительный термостат
A Электронный блок управления 

и защиты SM 191.1
PA Реле давления воды (не поставляется)
EVG2 Второй электрогазовый клапан
FA Помехоподавляющий фильтр
TF Термостат дыма (только Польша, Россия) 
UA Единица окружающей среды QAA70 (опция)
SE Зонд внешней температуры (опция)
SC Зонд иммерсии котла QAZ21 (опция)

SS Зонд иммерсии бойлера QAZ21 (опция)
PI Насос оборудования  (не поставляется)
PB Насос бойлера (не поставляется)
C Соединители подстанции RVA 43.222 (поставляется с устройством)
TA Термостат помещения
TI Трансформатор изоляции (только для BELGIO)
F1 Плавкий предохранитель F 800 мА (только BELGIO)
SF Дымовая заслонка (не поставляется)
CO Cчетчик
EVM Клапан минимального давления

ПРИМЕЧАНИЕ: Когда не используется подстанция, для установки
термостата помещения ТА следует снять мост с зажимов 1-4. 
При подсоединении подстанции RVA 43.222 необходимо снять мосты 12-
13 и 15-16. 
Подсоединяя дымовую заслонку (SF), снять мост с зажимов 22-23.
Подсоединяя изоляционный трансформатор (TI), только BELGIO, убрать
мосты 1-4 и 2-3.
Подсоединить насосы (PB-PI), как это указано на схеме, только в случае
использования подстанции RVA 43.222.
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2.16 ПОДСТАНЦИЯ RVA 43.222 
(ОПЦИЯ)

Всеми функциями котла может управлять
подстанция код 8096303, обеспеченная
зондом внешней температуры (SE) и
зондом иммерсии котла (SC) (Чертеж14). 
Устройство управления снабжена серией
разъемов низковольтных для
подключения зондов атмосферного
состояния. 
Ртутный шарик зонда соответствующего
внешнего бойлера (SS), опция код
6277110, должен быть вставлен в кожух
бойлера, а ртутный шарик зонда котла
(SC) в кожух котла.
Для установки зонда внешней
температуры (SE) достаточно следовать
интрукциям, приведенным на упаковке
самого зонда.
Для осуществления электрических
соединений следует обратиться к схеме,
приведенной на Чертеже  13.

ВНИМАНИЕ: Для обеспечения
правильного функционирования
централи должен быть установлен
термостат регулировки котла на
максимум. 

2.16.1 Характеристики и функции

Модель RVA 43 продумана как регулятор
единичных генераторов первой и второй
ступени или как регулятор
последовательного соединения для

управления до шестнадцати котлов.

Экономичность использования:
– Включение или выключение обогрева

с возможной функцией накопления.
– Управление температурой котла с

возможностью ее стабилизации и
равномерного нагрева помещения.

– Управление прямым обменом тепла
(насосом) для каждого регулятора.

– Функция самопозиционирования
климатического угла, зависящего от
тепловой инерции здания и от
присутствия "бесплатного тепла" (с
компенсацией условий среды).

– Функция оптимизации при включении и
выключении (ускоренная подача тепла
и предварительное выключение).

– Функция ежедневной экономии,
расчитанной на основе динамичных
особенностей структуры.

– Автоматическое переключение
лето/зима.

Предохранительные функции:
– Регулировка минимальной и

максимальной температуры подачи.
– Дифференцированная защита

антифриз котла, накопление бытовой
горячей воды.

– Защита от перегрева котла.
– Защита против заедания насосов. 
– Защита горелки установленным

минимальным периодом включения.

Оперативные функции:
– Упрощенный запуск.

– Все регулировки могут быть
установлены на регуляторе.

– Стандартное недельное
программирование.

– Дисплей и светящиеся подсказки
предоставляют информацию о
регулировках и о режимах работы.

– Тестирование relais и зондов.

Производство бытовой воды:
– Программирование дневных

расписаний.
– Возможность установки минимальной

температуры подачи горячей бытовой
воды в режиме экономного расхода.

– Возможность подачи команды загрузки
насосу накопления.

– Возможность выбора
первоочередности цикла бытовой
воды.

Дополнительные технические
характеристики:
– Просто осуществляемое соединение с

единицей состояния окружающей
среды цифрового типа (QAA70).

2.16.2 ЭЛЕКТРИЧЕСКОЕ 
ПОДСОЕДИНЕНИЕ

Используйте разъемы, поставляемые
вместе с блока управления и убрать из
клеммной коробки мосты 12-13 и 15-16
(Чертеж 13). 

12

Чертеж 14

ПЕРЕЧЕНЬ
1 Пластиковое покрытие
2 Подстанция (опция)
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3.1 ЭЛЕКТРОННЫЕ УСТРОЙСТВА

RS Mk II с автоматическим включением
(без искры зажигания) обладает
электронным пультом управления и
защиты типа SM 191.1 со встроенным
трансформатором (Чертеж 15).
Включение и выявление пламени
контролируется двумя сенсорами,
установленными на разных концах
горелки. Наличие тяги контролируется
дымовым термостатом. 
Включение происходит в самой горелке,
при этом гарантирована полная
безопасность,  аварийное выключение и
блокировка в случае отсутствия газа
срабатывают в течение двух секунд.

3.1.1 Рабочий цикл

Перед включением котла следует
проконтролировать вольтомметром
правильность электрического соединения
контактной панели.  Должны быть учтены
позиции фаз и нейтрали, как это отмечено
на схеме. Нажать на основной
выключатель. В этот момент котел
запущен, через электронный блок
управления и защиты SM 191.1
посылается пусковому электроду разряд,
и одновременно открывается газовый
клапан. Запуск горелки обычно занимает
одну-две секунды. Вероятны также
случаи, когда включение не происходит, и,
в следствие этого, срабатывают сигналы
блокировки устройств. Эти случаи могут
быть следующими:

– Присутствие воздуха в трубах
Устройство регулярно осуществляет
цикл, посылая ток пусковому
электроду, который пробует
включиться максимум в течение восьми
секунд. В случае невключения горелки,
устройство блокируется.
Это может случиться при первом
запуске или после долгого периода
простоя котла с попадением воздуха в
трубы. Данная ситуация может быть
спровоцирована закрытым краном газа
или поврежденной катушечной
обмоткой клапана, не позволяющей ему
открытие.

– Пусковой электрод не подает
разряда
В котле отмечается только поступление
газа в горелку, по истечении восьми
секунд устройство блокируется.
Причиной может быть повреждение
провода электрода или плохое
фиксирование зажима 10; или же у
оборудования сгорел трансформатор.

– Отсутствие искры  
С момента включения наблюдается
постоянный разряд электрода,
несмотря на то, что горелка является
включенной. По истечении восьми
секунд прекращается разрядка,

выключается горелка и зажигается
сигнальная лампа блокирования
аппаратуры. 
Эта проблема возникает в случае
ошибки подключения, когда не
соблюдается позиция фазы и
нейтрального положения в контактном
зажиме. Шнур электрода обнаружения
неисправен или сам электрод  сильно
изношен, необходимо заменить его.

ПРИМЕЧАНИЕ: В случае блокирования
аппаратуры необходимо нажать на
сигнальную кнопку, но прежде следует
подождать не менее 20 секунд. В
обратном случае аппаратура не
разблокируется.

3.1.2 Система ионизации

Контроль системы ионизации
осуществляется с помощью
микроамперметра лучше, если он будет
цифровым со шкалой от 0 до 50 µА. 
Концы микроамперметра должны быть
присоединены  последовательным
соединением к электропроводу электрода
обнаружения. 
При нормальной работе аппарат должен
показывать 6÷12 µА. 
Минимальная величина ионизированного
тока, при котором блокируется
оборудование, - около 1 µА. 
В таком случае необходимо проверить
электрические контакты и степень износа
концов электрода и их керамической
защиты.

3.2 СТУПЕНЧАТЫЙ
РЕГУЛИРУЮЩИЙ ТЕРМОСТАТ

Котлы модели RS Mk II обеспечены
регулирующим термостатом с двойным
контактом обмена и
дифференцированным градуированием,
который производит, прежде чем
произойдет полное отключение горелки,
понижение мощности с помощью группы
катушек (Чертеж 22), установленных на
регуляторе газового клапана. Эта
система ступенчатой модуляции
позволяет получить следующие
преимущества:
– Более высокий КПД котла.
– Сохранение в пределах допустимых

параметров повышения температуры в
чугунном корпусе (тепловая инерция)
во время выключения горелки.

3.3 ПРОТИВОПОЛОЖНОЕ 
РАСПОЛОЖЕНИЕ 
ДВУХ КОТЛОВ

По запросу могут быть поставлены
детали, позволяющие для экономии
пространства в котельной, расположить
котлы друг напротив друга. 
Объединение помогает также облегчить
подводку дымохода, поскольку  в данном
случае труба вывода будет единой для
обоих котлов (Чертеж 16-17).

Таблица №2 приводит соотношение
между парой котлов и диаметром
дымовой трубы. 

3 Технические характеристики

1

2

4

3

PRESSOSTATO
GAS DI MINIMA

VALVOLA GAS
DI MINIMA

PRIMA
ELETTROVALVOLA
GAS

SECONDA
ELETTROVALVOLA
GAS

Чертеж 15

ПЕРЕЧЕНЬ
1 Электронный блок управления 

и защиты SM 191.1

2 Помехоподавляющий фильтр
3 Пусковой электрод
4 Электрод обнаружения

ПЕРВЫЙ 
ЭЛЕКТРОГАЗОВЫЙ
КЛАПАН

ВТОРОЙ
ЭЛЕКТРОГАЗОВЫЙ
КЛАПАН

РЕЛЕ
МИНИМАЛЬНОГО
ДАВЛЕНИЯ ГАЗА

ГАЗОВЫЙ КЛАПАН
МИНИМАЛЬНОГО

ДАВЛЕНИЯ
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Z

L

D

Чертеж 16

Таблица №2

D (mm) L (mm) Z (mm)
129 400 2360 600
151 400 2360 600
172 400 2360 600
194 450 2360 600
215 450 2360 600
237 500 2380 620
258 500 2380 620
279 500 2380 620

ПЕРЕЧЕНЬ
1 Крышка
2 Панель (две части)

Код Код
крышки панели

129 6136209 6136251
151 6136210 6136251
172 6136211 6136251
194 6136212 6136252
215 6136213 6136252
237 6136205 –
258 6136206 –
279 6136207 –

Чертеж 17

5000 10000 19000
15000 26000

100

300

500

700

∆p
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 m
m

 H
2
O

PORTATA in l/h

1
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3
4

5

6
7

8

1  RS 129

2  RS 151

3  RS 172

4  RS 194

5  RS 215

6  RS 237

7  RS 258

8  RS 279

Чертеж 18

3.4 ГИДРАВЛИЧЕСКИЕ ПОТЕРИ

∆
p 

в 
м

м
 H

2O

Расход (л/час)
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4.1 ГАЗОВЫЙ КЛАПАН 

В стандартный комплект RS Mk II
включен газовый клапан HONEYWELL
VQ440MA (Чертеж 19).

4.2 РЕГУЛИРОВАНИЕ ГАЗОВОГО 
КЛАПАНА

Газовый клапан позволяет получить
посредством регулировочного
термостата с двойным контактом
уменьшение мощности,
соответствующее приблизительно
40% номинальной мощности перед
полным выключением горелки.
Тарирование максимального и
уменьшенного давления выполняется
на заводе-изготовителе. Менять его
не рекомендуется. 
Изменять параметры давления
разрешено только в тех случаях, когда
происходит переход от одного вида
топлива (газ метан) к другому (газ пропан),
при этом следуя указаниям величин,
приведенным на Таблице 3. 
Данная операция обязательно должна
быть проведена специально
подготовленным персоналом, в случае
невыполнения этого условия будет
потеряно право на гарантийное
обслуживание. 
В ходе градуального изменения давления
необходимо следовать предписанному
порядку, регулируя сначала максимальное
давление, затем минимальное.

4.2.1 РЕГУЛИРОВАНИЕ 
МАКСИМАЛЬНОГО И 
МИНИМАЛЬНОГО ДАВЛЕНИЯ 

Чтобы выполнить тарирование
максимального давления,
действовать следующим образом
(рис. 19):
– Подсоединить колонку или

манометр к штуцеру для замера
давления, расположенному на
коллекторе горелки.

– Отвинтить пластмассовую крышку
регулятора давления (6).

– Установить ручку термостата котла
на максимальное значение.

– Подать на котел напряжение.
– Чтобы уменьшить давление,

повернуть винт (6) против часовой
стрелки, а чтобы увеличить его - по
часовой стрелке.

– Включить  несколько раз главный
выключатель, проверяя, что
давление соответствует
значениям, указанным в Таблице 3.

– Опломбировать винт регулятора
давления (6) и установить на место
пластмассовую крышку.

По завершении регулировки
максимального давления, приступить
к тарированию минимального

давления (рис. 19):
– Для контроля давления всегда

пользоваться колонкой или
манометром.

– Включить котел и после
непродолжительной его работы на
номинальной мощности медленно
повернуть ручку термостата котла
по направлению к минимальной
позиции, до тех пор, пока  не
послышится щелчок первого
контакта термостата.

– Оставить ручку в этом положении и,
отвинтив крышку, повернуть винт
(3), чтобы найти значение
минимального давления,
приведенное в Таблице 3 для
данного газа: чтобы уменьшить
давление, повернуть винт (3) по
часовой стрелке, а чтобы увеличить
- против часовой стрелки.

– В RS Mk II от 129 до 172 повернуть
против часовой стрелки
регулировочный винт минимального
давления (3) до тех пор, пока не
будет достигуто значение
давления, указанное в Таблице 3.

– В RS Mk II от 194 до 279 повернуть
против часовой стрелки до упора
регулировочный винт минимального
давления (3), даже если не удается
достигнуть значение давления,
указанное в  Таблице 3.

– Включить  несколько раз главный

выключатель, проверяя, что
давление соответствует
установленному значению.

4.3 ВТОРОЙ ЭЛЕКТРОГАЗОВЫЙ 
КЛАПАН

В стандартный комплект газового блока
включен второй электрогазовый клапан
закрытого типа, соответствующий
предписаниям ISPESL и ПОЖАРНОЙ
БЕЗОПАСНОСТИ (3 Чертеж 2).

4.5 ПЕРЕХОД НА ДРУГОЕ 
ТОПЛИВО (ДРУГОЙ ГАЗ)

Для работы на пропане (G31)
поставляется специальный набор со
всем необходимым для
переоборудования.
Чтобы перейти от одного газа к
другому, необходимо заменить
основные форсунки, и,
предварительно сняв пластмассовую
крышку, установить на реле
минимального давления газа (9)
позицию 15 (G20) или позицию 25
(G31).
Для регулировки рабочего  давления
следует обратиться к пункту 4.2.1
настоящего пособия. При окончании
операции рекомендуется наклеить на

4 ИСПОЛЬЗОВАНИЕ И УХОД

1

2

3

4

5

6

7

89

УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ
1 Штуцер для замера давления 

на входе
2 Электроклапан EVG1
3 Винт регулировки минимального

давления
4 Электроклапан EVG2

5 Штуцер замера давления на выходе
6 Винт регулировки максимального

давления
7 Воздуховыпускной клапан
8 Клапан минимального 

давления EVM
9 Реле минимального давления газа

Чертеж 19

ТАБЛИЦА 3

Тип газа Пониженное давление горелки Максимальное давление горелки 
мБар мБар

Метан – G20 6 9,7
Пропан – G31 15 35
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внешнее покрытие котла этикетку с
указанием действующего газа. Этикетку
можно найти в специально
запрашиваемом комплекте.

ПРИМЕЧАНИЕ: После сборки все
газовые соединения должны быть
испытаны на герметичность, для этого
можно использовать мыльный раствор
или специальные вещества. Следует
избегать открытого огня.

4.6 ЧИСТКА И УХОД

Обязательно должна быть проведена
чистка и контроль котла по окончании
каждого отопительного сезона. Для этого
следует (Чертеж 23):
– Отключить электропитание.
– Снять дверцу (2) и цоколь (1).
– Снять фронтальную панель (3) и

установить ее на нижестоящие штыри. 
– Снять крышку (6).
– Убрать винты, крепящие горелки (7),

вытянуть горелки из камеры сгорания.
– Убрать винты, которые фиксируют

внутреннюю верхнюю панель (4).
– Убрать винты, фиксирующие панель

чистки (5).
– Специальной щеткой прочистить

газоходы.
– Направить сильную воздушную струю

на  внутреннюю часть горелок,
выдувая грязь. 

– Проверить положение электродов и их
уровень износа.

– Проверить дымоход, убедиться, что
дымовая труба чиста.

– После сборки все газовые соединения
должны быть испытаны на
герметичность, для этого можно
использовать мыльный раствор или
специальные вещества.  Следует
избегать открытого огня.

Предохранительный уход и контроль
функционирования аппаратуры и
систем безопасности должны быть
осуществлены специализированной
сервисно-технической службой. 

4.7 НЕИСПРАВНОСТИ

Несмотря на то, что пульт управления
работает, котел не запускается.
– Убедиться в том, что к котлу подведен

газ.
– Закрыть регулирующий термостат и

термостат безопасности.
– К реле давления газа не подведен газ.
– Убедиться в том, что электронная

аппаратура исправна, в обратном
случае, заменить ее.

Котел постоянно включается и
выключается, то же происходит с
красной сигнальной лампой реле
давления газа.
– Проверить понижение давления в

момент запуска котла. 
– Динамическое давление газа на входе

газового клапана не должно быть ниже
9,7 мБар.

– Проверить газовый поток.
– Проверить возможные потери заряда

электроклапанов и органов
безопасности, установленных на
верхней части газового блока.

– Проверить регулировку и работу реле
давления газа, в случае неисправности,
заменить его.

Пусковой электрод разряжается, но
горелка не запускается.
– Проверить правящую схему,

установленную на соединении,
питающем газовый клапан. В случае
неисправности схемы, необходимо
заменить ее.

Электрод включения не разряжается.
– Прерван электрокабель, плохо

осуществлено соединение контакта 10.
– У аппарата сгорел трансформатор,

необходимо заменить его.

Не происходит выявление пламени.
– Не соблюдается позиция фазы и

нейтрали в контактной панели. 
– Нет заземления.
– Кабель электрода обнаружения

разъединен или плохо прикреплен к
контакту 8.

– Электрод сильно изношен или его
керамическое покрытие повреждено,

необходимо заменить его.
– Электронный блок управления и

защиты неисправен, его следует
заменить.

– В случае электрической системы
фаза/фаза может потребоваться
трансформатор код 6239700.

Котел работает на номинальном
давлении и не понижает его.
– Нет дифференциала в регулировке

двух контактов регулирующего
термостата, необходимо заменить его. 

Котел часто выключается и образует
конденсат.
– Убедиться, что пламя основной горелки

хорошо отрегулировано, и что расход
газа пропорционален мощности котла.

– Плохая проветриваемость помещения,
в котором установлен котел.

– Дымоходу не достает тяги, либо тяга не
соответствует предусмотренным
требованиям.

– Котел работает на пониженной
температуре, следует установить
термостат оборудования на более
высокую температуру.

Термостат устанавливает слишком
высокую температуру.
– Нужно заменить регулировочный

термостат, поскольку старый
неотрегулирован.

ПЕРЕЧЕНЬ
1 Цоколь
2 Дверца
3 Передняя верхняя панель
4 Передняя верхняя створка
5 Пластина дымовой камеры
6 Крышка
7 Горелка

Чертеж  23



ЗАПУСК КОТЛА (Чертеж 24)

Установить регулировочную ручку
термостата (5) на 60°С и нажать на
клавишу основного выключателя (1),
котел запустится автоматически.

ВНИМАНИЕ: Когда давление газа
недостаточно, происходит
мгновенное отключение горелки с
включением красной сигнальной
лампы, указывающей на низкое
давление газа (2). В таких случаях, в
целях безопасности, запрещается
запускать котел, используя кнопку
разблокирования оборудования (6).
Запуск котла произойдет
автоматически, как только
установится минимальное давление
газа (10 мБар).

РЕГУЛИРОВКА ТЕМПЕРАТУРЫ
ОТОПЛЕНИЯ (Чертеж 24)

Установка температуры отопления от
53 до 90°С проводится с помощью
ручки регулировки  термостата (5). Для
обеспечения постоянно эффективной
работы генератора рекомендуется не
устанавливать температуру менее
60°С; это позволит избежать
образования конденсата, который со
временем приводит к износу чугунного
корпуса котла.

РАЗБЛОКИРОВАНИЕ  
ЭЛЕКТРОННОЙ АППАРАТУРЫ 
(Чертеж 24)

Котлы модели RS Mk II с
автоматическим включением (без
контрольной искры) оборудованы
электронным пультом управления и
защиты типа SM 191.1. Главный
рубильник запускает котел. В этот
момент через электронный блок
управления и защиты SM 191.1
пусковому электроду посылается
электрический разряд, и
одновременно открывается газовый
клапан. Запуск горелки обычно
занимает одну-две секунды. Вероятны
различные причины, по которым
включение не происходит, и, в
следствие этого, срабатывают

сигналы блокирования устройств (1).
В случае неудавшегося запуска
горелки зажигается сигнальная лампа
кнопки разблокирования (8).
Достаточно нажать на эту кнопку, и
произойдет автоматический запуск
котла. Если после двух-трех попыток
разблокирования включение так и не
происходит, необходимо обратиться
за помощью в сервисно-техническую
службу. 

ВЫКЛЮЧЕНИЕ КОТЛА (Чертеж 24)

Для полного отключения котла нужно
отсоединить электрическое питание,
нажав на общий рубильник (1). В
случае предполагаемого долгого
периода простоя аппарата
рекомендуется  закрыть кран подачи
газа.

ТЕРМОСТАТ БЕЗОПАСНОСТИ
(Чертеж 24)

Термостат безопасности (3) ручного
управления срабатывает немедленно,
выключая основную горелку,  когда
температура котла достигает 95°С.
После того, как температура
опустилась до уровня позволенного

регулировкой, для восстановления
рабочего режима генератора
необходимо отвинтить черный
колпачок и нажать на находящуюся
под ним кнопку (Чертеж 2).

ПЕРЕХОД НА ДРУГОЙ  ТИП ГАЗА

В случае необходимости перехода на
газ, отличный от того, для которого
был спроекти-рован котел,
необходимо обратиться за помощью к
техническому персоналу,
уполномоченному SIME.

ЧИСТКА И УХОД

Согласно DPR от 26 августа 1993 г. №
412 чистка и контроль котла
обязательно должны быть проведены
по окончании каждого отопительного
сезона.
Предохранительный уход и
контроль функционирования
аппаратуры и систем безопасности
должны быть осуществ-лены
исключительно уполномоченной
SIME сервисно-технической
службой. Запрос о годовом
контроле следует делать в период
с апреля по сентябрь.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ

– В случае неисправности и/или неточной работы аппарата, следует выключить его, избегая любых попыток самостоятельного
прямого вмешательства. Необходимо обращаться только к уполномоченной сервисно-технической службе, находящейся в Вашей
зоне.

– Установка котла и любое другое вмешательство по уходу и обслуживанию должны быть проведены уполномоченным персоналом
согласно закону 05/03/90 №46. Строго запрещен доступ к устройствам опечатанным производителем.

– Строго запрещено засорение воздухозаборной решетки и вентиляционных отверстий  в помещении, где установлен котел.

ИНСТРУКЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ

ЗАПУСК И РАБОТА МЕХАНИЗМА

1

2

6 3 7

5 4

8

3

ПЕРЕЧЕНЬ
1 Основной выключатель
2 Лампа контроля газа
3 Термостат безопасности
4 Термометр
5 Регулирующий термостат
6 Сигнальная лампа блокирования оборудования
7 Подстанция RVA 43 (опция)
8 Кнопка разблокирования оборудования

Чертеж 24
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ДЛЯ ВКЛЮЧЕНИЯ ОТОПЛЕНИЯ 

– Включить сетевой включатель.
– Установить точное время и день недели. 
– Выбрать автоматический режим, используя кнопку .

ДЛЯ УСТАНОВКИ ВРЕМЕНИ

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ АВТОМАТИЧЕСКОГО РЕЖИМА

В автоматическом режиме температура помещения
регулируется, исходя из заданных периодов отопления. 

– Следует нажать кнопку .

ПРИМЕЧАНИЕ: В выборе периодов отопления
отталкивайтесь от ваших обыденных ситуаций;это позволит
получить значительную экономию электроэнергии.

ДЛЯ ВКЛЮЧЕНИЯ ПОСТОЯННОГО ОТОПЛЕНИЯ

Режим постоянного отопления поддерживает в  помещении
заданную регулировочной ручкой температуру. 

– Нажать на кнопку "Постоянное функционирование".
– Установить температуру помещения, используя

регулировочную ручку.

ДЛЯ УСТАНОВКИ РЕЖИМА ОЖИДАНИЯ 
(В СЛУЧАЕ ДОЛГОГО ОТСУТСТВИЯ ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ)

В режиме ожидания в помещении поддерживается
температура уровня антифриз.

– Нажать на кнопку "Режим ожидания".

ЗНАЧЕНИЯ ЗНАКОВ

Некоторые расположенные над экраном символы указывают
на фактическое состояние оборудования. Возникающие под
зканами полосы отмечают включение функций. 

Номинальная температура отопления  
(регулировочная ручка)

Пониженное отопление (черта         ).

Отопление в режиме антифриз (черта         ).

ПРИМЕЧАНИЕ: Для более детальной информации о
символах и о состояниях работы оборудования следует
обратиться к детальной информации, приведенной в
документах об оборудовании. 

ДЛЯ ИЗМЕНЕНИЯ ПРОИЗВОДСТВА КОЛИЧЕСТВА 
ГОРЯЧЕЙ БЫТОВОЙ ВОДЫ

Производство горячей бытовой воды может быть
установлено или же отключено с помощью кнопки.

– Нажать на кнопку "Горячая бытовая вода".

БЫТОВАЯ ВОДА СЛИШКОМ ГОРЯЧАЯ ИЛИ СЛИШКОМ ХОЛОДНАЯ

ЕСЛИ ПОМЕЩЕНИЕ ПЕРЕГРЕВАЕТСЯ ИЛИ НЕДОГРЕВАЕТСЯ

– Проверить на экране действующее состояние работы
оборудования.

– В случае номинальной температуры .
Повысить или понизить температуру в помещении,
используя регулировочную ручку.

– В случае пониженной температуры .

ПРИМЕЧАНИЕ: После проведения регулировки для нагрева
помещения до заданной температуры потребуются
несколько часов.
ДЛЯ УСТАНОВКИ ПЕРИОДИЧНОСТИ ОТОПЛЕНИЯ

По отношении к выбранному дню установить
следующие параметры:

ПРИМЕЧАНИЕ: Периоды отопления понедельно
повторяются автоматически. Для установки этой
функции следует выбрать автоматический режим. Ряд 23
позволяет вернуться к начальным установкам, для этого
нужно одновременно нажать кнопки + и –. 

НЕИСПРАВНОСТИ В ПОДАЧЕ ТЕПЛА

– Необходимо обратиться к подробной документации
оборудования, следуя инструкциям по разрешению
проблем.

ДЛЯ ИЗМЕРЕНИЯ ВЫБРОСОВ ГАЗА 

– Следует нажать на кнопку "очистка дымохода".
Отопление будет произведено на заданном уровне. 

ЭКОНОМИЯ ЭНЕРГИИ БЕЗ НЕУДОБСТВ

– В жилых помещениях советуется поддерживать
температуру около 21°С. Повышая ее на один градус,
повышаете затраты на 6-7%.

– Рекомендуется проветривать помещения, полностью
открывая окна, но на краткие периоды.

– В необитаемых помещениях стоит установить
регулировочный клапан в позицию  против залединения.

– Предусмотреть свободное пространство рядом с
радиаторами (убрать мебель, шторы...).

– Не забывать закрывать жалюзи и ставни, чтобы избежать
потери тепла.

Выбрать ряд Выявить Отрегулировать 
стрелками

время 

день
недели

1

2

14

15

Выбрать ряд Выявить Установить  понедельную или 
дневную остановку работы котла  

1-7 = неделя
1 = пон./7 = воскр.5

Период Нажать на Выявить Установить °C
кнопку время

Начало

Конец

Начало

Конец

Начало

Конец

6

7

8

9

10

11

Выбрать ряд Выявить Отрегулировать 
температуру

°C14

П
ер

ио
д 

1
П

ер
ио

д 
2

П
ер

ио
д 

3

13

Выбрать ряд Выявить Выбрать желаемую 
температуру

°C

ПОДСТАНЦИЯ

Для полноценного использования возможностей регулятора “RVA 43.222” рекомендуется следовать нижеприведенным инструкциям:





Fonderie Sime S.p.A  -  Via Garbo, 27  -  37045 Legnago (Vr) 
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